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BRASSICA OLERACEA (Li 
LE GHOU 

1. — NOMS DU 

xai/Atov, grec ancien, Aristote, selon Fra 
y.pd{i6r), grec ancien. 
xpap7ri, grec mod., Portius, 1635; Somav 
xpa/x6i, grec mod., Somavera, 1709. 
fiipya, paSdi, xavAi, grec mod., Portius 
xpipfir) xouxoi/t^wttq, xpa'jx&fj xs^aAwi 

grec mod., Bentoth, 1790. 
Aa^avov, grec moderne. 
Idkhano, grec mod. de Bova (Calabre), Mo 
xsyaAwrov Aa/avov, grec mod. levantin, A 
crambe, grec mod. de la Terre d'Otrante, 

Terra d'Otranto, 1870. 
brassica cumana, latin (identific. proposee 
crambe, brassica, brassica capitala, olus, 
brasica, latin du VI e siecle, Alexandre d 

du moycn age, Germania, 1888, p. 
brasiccia, latin du IX e siecle, Ed. Bonnet 
barsica, bransica, brasseta, latin du moye 
brassica capitata, latin du XVI e siecle, M, 
caulis, latin du IX« siecle, Bonnet. — lati 
caula, latin du moyen age, Zeuss, Gramn 
caulis capucius, caulis capitatus, caulis 

majus, f° 30, recto. 
cauliculus, coliculus, latin du V e siecle, C 

J.-C. 



(l) Quand on parle du chou sans dpithete il est 
c'est pourquoi nous avons reuni en un seul chapilre 

TOME II 
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caput turn, latin du moyen age, Diefenbach ; Max Schmidt. 

capudium, cappodium, capus, latin du moyen age, Diefenbach. 

caul, m., (prononcez caoul), ancien provencal, Raynouard. 

caoul, in., languedocien, A. Duboul. 

col, Pyr6nees-Orientales, Gompanyo. — anc. fr., Roman de Rou, cit6 par 

Raynouard. 
caul, m. (prononcez col), Indre-et-Loire, De Croy, Etudes statist, sur 

Indre-et-Loire. 
caou, m., provencal mod , languedocien, bearnais. — Cantal, Bancharel. — 

Libourne (Gironde), c. par M. Durand-Degrange. — Le Buisson 

(Dordogne), rec. p. — Saint-Amans (Rouergue), Romania, VIII, 398. 
choul, m., ancien fran$., Lagadeuc, Catholicon, 1499. 
chol, m., anc. fr., Roman du Renart, cite par Raynouard. 
tsal, m., Tulle, G. de Lepinay, Noms pat. 
tsol, m., Issoire (Puy-de-Ddme), comm. par feu J. Bareire. 
chal, m., chaoulissou, m. (= petit chou), limousin, R. Laborde. 
chaour, ( l ) m., Brianconnais, comm. par M. A. Chabrand. 
cau, m., wallon, Grandgagnage. 
chaou, m., limousin, R. Laborde. — Brianconnais, comm. par M. A. Chabrand. 

— Champoly (Loire), com. par M. Dumas-Damon. 
choou, m. y m., Livron (Drome), com. par M. E. H. Sibourg. 
chou, m., francais. 
cho, m., toute la Lorraine. — Villers-le-Sec (Haute-Sadnc), rec. p. — Env. de 

Valenciennes, rec. p. 
che, m., Ille-et-Vilaine. — Haute-Marne. 

chu, m., Tourcoing (Nord), Watteeuw, Chansons tourquennoises, 1883. 
tchaou, m., Orcines (Puy-de-Ddme), comm. par M. Dumas-Damon. 
tcheou, m., Ussel (Correze), G. de Lepinay. 
tchou, m., Suisse romande, Bridel. 

tcho, m., Puybarraud (Charente), Rev. des pat. gallo-rom., II, 62. 
tcho, m., Montbeliard, Contejean. — Bournois (Doubs), Roussey. -- Clerval 

(Doubs), rec. p. — Saint-Alpinien (Creuse), rec. p. 
tsaou, m., environs de Tulle, 0. Lacombe. — Environs de Sarlat (Dordogne), 

rec. p. 
tso, m., Val d'Aoste, rec. pers. 
tsou, m., Suisse rom., Bridel, — Bulle (cant. deFribourg), rec. p., — Aime 

(Savoie), c. par M. Marjollet. — Moutiers (Savoie), rec. p. 
tso, m., Ardeche, Clugnet. — Canton d'Arbois (Jura), rec. pers. 



(l) D'ou le mot chaourear faire la r&olte des choux. — Brianconnais (Chabrand). 
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tsu, m., Fareins (Ain), rec. pers. 

thou, m. (avec th anglais), Jujurieux (Ain), Philipon, Patt 

1884. 
thUy m. (avec th anglais), Combloux (Haute- Savoie), rec. 
sdou, m., Vignols pres Juillac (Correze), rec. pers. 
soou, m., Lanouaille (Dordogne), rec. pers. 
so, m., Eymoutiers (Haute-Vienne), rec. person. 
su, m., Sallanches (Haute -Savoie), c. par M. J. Ducrey. 
stieu, m., canton d'Albertville (Savoie), Brachet, Diet. sav. 
caoulet, m., (prononce caoulet ou caoulet selon les contree 

provencal mod., bearnais, gascon. 
caoulet, m., Labouheyre (Landes), comm. par M. F. Arnau 
cooulet, ra., Entraygues (Rouergue), Romania, VIII, 398. 
coouet, m., Saint-Amans (Rouergue), Romania, VIII, 398. 
caoule, m., Lot. — Tarn-et~Garonne. — Gard. — Aude. 
cooule, m., Var, Hanry. — Rouergue, Romania, VIII, 39 

DE FONSCOLOMBE. 

caoure, m., cooure, m., pro venial moderne. 

couret, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauci 

coule, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 

colety m., ancien frangais, Godefroy. — Warloy-Baillon 

M. H. Carnoy. 
collet, m., anc. franc., J. Camus,- Un manuscrit. 
cholet, m., anc. franc., J. Camus, Recept., (passim) ; Reins 
choullais, m., wallon du XV e siecle, J. Camus, Un manusci 
tchooule, m., Ardeche, rec. personn., 
tsaougue, m., Cheylade (Cantal), rec. pers. 
tsaouvi, m., Champs (Cantal), rec. pers. (Comme dans 1 

l'accent est sur la premiere syllabe.) 
chohhe, m., Razey, pres Xertigny (Vosges), rec. p. (Le lang 

est un jargon ; les habitants de Razey ont le souvenii 

des Cigots (Tsiganes). Le mot chohlw peut 6tre rapp 

chou en tsigane allemand : schach ; voyez ce mot pi 
chou pote, m., anc. frang., Ch. Estienne, 1561 ; Huloet, 1 
chou pomme, m., anc. frang., Olivier de Serres, Thedtt 

p. 409. — frangais moderne. 
chou blanc, m., chou en pomme, m., anc. frang., La 

(XVI« siecle). 
chou-pomme, m., francais, L. B***, Traite des jardins, 

1791 ; Poinsot, 1804. 
chou de pomme, m., Loire-Inferieure, rec. personn. 
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caoulet poumat, m., Herault, Barthes. — Luchon (Pyrenees), Sacaze. — 

gascon, c. par M. L. Dardy. 
caou copu, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Foures. * 
caoulet capus, m., Herault, Barthes. 
chou caput, m., anc. franc., Traite de Ventretenement de sante, 1550, 

feuillet 33, verso. — Thresor de sante, Lyon, 1607. — Liger, Culture 

parfaite, 1714. 
chou cabus, m., francais, Du Pinet, 1660 (qui ecrit cJwu cabuz) ; L. B***, 

Traite des jar dins, 1775 (qui orthographie chou cabu); Fillassier, 

1791 ; etc. 
caoule cabus, m., environs d'Aix, Garidel. 
coule cabus, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 
couret cabus, m. Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
capus, m., Aude, Laffage. 

cabu, m., anc. franc., VocabulatHus quattuor linguarum, 1516. — Pas-de- 
Calais, c. par M. Ed. Edmont. 
cabou, m., cobou, m., caibou, m., caibeu, m., Vosges, Haillant. 
garbuj, m., mentonais, Andrews. 
joule, f., francais du XVI e siecle (region du nord-est), Escallier, Rem. 

p. 471 (i). 
jotte, f., jottes, f. pi., Lorraine (s'emploie de preference au pluriel). 
djotte, f., Liege, Namur, Luxembourg, Feller. 
djoutle, f., sud du Luxembourg, Feller. • 
djutte, (., Braine-rAUeud (Belgique), Feller. 
chou de Falaise, m., Pays de Caux, Fecamp, etc., Joret. 
cavolo, cavolo cappuccio, cavolo a palla, cavolo a palle, cavolo pomato, 

italien. 
cdvulu, cdvulu cappucciu, sicilien, Mortillaro. 
caulu capucciu, Cupani, 1696. 
capu%%o, Venise, Boerio. 
capu%%o da minestre, Padoue, Patriarchi. 
cappuccia, napolitain, Gusumpaur ; Puoti. 
capputzo trentin, gambus, Ve>one, Pollini. 
ghabuzo, italien, Vocabularius quattuor linguarum, 1516. 
cbu garbuxo, geriois, Casaccia. 



(l) En vieox francais jotte, joutte avait le sens dherbes cuites en general, et particulie- 
reraent de chou prtpari. Le mot a flni par sigoifier simplement chou sur pied, comme 
salade est devenu le nom de la laitue (Feller). — De mcme le mot allemand Kraut 
(herbe) a pris le sens de chou. 
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cherbuggio, Gervione (Corse), rec. personnellement. 

cdula auppdda, sarde, Spano. 

cduli accupau, sarde, Moris, Flora. 

gabu%, Brescia, Melchiori, Voc. 

gabus, Plaisance, Bracciforti. 

capu%z, Mantoue, Cherubini. 

gabus, Brescia, Zersi. 

col, bolonais, Coronedi-Berti. 

caida, Sardaigne septentrionale, Porru ; Spano. 

caiili, Sardaigne meridionale, Porru; Spano. 

caulo, ancien toscan, Mussafia, Ein. altneapol. Reg. sanitatis y 1884, p. 18. 

caulu, coltt, Lecce, Mussafia, Idem. 

coulu, covulu, Gapo di Leuca, Mussafia, Idem. 

chevla, romagnol, Bagli, Novelle in dial, rom., 1887, p. 55. 

chevul, romagnol, Morri. 

coj, piemontais, Capello ; Colla. 

cot, Saluces, Eandi. 

coj cabus, coj gabus, piemontais, Colla. 

cdvule, cole, fojje de cuole, fojja cole, fdjja cdle, fojje de cuone, Abruzzes, 

FlNAMORE. 

fojje, f. pi., Teramo, Savini, Lessico ter. 

fodda, sarde gallourdsien, Spano ; Porru. 

ver%, Brescia, Melchiori. — Milanais, Cherubini. 

ver%a, Padoue, Patriarchi. — Plaisance, Bracciforti. 

sver%a, Brescia, Melchiori. 

vers, Acqui (Piemont), Colla. — Brescia, Zersi. 

(ornella, torzo, turzo, napolitain, Puoti. 

foglioso, argot italien, Francisque Michel, Dictionn. d'argot. 

capus, Frioul, Pirona. 

giabus, Engadine, Durheim. 

col, fem., espagnol, Catalan. 

berta, col de pella, espagnol. 

col, galicien, Valladares. 

couve, portugais. 

caputii, roumain d'lstrie. [A. G.J 

cols capdellades, pi., Catalan, Porio, Thesaurus puerilis, 1580. 

var%a, curechiu, roumain, Brandza, Limba bot. 

kola, kolo, cholo, koli, kole, kole, kol , chol, ancien haut allemand. 

kole, moyen haut allemand. 

kraut, krut, ancien allemand. 

chapuz, caputz, ancien allemand. 
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ftateft, fa&aa, kapph, moyen haut allemand. 

kabbas krut, gabass krut, kappas krut, kabis kraut, moyen haut allemand, 

DlEFENBACH. 

kappiskraut, heuptkraut, ancien allemand, Eber et Pedger. 

caps, kumpst, krut, weiss krut, anc. all em., Brunschwig, 1505. 

kumpst kozl, kol krut, grien krut, weyss kraut, moyen haut allemand, 

DlEFENBACH. 

kohl, kopfkohl, kappiskraut, capiskraut. allemand. 

kabbus, westphalien, Landois. 

kdbes, m., kabeskraut, kabeskel, Luxembourg, J. Weber. 

kabas; kobas, kraut, Carinthie, Zwanziger. 

kappus, kappes, kappeskraut, kompes, kumpes, kaumpes, Hesse, Vilmar, 

Idiotikon, 1883. 
kappusa, f., kapiitsa, f., kraut, n., allemand des Alpes venitiennes, 

Schheller. 
gdwes, bavarois, Schmeller. 
goawas, kraud, sau's kraud, gdbassdm, gdwassam, Autriche allemande, 

Fr. Hofer et Kronfeld. 
kowas, kowis, Carinthie, Lexer. 
kawis, alsacien, L. Roesch. 
kampest, Transylvanie, Fusz. 
kumpost, gumpost, kumpes, bavarois , Schmeller. 
kumskool, kool, Breme, Bremisches Worterb., 1771. 
kabis, kabus, Suisse allemande, St alder. 
kdl, Goettingue, Sghambach. 

kumst, kumbst, komst, kompst, kapuster, kapuste, Prussc, Frischbier. 
kapusta, Prusse occidentale, Treichel. 
mispe, juif-allemand, Stern, Lex. d. jiid. Sprache, 1833. 
koole, sluyl-koole, rooskens, kabuys-koole, anc. flamand, Dodonaeus, 1644. 

[A. De C] 
kool, kropkool, kopkool, sluitkool, kabuiskool, neerlandais. [A. De C] 
kauwel, kouwel, flamand occidental, De Bo, Westvlaamsch Idiot. 1892. 

[A. De C] 
cole, colewort, collet, cabbage, ( l ) anglais. 
cole-cabage, anc. anglais, Huloet, 1572. 
kail, kale, anglais ecossais, Jamieson. 
cabaiste, coilis, irlandais, O'Reilly. [H. G.] 



(i)Sur le mot anglais cabbage, voyez Notes and Queries, 2* s£rie, XII, pp. 190, 218, 
252, 316, 425. 



Digitized by LiOOQ IC 



BRASSICA OLERACEA 



praisseagh, irlandais, Thrflkeld. [H. G.] 

cabbastagh, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.| 

cal cearslach, (= globular cabbage), gaelique ecossais, Cameron. 

kail, f., mannois, Cregeen. [H. G.] 

caayl, mannois, J. Kelly. [II. G.] 

caul, ancien cornique, Zeuss, Grammat. celt., 1871, p. 1076. [H. 

cawl, callorllys, (= herbe du chaudron), gallois, Meddygon Mydo 

bresych, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 

breswg, pluriel et au singulier bresygen. gallois, D. Silvan Evan 

caulenn, au pluriel caul, breton moyen, Gatholicon. [E. E.J 

kaolen, au pluriel kaol, kaolennou, breton de Leon. [E. E.] 

kolen, au pluriel Ml, breton de Treguier. [E. E,] 

kaolen, au pluriel kaol, breton de la presqu'ile de Batz. [E. E.] 

caul-poumez, (choux cabus ou pommez, choux a pommes), breton, P 

[E. E.] 
col-pommet, (= id.) breton vannetais, P. Gregoire. [E. E.] 
kol pome, (= choux pommes), breton du petit Treguier. (E. E.) 
kdl, danois, suedois, norvegien. 

kapusta, russe. — polonais. — tcheque. — serbo-croate. 
kapustka, broskiew, polonais. 
hlavatka, %elj, tcheque, A. Muller. 
brosqua, bosniaquc, ragusien, Linde. 
kapus, ohrat, brsota, serbo-croate, Sulek. 
kapousta holovata, kapousta katchanna , petit russien, comm. p 

Volkov. 
kahposts, letton, Ulmann. 
lidkre, albanais, Leake, Res. in Greece, p. 326. 
kdposzta, magyar, Fusz. 
am, basque. [J. V.] 
krounb, kouroumb, qrounb, qaroumb , qroumbah, kroumb , 

mokeouer, arabe du nord de l'Afrique, Marcel. 
kromb, krom, karneb, arabe algerien, Foureau. 
kroumb, kroumb chdmy, arabe egyptien, Ascherson et Schw. 
koromb, arabe egyptien , Delile 

koroumb, arabe egyptien, Clot-Bey, Apercu sur I'Egypte. 
karabis, berbere d'Egypte, Ascherson et Schw. 
milfouf, arabe d'Alep, Russel, Nat. hist, of Aleppo, 
baqlat el ancar, arabe. 

lahana, bach lahana, tare, Barbier de Meynard. 
laghan, coman (XIV e siecle), Klaproth, Vocab. lal. du 14« s. 
calem, persan du 14- e siecle, Idem, Idem. 
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fr, armenien, Alishan. [Er. L.] 

relam, armenien, persan, lartare, Guldenstadt, Reisen, 1787, I, p. 185. 

kapusta, tatare crimeen, Pallas, Observat. sur un voyage, etc. IL, 1801, 
p. 345. 

kombosto, georgien, Guldenstadt, Reisen, 1787, I, 344. 

ghombosto, georgien, Paolini, Dittionn. georgiano, 1621*. 

kalam, kurde, Garzoni, Grammatica kurda\ Justi (dans Rev. de Ling., 1873, 
p. 98.) — Turkestan, J. Capus. 

lahand, kurde, Justi (dans Rev. de Linguist. 1873, p. 98.) 

kaljam, Turkestan, J. Capus, 1884. 

chilang, ausun, Turkestan oriental, Shaw. 

jarmina, tsigane slovaque, A. Kalina, Langue tslgane-slov., 1882. 

schach, tsigane d'Allemagne, Liebich, Die Zigeuner, 1863. 

schakh, tsigane ottoman, Paspati, Etude sur les Tchinghianes. Constanti- 
nople, 1870. 

chaka ( l ), haka, tsigane des Pyrenees, Baudrimont. Vocabul. de la langue des 
Bohemiens. 

kauschin, langue inconuue du 12 e siecle, dans la region de Wiesbade, 
Descemet. 

2. — La tige du chou depouillec de ses feuilles est appelee : 

payu^apt?, grec ancien. 

maguder, latin. 

maguder, magudar, maguderis, magudaris, madugaris, tirsus, latin du 

moyen age, Diefenbach. 
mangudaris, latin du XV e siecle, E. Gachet, Gloss, du XV e s, 
magdulans, (mot probablement mal ecrit ou mal lu, pour magdularis '?), 

lat. du moyen age, Zeuss, Gramm. celt., 1871, n. 1076. 
trous, m. (prononcez trouss ; le mot vient du latin thyrsus), Brianconnais, 

comm. par M. A. Chabrand. — La Teste (Gironde), Moureau. — 

Canton de Dourgne (Tarn), rec. personnell. 
tros de caoulet, m. pro venial mod., Mistral. 
trouch, m., gascon, comm. par M. l'abbe L. Dardy. — Arrens (Hautes Pyrenees), 

c. par M. M. Camelat. 
troussel de caou, m. languedocien , Sauvages. 



(i) chaka, dont haka parait etre une variaute locale (espagnole ?), semble bien dire le 
Sanscrit cdka, (prononce shdka\ legume, vegetal comestible. Pourlant la voyelle finale qui 
tombe dans les dialectes derives, fait difficulte ; elle reporierait, si elle est exacle, non a 
cdka, mais a une forme derivee plus longue. En tout cas le rapport originel ne semble pas 
douteux. (Communication icrite de M. A. Barth.) 
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trousse, m., Cantal, Bancharel, 1888. 

tourson, m., tour, m., tour de jote, m., wallon, Grandgagnage. 

toure eaV chou, m., Nesle (Somme), rec. personn. 

tour didjolte, m., Liege, Dalhem (Belg.), Feller. 

tur, m., Verviers, Grandgagnage. 

turon, m., Bohain (Aisne), rec. personn. 

turot, m., Valenciennes, Hecart. — Pas-de- Calais, Lecesne. — picard, Corblet. 

turlo, m., Ilesdin (Pas de -Calais), rec. personn. — Saint-Pol (Pas-de-Calais), 

c. par Ed. Edmont. 
tourio, m., Calais, rec. pers. 

tourieou ed thou, m., Boulonnais, c. par M. B. de Kerherve. 
trejo, m., Orne, Dumeril, Diet. norm, 
trou, m. trou d* chou, m, francais ancien et mod. — Mayenne. — Sarlhe. — 

Cdtes-du-Nord. — 
tro d' chou, m., Ninville (Haute- Marne), c. par M. E. Marchal. 
tro de tcho, m., Clerval (Doubs), rec. p. 
tro de tso,m., canton d'Arbois (Jura), rec. pers. 
tron <f chou, m. frang. du 15 e siecle. — Jura, Toubin, Supplem. — Gannat, 

(Allier), rec. pers. 
tron de tso, m. Val d'Aoste, rec. p. 

tron d' colet, m. frang. du 15° siecle, Cachet, Manuscr. du 15* s. 
troun de caoulet, m., Environs d'Agen, comtn. par M. I'abbe L. Dardy. 
trou de caou, m., Antoire (Lot), rec. pers. 
tronjon, m. Beaune, Bigarne. 

troignon d' chou, m., anc. franc , Oudin, Tresor, 1660. 
trognon d' chou, m., francais ancien et moderne. 
tregnon, m., Saint- ValGrien (Yonne), rec. pers. — Vosges, rec. p. — 

Meurthc, rec. pers. 
tregnon d 1 choou, m., Eu (Seine-lnf.), rec. pers. 
trougna de tcho, m., canton de Blettran (Jura), rec. pers. 
troncon de chou, m., francais. 
cagatroue, m., Marseille, W Gelu, (Euvres compl., II, 355 ; Regis de la 

Colomb., Oris de Marseille, 1868, p. 94. 
calos de caoulet, m., provencal moderne, Mistral. 
cold, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Foures. 
toe de chou, m., tdc de chou, m., Pays messin, rec. pers. 
courgeot, m., normand, Dumeril. 
crache de cho, f., Baccarat (Meurthe), rec. pers. 
coque, f , cdque, f., Vosges, Haillant, Ess. sur le pat. 
costo, f , Environs de Moissac (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 
coton, m., colon de chou, m., Centre de la France, Jaurert. 
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couton de chou, m., Bl^neau (Yonne), rec. pers. — Aubigny (Cher), rec. 

pers. — Samoreau (Seine-et-Marne), rec. pers. 
coutou (V soou, m., Lanouaille (Dordogne), rec. pers. 
crouton, m., Nerondes (Cher), rec. pers. 
rogue de jotte f., Vosges, Petin, Diet. pat. 
rogue, f., roque, f., coque de jotte, f., Vosges, Haillant. 
ragoss di chou, m., Laroche (Belgique), Feller. 
ronton, m., ronton d'ehou, m., Canisy (Manche), rec. p. — Cuilberville 

(Manche), rec. p. — Pirou (Manche), rec. p. — Periers (Manche), rec. p. 
tuyo, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
lonbara d'ehohhe, m., jargon de Razey, pres Xertigny (Vosges), rec. p. 
torso, torsolo, fusto di cavolo, costola, italien. 
costa de caula, sarde, Spano. 

truss a" coi, Monferrat, Archiv. d. trad, popol., 1886, p, 434. 
turzo, tarzo, napolitain, Puoti. 

trumu, sicilien, Mortillaro. — sarde logodourien, Spano. 
torsicone, caspo di cavolo, gambo di cavolo, gambone di cavolo, ital., Duez, 

1678. 
brembolo, italien, Rambelli. 
fuston, milanais, Cherubini. — Pavie, Manfredi. 
shiiscio de cou, genois, Casaccia. 
bak, Cdme, Monti. 

coston, torson^ Reggio, Vocab. regg, 
costu de ver%, Brescia, Melchiori. 
castelonj Venise, Boerio. 
groston, grostolot, Mantoue, Cherubini. 
gambon d' chevul, romagnol, Morri. 
cogollo, espagnol, Oudin, 1660. 
cocean de varm, roumain, Cihac. 
cioean de curechiu, moldave. [A, G.J 
hlujan, Moldavie. [Cand.] 
kolestoch, kblstock, kolestruch, kolestruck, koleslrunk, koleslruncke , 

koletorse, koledorse, krutstump, krautdorss, koldors, rogke, anc. 

allem., Diefenbach. 
dorse, dorsche i krautdorsche, kohlstrunk, allemand. 
kraulstiirtzel, allemand, Duez, 1664. 
kriitstorze, alsacien, Roesch, 1885. 
kag, bavarois, Schmeller. 

stirzel, m., storzen, m., Suisse allemande, St alder. 
snagel, snager, all. des Alpcs venit., Schmeller. 
dorsich, dorschig, dorsch, dursich, m., Suisse allem., Stalder. 
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slunk j m , Goettingue, Schambach. 

koolslok, koolstronk, fiamand. [A. De C] 

koolstruik, hollandais. 

cabbage-stump, anglais 

kdlstok, kdlstrunk, danois. [H. F. F.J 

kalknabb, suedois. [A. F. F.] 

treugen gaul, trongenn caul, breton, P. Gregoire. [E. E.] 

trogeenn, breton vannetais, L'Armerie. [E. E.] 

trusen gol, kor%en gol, breton du petit Treguier. fE. E.] 

kotcheryjka, russe. [Th. V.] 

khriapka, petit russien. [Th. V.I 

kocanj, serbo-croate. 

kotsan, albanais. 

qotchdn, turc. 

3. — La t6te du chou est appelee : 
pomme dechou, pomme, tele, francais. 
teste de chou, f., francais, Duez, 1664. 
tela de tso, f., Val d'Aoste, rec. p. 

cabu d' cho, m., environs de Valenciennes, rec. pers. 

cabusse, f„ francais, Jacques Jacques, // faut mourir, etc., R< 

i* partie, p. 108. 
cabusso, f., Brianconnais, comm. par M. A. Ghabrand. 
cesto, palla, italien. 

pan d'chevul, pala d'ckevul, romagnol, Morri. 
bola de verz, Brescia, Melchiori. 
repollo, espagnol. 
cabdell, Baleares, Figuera. 
capeHina de var«a, roumain. [ C.] 
krautkopf, kohlkopl, allcmand. 
kolsche, m., Goettingue, Schambach. 
krop, koolkrop, flamand. [A. De C] 

4. — L'interieur comestible du chou est appele : 

cceur de chou, m., francais. 

kier de chou, m., Septeuil (Seine-et-Oise), rec. pcrs. 

gremeau, m., francais, Duez, 1664. 

-coralhon, m., Suisse romande, Bridel. 

coeraillon, m., Albertville (Savoie), Brachet. 

garmolo di cavolo, grumolo di cavolo, ital., Duez, 1678. 

ciccio, ital. vulgaire, Azzochi, Vocab. domest., Roma. 1846. 
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gianco do cou, g6nois, Casaccia. 
kotchen(i), russe. [Th. V.] 
katchane, petit russien, [Th. V.] 

5. — L'interieur du coeur du chou est appele : 
mil du chou, m., francais. 

ouelh de caoulet, m., envir. de Moissac (Tarn-et-Garonne), rec. pers. 
nina, f., Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camelat. 
inima curechiului, roumain. [A. C] 

6. — Les sommites des differcnts choux et les nouvelles pousses du chou 
cabus qu'on a eflfeuilte et etSte* sont appelees : 

cyma, cima, latin. 

chimes, f. pi., envir. de Bayeux, Dumeril. 

chimettes, f. pi., Manche. rec. pers. — Nesle (Somme), rec. pers. — Saint- 
Pol (Pas-de-Calais) c. par M. Ed. Edmont. 

cimes, f. pi., anc. franc., Do Pinet, 1625, II, p. 100; Morel, 1664. 

cimeUes, f. pi., anc. fr., Cotgrave, 1650; Duez, 1664. — Valenciennes , Hecart. 

semotte, f., francais, Roux, 1796. 

bricoli, m., Orne et Seine-Infer., rec. pers. — Mayenne, comm. par un 
botanistc de la Mayenne. 

brocalis, m. pi., sprout, sprot, sprotch, wallon, Feller. 

brocoli, ra., Vire (Calvados), c. par M. J. Couraye du Parc. 

broques, f. pi., brocolis, m. pi., francais, Dictionnaire portatif de cuisine, 
1767. 

bricolins, m. pi., Manche, Romdahl; Fleury ; et aussi rec. pers. 

brouste, Bayonne, Lagravere. 

broisson de choul, m., ancien fran?., Lagadeuc, Catholicon, 1499. 

brotons, m. pi., francais, Rozier (al'articlc chou, p. 268). 

brota, f., Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camel at. 

brouto, f., gascon, c. par M. L. Dardy. 

r'pouchou, m., Hesdin (Pas-de-Calais), rec. pers. 

r'poussi, m., Septeuil (Seine-et-Oise), rec. pers. 

boussottes, f. pi., Rainville (Vosges), rec. pers. 

cKton, m., Pirou (Manche), rec. pers. 

rejetton de chou, m., francais, Duez, 1664. 

redzeton, m., Val d'Aoste, rec. pers. 

redyitou, m., Antoire (Lot), rec. pers. 

brondes, f. pi., Clerval (Doubs), rec. p. — Villers-le-Sec ( Haute -Sadne), rec. pers. 

brondons, m pi., Doubs j Beauquier. 

rebrandons, m. pi., canton de Vaud, Callet. — Cant, de Fribourg, 
Grangjer. 
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tendrons dechou, m. pi., francais, J. Victor, 1609; Du Pinet, 1625; Duez, 

1664. 
quichotte, {., Forel de Clairvaux (Aube), Baudouin. 
tetana, f., jargon de Razey, pros Xertigny (Vosges), rec. pers. 
broccolo, tallOy pipita, polletola, italien. 
vrocculu, sicilien, Mortillaro. 
verzett, milanais, Banfi. 
zenta, romagnol, Morri. 
cavolino, italien, Ambrosini, Phytologia, 1666. 
tor%illo, napolitain, Puoti. 
pelowle, Bologne, Ambrosini, Phytologia, 1666. 
brots, pi., brotons, pi., Catalan, Povio, 1508. 
breton de berca, espagnol, J. Victor, 1609. 
breton, galicien, Guveiro. 
kohlspruth, kohlkeym, allemand, Duez, 1664. 
sprul'n, pi., Altmark, Danheil. 
spruit, tweewas, flamand. [A. De C] 
bmncenn ann caulenn, breton moyen, Catholicon. [E. E.] 
broucz-caul, breton, P. Gregoire. [E. E.] 

7. — Du chou qui fait une teHe on dit : 
pommer, francais. 

poumd, languedocien, gascon. 

poume, Doubs, rec. pers. 

cabeucher, Morvand, De Chambure. 

tourner, Saint-Pol (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 

repollar, espagnol. 

cabdellarse, Baleares, Figdera. 

sich haupten, allemand, Roux, 1796. 

kroppen, bollen, neerlandais. [A. De (f.] 

to cabbage, anglais. 

pouma, breton, P. Gregoire. [E. E.] 

pommein, breton vannetais, L'A**\ [E. E.] 

pomein, breton du petit Treguier ; se dit aussi par plaisanterie des femmes 

enceintes. Le participe pomeet veut dire « ivrogne » dans l'argot treco- 

rois de La Roche Derrien. [E. E.] 

En terme de jardinage on appelle chou borgne celui qui est pn've de 
bourgeon terminal ce qui l'empeche de pommer (Bon jardinier, 1827). 

8. — Un jeune plant de chou, destine a Stre repiqu6 dans un carre do 
legumes, est appele : 

caouleta, f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camelat. 
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caouleto, f., gascon, c. par M. I'abb6 L. Darby. — Envir. de Moissac ( Tarn- 

et-Gar.), r. pers. 
cooulilhOy f..(rensembledes jeunes plants), Gourdon (Lot), c. par M. R. Foures. 
chaoulas, m., (1 'ensemble des jeunes plants), limousin, Laborde. 
planter, pi., danois. [H. F. F.] 

9. — La semence de chou est nommee : 

strucium, lat. du moyen-age, Germania, 1888, p. 309. 

struthium, lat. du moyen-age, Diefrnbach. 

strutium, lat. du XII« s., Biblioth. de VEcole des Chartes, 1869, p. 331. 

chaoulas, m., Limousin, R. Laborde. 

10. — L'endroit ou sont plantes les choux est appele : 

chauliere, f., franc., Olivier de Serres, Thedtre d'agric, 1600, p. 485. 
chouliere, f., franc., Jacques Jacques, 11 faut mourir, etc., Rouen, 1860, 

l r * partie, p. 108. 
tchoulir', f., Clerval (Doubs), rec. pers. 

chouyere, f., Aube, Mem. de la Soc. acad. d'agricult. de I'Aube, 1868, p. 63. 
choukyere, f., Environs de Pithiviers (Loiret), comm. par M. J. Poquet. 
cooulieyro, f., Aveyron, Vayssier. 

caouletiero, f., Villefranche de Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
coureUero, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
cabuterie, f., Maubeuge, Hecart. 
varxarie, roumain. [Cand.] 
cauleq, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
kaolok, breton du bas Leon, recueilli par M. E. Ernault. 

11. — Le vert de chou est une nuance de vert. De Francheville, Art de 
teinture (dans Collection acadetnique, t. XII, 1774, p. 278). 

La ga una cicra, chc la pare una verza. (Elle a un visage verdatre comme 
un chou ; elle a mauvaise mine). Padoue, Patriarch!. 

12. — Semblo ma un tsal. (Elle n'est pas plus haute qu'un chou. Se dit 

d'une personne petite). 

Corrize, B£ronie, Diet. 

II n'est pas plus haut qu'un trou de chou (= trognon de chou). 

Berry, Littrb, Diet. 

Pa pus aout qu'un couret. — Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

Zoo gy in de koolen moest zitten, men zou u niet zien. 
(= Si vous etiez dans un champ de choux, on no vous verrait pas. — Se 
dit a une personne de petite taille ) — flamand. [A. De Cock.] 
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Ch'est un gros turot (= trognon de chou). (Se dit d'unc fille courte et 

mal bfttie). 

Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 

Repolludo = qui ressemble au chou pomme. (Se dit par plaisanterie d'unc 

personne courte et ramassee). 

Espagnol. 

Die weisse Stockrube (Brassica napobrassica) heisst Doarschn; fig. 
bezeichnet das Wort einen starken, grossen, derben Mann. 

Eger, Neubauer. 

13. — Arracher quelque chose aussi facilement qu'un trognon de chou : 

Mais sa mere toute troublee 
Saute sur son fils et d'emblec 
Fichant ses ongles a son cou, 
Arrache comme un trou de chou 
Sa langue, sa voix et sa teste. 

L. Richer, L'Ovide bou/fon, 1662. 

14. — C*est autre chose que du chou. (C'est une chose bien au-dessus de 

Fordinaire). 

Wallon, Dejardin, Spots. 

« Cela ne vaut pas un trou de chou. » 

Francais, Littre, Diet. 

(( On dit d'une chose qu'on meprise : j'en fais autant de cas que d'un 

trognon de chou. » 

Leroux; Dictionn. comique. (XVIII* siecle). 

(( Je n'en donnerois pas un chou. » 

Duez, Diet, frang. ital. 1678. 

« Ici pour un trognon de choux 
Les gens s'entr' assomment de coups. » 

La Henriade travestie, Berlin, 1765. p. 156. 

« Du sanglier les crocs inutiles 
Ni du cerf quilles agiles 
Ne servent pas d'un Irou de chou. » 

L. Richer, L'Ovide bou/fon, 1662, p. 36. 

« Stima vun come on fuston de verz. » — Tener uno per uno strofinac- 

ciolo. 

Milanais, Banfi, Voc. 

« Det is mir aliens Wirjekohl. » — Cela m'est indifferent. 

Berlin, Trachsel, Gloss., 1873. 
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Het is alleraaal kool. (Tout cela n'est que vanity.) 

Prov. flamand. [A. De C] 

Stimare uno quanto il cavolo a merenda. (Tener uno per uomo da niente). 

Prov. ital. 

Son coi a merenda. (E' son cavoli a merenda. Dicesi de cose fuori di pro- 

posito). 

Genes, Casaccia, Din. 

Ra parola dir povr om r' e stimaja erne in truss d'coi. (La parole d*un 
pauvre est estimee autant qu^un trognon d'chou). 

Monferrat, Archiv. d. Trad. pop. 1886, p. 434. 

En francais, on appelle coupe-chou, dans un couvent, un frere d'ordre 
inferieur qui n'est bon qu'a couper les choux, c'est-a-dire fitre jardinier 
ou faire la cuisine. — On appelle du m£me nom un sabre ou un instru- 
ment tranchant analogue mal aiguis6 ou de mauvaisc qualite. 

Schlunkensleif = ein holzerner Kochloffel zum Ausfullen der Kohlstengel 
und Scliimpfwort : ein unnutzer Mensch , faulcr und langweiliger 
Mensch. — Goettingue, Schambach. 

Hy is er gezien als eene rotte kool (of een koolstronk) by eene groenvrouw 

(II y est consider^ comme un chou pourri [ou une tige de chou] chez 

une marchande de legumes). 

Prov. flam. [A. De Cock.] 

Feuille de chou se dit quelquefois pour chose sans valeur, sans efficacite : 

« Dcs trails qui, d'apres les principes de la constitution, sont une feuille 

de chou. » Le Pere Duchene, lettre 297, p. 7. 

Littre, Supplement. 

On dit ordinairement d'un journal sans importance : c'est une feuille de 

chou. 

Het sop is de kool niet waard. ( La soupe ne vaut pas le chou qu'on y a 

mis; le jeu ne vaut pas la chandelle.) 

Locution flamande. [A. De C.] 

15. — Cavolata, une rodomontade ou une jaserie. 

Ital., Duez, 1678. 

Een tong hebben gelyk een kool b lad. (Avoir une langue grande comme 
une feuille de chou, c. a d. 6tre un grand bavard.) 

Flamand. [A. de Cock.] 
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Kohl reden, kohl machen, (discuter a propos de choses insignifiantes on 

incomprehensibles), allem., Grimm. 
Kohl = bavardage ennuyeux. Kohlen -= bavarder d'une maniere ennuycuse. 

Locut. allem. 

16. — Alien Kohl wieder aufwarmen (Faire rechauflfer un vieux chou; 
raconter des histoires deja r6pelees mille fois). 

Pnisse, Treichbl, Volksth. 

17. — Kool verkoopen. (Conter des sornettes.) 

Locution flamande. [A. De C] 

Jemand kool verkoopen. (Se railler de quelqu'un ; le duper.) 

Locution flamande. [A. De C] 

Hy zegt het maar om de kool. (II le dit settlement pour la farce.) 

Locution flamande. [A. De C] 

Tis maar apen kool. (Ce sont des sottises, litteralem. des choux de singes.) 

Locution flamande. [A. De G.] 

18. — C'est chou vert et vert chou. — C'est chou pour chou. (Locutions 
franchises pour dire : c'est la meme chose, cela revient au mSme). 

Q'a end po jotte. (C'est chou pour chou). 

Pays messin, rec. pers. 

Rendre chou pour chou. (Rendre la pareille, se venger). 

Locut. franchise. 

Chou pour chou. (Dormant, donnant ; a condition qu'il y aura reciprocity). 

Locut. francaise. 

... Par juste et loial escange, chou pour chou 

Anc. franc., Document de 1346, Du Cange, Glow. Sun verbo eauleria. 

... Le roy de Navarre a voulu faire chou pour chou, mais le mien est 

mieux pomme* 

Memoires de Sully, cite*s par Lerodx de Lincy. 

Chou pour chou, Aubervilliers vaut bien Paris. 

Locut. franc. usitSe au XVIII• siecle. 

Chou pour chou, bette pour bette. — Beauce, comm. par M. J. Poquet. 

19. — BGte comme un chou rouge. — BSte comme un chou. — B6te comme 

chou. 

Locut. franchises. 

TOME II. 2 
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Tele de chou. (Se dit d'un niais). 

Loc. franc. 

Cabbage head = un niais. (Signifying that large abnormal form of a skull 
generally supposed to accompany stupidity and weakness of intellect). 

Angleterre, Slang Dictionary. 

A Goettingue le mot Kblsche signifie a la fois tete de chou et par plaisan- 

terie tete de Vhomme. (Schambach). 
... Ce jobard est sur le point d'epouser une de ses cousines.... Dijon ne 

lui offrant aucune distraction ce jeune chou est venu dans la capitale 

pour faire ses adieux a la vie de garcon 

•Villeneuve, Lorettes et aristos, vaudeville repr&ente en 1849. 

« Vous raisonnez comme un chou frise* » 

E. Burat, Le bonheur sous les toits, vaudeville, 1839, p. 6. 

20. — Parler ou aller tout au travers des choux. (Parler ou agir i m prude m- 

ment et en Stourdi). 

Loc. franc. 
«... Prennent des routes biscorniies 
Dans des regions inconnues 
Et vont tout au travers des choux. » 

L. Richer, L'Ovide bouffon, 1662, p, 142. 

21. — On dit de celui qui dispose du bien d'autrui, comme s'il elait a lui, 

qu'il en fait comme des choux de son jardin. 

Prov. francais. 

« II estoit permis de tout faire 

Et de disposer des mondains 

Comme des choux de leur jardin. » 

L. Richer, L'Ovide bouffon, 1662, p. 427. 

«... Et que c'estoit un malin drille 
Apres avoir fait d'une fille 
Comme des choux de son jardin, 
De l'abandonner au dedain. » 

L. Richer, L'Ovide bouffon, 1662, p. 94. 

22. — « Faire d'une chose des choux et des raves. » C'est en faire tout ce 

que Ton veut. 

Locut. fr. 

« Yenez, vous dis-je, les lions, 

Faire selon vos volontez 

De moy des choux et des pastez. » 

L. Richer, L'Ovide bouffon, 1662 p. 402. 
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a Ce sont tes affaires. Je t'ai dit ce que je savois , fais-en ( 

raves, comme tu voudras. » 

Dorvigny, Le cafe" des Halles, (a 

23. — « Faire ses choux gras d'une chose. » — En profiter, 

Pro 

« Faire ses choux gras. » Faire bien ses affaires. 

« Fa grass i verz. » — fctre dans l'abondance. « Fa magh 

£tre dans la penurie. 

Milanaii 

Hy grasduint in een anders goed, als een haas in de ko 

fait bonne chere dans le bien d'autrui comme un lievre d 

de choux.) 

Proverbe flaraa 

24. — Pianta i verz in d'on sit. (Metaf. Metier piede in un pae 

Milana 

25. — Piantar alcuno come un bel cavolo. (farlo aspettare) . 

P 

Come ! tante promessi, tanti zuramenti e po te me impi 

cavolo ! 

Generi arlecchineschi, Milan< 

26. — Hy plant kool. (II plante des choux. Se dit de celui qu 

la campagne.) 

Prov. flama 

« Aller planter ses choux. » AUcr demeurer a la a 
qu*on ne peut faire autrement ou pour se reposer quand o 

tune a la ville. » 

Loci 

II est comme les choux, il lui faut toujours le m6me sol. ( 
qui ne saurait vivre ailleurs qu'en son pays natal.) 

Beauce, comra. par 

Qu'a net een legas at tour d'u caoulet. (II a fait cent liei 
chou ; il n'a jamais voyage.) 

Arrens (Hautes-Pyren^es), c. par N 

27. — a Ramer des choux. » — Faire une besogne inutile ( ] 

Glossaire de Vancien tlu 



(l) On ne rame point les choox, mais les pois. 
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N'dtre mfime pas propre a ramer des choux. 

Loc. fr. 

II s'y entend comme a ramer des choux. Se dit de celui qui ne salt pas 

faire une besogne. 

Leroux, Diet, comique. 

II s'y entend comme une bique a ramer des choux. 

Haute-Marne, c. par M. l'alibe Marchal. 

« I s'entend a cha comme a ramer des choux cabus. » 

Boulonnais, comm. par M. C Dkseille. 

« Mes parents m'ont donnee 
A un vieillard jaloux, 
Qui entend rhym&iee 
Comme a ramer des choux. 

Chr. Ballard, Rondes d danser, 1724, 1, p. 59. 

28. — « II s'en acquitte mieux que de planter des choux. » 

Glossaire de Vancien th. fr. 

29. — Elle fait bien valoir ses choux. (Se dit d'une personne qui prise plus 

qu'il ne faut ses bonnes qualit6s). 

Leroux, Diet. com. 

30. — En Roumanie, on appelle un chou clos une personne mysterieuse et 
on dit de celui qui, par suite des circonstances , devoile ses bonnes ou 
mauvaises qualites, qu'il se declot comme un chou. [A. C] 

31 . — « II ne faut pas s'endormir sur ses choux. » 

Wallon , Dejardin, Spots. 

32. — « Non saper distinguere i cavoli dalle lumache. » 

Ital. 

« Prendere un cavolo per un fischio. » Se tromper grossierement. 

Italien. 

33. — Porta il cavolo a Legnaja. (Porter une chose en un endroit ou elle 

se trouve deja en abondance.) 

Italien, Pauli, Modi di dire, 1740, p. 289. 

34. — Tu non hai da mangiare il cavolo co* ciechi. (Tu as affaire a des gens 
qui ne se laisseront pas tromper). 

Toscane, Pauli, Modi di dire, 1740, p. 38. 
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35. — « E come un torso tra cento oche. » — (Vest comme une fraise dans 

la gueule d'un loup. 

Italien, Pescitti, , 

Un torso fra parecchi ochi. 

Pro?, ital., Mwosini, 1 

36. — Lou caou sat ol trousse. (Le chou a le gout du trognon), 

Proverbe anvergnat. Bancharel, Grammaire d'Auvergne, 

37. — Dab et temps eres caouletes que-s hen caoulets. (Avec 

petits choux deviennent choux ; petit a petit l'oiseau fait 

faut prendre patience.) 

Bigorre, Annuairc de Sait 

38. — « Manager la chevre et le chou. j> 

39. — Er kommt dazu wie der Hase in den Kohlgarten. (Ily i 
lievre au carre de choux, c.-a-d. tout seul, sans qu'on l'y poi 

Prusse 

40. — « II I'aime comme les choux , il voudrait l'avoir mange 

le d6teste. 

Oudin, Curios. f\ 

Tordre le cou a un chou se dit pour : cueillir un chou. On d 
lement de quelqu'un qu'on n'aime pas : 
Je I'aime comme un chou 
Je lui tordrais bien le cou. 

Annoville-sur-Mer (MancheJ, c. par M. J. Couray 

41. — Rcvenons a nos choux. (Retournons a ce que nous disi< 

nons a nos moutons). 

Loc. franc-, Chambaud, Id 

42. — « Que fist notre oncle Huguet, apres l'outrageuse resj 
hostesse! Sur mon ame, tu as bonne retentoufle, ie l'auois m 
choux de disner, si tu ne la m'eusses r'amenee en memoire. 

(Chap. XIV des Propos rustiques de Nogl Du 
dans l'edition de 1548) ; ed. de La Border 
p. 173-174. — [E. E.] 

43. — Chi ha del pepc lo spargera sopra i cavoli. 

Pro?, arabe maltais, Vassalli, < 

Lou qui ha pepe que s'en met aus caulets. ( Celui qui a du p 

a ses choux; c'est tant mieux pour lui). 

Bearnais, Lespy, i 
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Quien tiene mucha miel, en las berzas la hecha. 

Proverbe espagnol, Camus, Refranes. 

Hwa son ympnith hawer smor, han kastar somp i sin kaal. (Wer Butter 
uberfliissig hat, wirft welche in seinem Kohl.) 

Prov. anc. su6dois, Reinsberg-Dueringsfeld, Spr. 

44. — II ne faut point mettre trop de poivre dans ses choux. (11 faut savoir 

se moderer en tout.) Prov. wallon, Diet, des spots. 

45. — Schone Worte machen den Kohl nicht fett. 

Pro?, allem. 

Schoone worden maken de kool niet veet. 

Prov. flamand. [A. de C] 

Das wird den Kohl nicht fett machen. (Ce n'est pas cela qui mettra de 
la graisse dans les choux ; cela ne servira pas a notre but.) 

Prov. allem., Grimm, Woerterb. 

46. — Ce n'est pas le tout que des choux , il faut du beurre avec. ( Var. de 
la graisse avec). Prov. franc. 

Ce n'est pas le tout que des choux, il faut du lard pour les cuire. 

Suisse romande, Callet, 67. vaud. 

47. — Faut-il qu'un devoir jaloux 
Separe mon coeur du vdtre ! 
Comme la graisse et les choux 
Us etaient faits l'un pour l'autre. 

La grand mere amoureuse, parodie jou<5e en 1726. 
(Theatre de la foire, 1731, t. VIII, 157.) 



48. — La soupe aux choux. 

Au medecin dte cinq sous. 



Proverbe fran$ais. 



49. — Alq xpaja&j 0avaros. Prov. grec. (Se dit a propos des choses trop 
rep&ees.) 

Occidit miseros crambe repetita magistros. 

(Millies repetitae declamationes , aliaque, quae pueris traduntur in 
scholis, taedio conficiunt atque enecant magistros.) 

Latin, Juvenal, VII, 154. cite" et commente* par Forcellini. 

Verze riscaldata e serva ritornata non fu mai buona. 

Prov. ital., Garnero, Quatro dialogic 1627, p. 225. 

Frate sfratato e cavol riscaldato non fu mai buono. 

Italien. 
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Cavolo riscaldato e garzon ritornato noil fu mai buon'o. 

Prov. ilalien, : 

u cdi arscaoda a san d'fun. (Le chou rechauffe sent la fumee 

Prov. p 

Manger du chou rechauffe. (Epouser une personne veuve.) 

Loc. wallonne, Dujard 

50. — Hy heeft net een gezicht als een omgekehrd koolblad. (11 a 
comme une feuille de chou retournee.) Prov. flamand. [J 

51. — Zoo droog als een koolstok. (Aussisec qu'une tige de chou 
celui qui ne se familiarise pas facilement.) Prov. flamand. [ 

52. — Juin, juillet, aout, 

Ni femme ni chou. 

Prov, 

Al mes de juhiet 

Ni fennos ni caulet. 

Prov. laoj 

Al juliol 

Ni dona ni col. 

Prov. Catalan, Gels Gomis, Meteorologia, 188* 

Juny, juliol y agost 

Ni donas, ni col, ni most. 

Prov. catal., Ioei 

Dopo quaresima, predicatori e broccoli 

Non vale un par di zoccoli. 

Fabriano, Marcoaldi , Guida de Fab 

Brocoli, zocoli e predicatori 

Dopo pasqua no i xe piu boni. 

Prov. vSnitien, Pasuualn 

Broculos, preigadores e zocculos 

Passadu pascha non sunt plus bonos. 

Prov. sarde, Sp. 

Si vous voulez raccourcir la vie de votre mari, faites lui mangei 
en mai et en juin. Prov. basque, Fabp 

53. — Tu sei aspettato con maggior desiderio che i cavoli d'agos 

Prov. ilal., Pescei 

54. — Chi pone il cavole d'aprile, 

Tutto l'anno se ne ride. 

Prov* italien, Monosini, 1601 , j 
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55. — « Si chianti cavuli 'ntr' Aprili, 
Lu td vicinu si nni ridi. » — 

Perctae lavvicinarsi dei calori estivi fa ioaridire queste piante. 

Sidle, Pitre, Prov. 

« Cavuli di jinnaru, jettali a lu munnizaru. » — 

Non son buoni a mangiarsi. Sicile, Pure, Prov. 

W8r Kal plantet in'n Mai 
Krigt Koeppe as en Ei. 
(Celui qui piante scs choux en mai, rccolte des teles grosses comme un 
oeuf.) Environs de Gcettingue, Schambach ^ Plattdeutsch, Spr. 

A la Saint-Pierre 

Mets tea choux en terre. 

Hte-Bret., Sebillot, Add. 

Entre san Pieroun et san Paulet 
Planto lou pouerri et lou caulet. 
(Entre Saint-Pierre et Saint-Paul piante poireau et chou.) 

Bouches-do-Rh6ne, Villeneuve, Statistique. 

Piante tes choux sous la constellation du fumier et cuis-les sous celle du 
lard. (Se dit pour se moquer des donneurs de conseils meteorologiques.) 

Prov. fribourgeois, Romania, 1877, p. 93. 

56. — Plejd de san Morti 

Laisso ni cao ni li. 

Rouergue, Duval. 
Quan pleou a la San Marti, 
Tselo lous caoules et lou bi. 
Quand il pleut a la Saint-Martin, gelent les choux et le vin.) 

Prov. du Bas Quercy, comm. par M. J. Daymard. 

57. — Era seba 6na prouba, 

Era planta ena gourga. 
(L'ognon dans la poussiere, le plant de chou dans la vase.) 

Arrens (Htes-Pyr.), c. par M. M. Camelat. 

Le caoulet pel cendras, 
La sebo pel carras. 

Prescription agricole du Lauragais, P. Fagot, Folkl. 

58. — Ne semez pas de choux en vent de galarne, o vinrait des ripes. (Ne 

seraez pas de choux en vent de galerne , il ne viendrait que des sinapis 

arvensut.) 

Prov. saintongeais, E.*Lemari£, Fariboles saintongeaises, 1879, n* 12. 
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59. — Onnado de cooulieyro (chouliere, recolte de choux.) 

Onnado de poourieyro. 
(Annee de choux, annee de misere, c.-a-d. annee de pluie.) 

Aveyron, Vayssier, Diet. 

Quand le chou passe la soy (la haye) 
Le'vigneron meurt de soif. 

Prov. fr. du XV* s., Leroux de Lincy. 

Quan las choux passant lai souet 
Le vigneron meurt de souet. 
(Le temps pluvieux qui convient au chou ne convient pas a la vigne.) 

Francbe-Comti , Perron, Prov. de Fr.-C. 

Kohljahr = annee humide. 

AUemand. 

Guter Kohl, schlechtes Heu. (Beau chou, triste foin.) 

AUemand. 

Wenn der Kohl gerat, verdirbt das Heu. 

Prusse, Treichel. 

Verrot mijn hooi, zoo wast mijne kool, zei de boer, toen net regende. 
(Si mon foin pourrit, mes choux grandissent, dit le paysan, quand il pleuvait). 

Prov. flam., Harrebomee. [A. de C] 

60. — Hiver n'est bon que pour les choux , 

Ou qu'a faire gagner la toux. 

Prov. fr., Leroux de Lincy, Prov. 

Iouer n'ey bou qu'enta 's caiilets. 

Bigorre, Annuaire de Saint-Pi, 1889. 

La getee n'est bonne que pour les choux. 

Leroux, Diet. com. (XVm° siecle.) 

Aussi sain qu'un choux cabus apres la gelee. 

Cyrano de Bergerac, Le pUant joui (XVII* siecle.) 

6i. — Quando le verze vien, tagele ; quando le va, sbreghele. » (— Verze, 

cavoli verzotti ; sbreghele, lacerale, svellile.) 

Venitien, Pasqualigo, Prov, 

62. — Gavulu novu chiantalu u vecchiu no scippare, 

Amicizia nova pigghiala a vecchia no a dassare. 

(Cavolo nuovo piantalo, il vecchio non Pestirpare, amicizia nuova prendila, 

la vecchia non la lasciare.) 

Calabre, La Calabria, 25 nov. 1888. 
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Cavuli novi chiantandi 
Ma i vecchi noi sciuppari, 
Amici novi acquistandi , 
Ma i vecchi no i das sari. 

Laureano di Borrello (Calabre), Calalria, 1895, p. 4. 



63. — Quannu si chiantanu vrocculi 
Nun ponnu nasciri cavuli. 



Sicile, Pitre, Prov 



64. — « A manja de cooule, ravo li costo. » (11 a mange des choux (*), 

reve les cdtes. Se dit de ceux qui se parlent a eux-memes.) 

Environs de Tarascon, La Tour Keyrie. 

65. — Soufller ses choux en dormant (Ronfler.) 

Loc. franc., Duez, Diet. fr. ital. 1678. 

66. -l'a caulet et caulet. (11 y a chou et chou, c.-a-d., il y a fagot et 

fagot.) 

Provencal moderne, Mistral. 

« II y a chou et chou. » 

Locution franc-, Roux, 1796. 

Qu'a loung cami de caoulets a caoulets. 

(II y a long chemin de choux a choux.) 

Arrens (Htes-Pyr.), comm. par MM. Camelat. 

67. — « Es ni car ni caulet. » — 11 n'est ni chair ni poisson. 

Provencal moderne, Mistral. 

68. — Mon chou, mon chou-chou> mon trognon, sont des tcrmes de ten- 

dresse adresses a des entants par leurs meres. 

Francais. 

... Mon petit chou-gras. (Terme de caresse.) 

L. Richer, L'Ovide Bouffon , 1662 , p. 94. 

Chouter = caresser un enfant. 

Environs de St-Omer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerherve. 

Voici comment on est arrive a ces locutions : 

On a dit : 1° Mon coeur. 2° Mon coeur de chou. 3° Mon trognon de chou. 
4o Mon trognon ou mon chou. 



(') Manner des cnonx provoque des reves. 
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69. — Cum folio cauli 

Culum tu tangere noli , 
Si frangitur Kolblat 
Tibi Vinger in Ars gat. 

Vers macaroniques du Moyen-age , cites p 
Gloss, m. lat., sub verbo caulis. 

70. — Garda so lingo per mingea dos chos. (Garder sa langue 

des choux. Se dit d'un enfant qui par timidite ne repon 

personne. 

Prov. limousin, Revue des pato 

11 fallait garder ta langue pour manger des choux. (Se dit 

ete bavard, indiscret). 

Paris, 

71. — line faut pas s'endormir sur ses choux. 

Prov. wallon, 1 

72. — Mesle toy de ta cuisine et de mettre du safran aux chou: 
point des affaires des grands. 

Lejeu de Vesbahy, in-8° de 16 p., 

Va scuma li vrucchele. (Si dice a chi non e buono a nulla.) 

Teramo, Savini, J 

73. — E Luus on e Komst oss beter al gar keen Fleesch. 

Prusse, T 

74. — Onze kool smaakt beter dan vreemde patrys . (Le chou < 

nous plait plus que le perdreau etranger.) 

Prov. flamand. 

75. — Accostare la capra a' cavoli. 

Toscane , Pauli , Modi di dire , 174 

-76. — Ma chevreest dans mes choux. (C'est-a-dire. pendant 

mes affaires ne se font pas.) 

Centre de la France, Jaube 

77. — £tre dans les choux. (Etre dans l'embarras.) 

Francais, Dictionn. 

In Kraute gehen. (Aller dans les choux, decliner, 6tre en mau 

pericliter). 

Allem. des Alpes veait. , Sc 
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Andar tra i cavoli. — Andar a ingrassare i cavoli. — Andar a rincal- 

zare i cavoli. (Mourir.) 

locutions italiennes. 

78. — En bien de fern me il ne faut planter que des choux. (Variante du 

proverbe de droit coutumier : bien de femme ne se perd point ; tout ce 

qui est bati ou plants sur un terrain appartenant a une femme, lui restc 

acquis comme bien propre.) 

Proverbe fran$. 

79. — On dit d'un homme qui est separe" de biens ou dont la femme a la 
maltrise sur la maison : a II est coiffe de la feuille de chou. » 

Bretagne francaise, P. Sebillot, Trad. 

80. — Wenn Jemand bei einer Sache Ungliick hat, ein Vorlauter oder 
Waghalsiger hineinfallt oder gefasst wird, so sagt man polnisch : Czemu 
leziez w kapuste? Warum kriechst du in'n Kumst? 

Praise, Treichel, Volksth. 

81. — Auf sauern Knmst bleiben. (Iu der Schule zur Strafe nachbleiben.) 

Prusse, Treichel, Volhsth. 

82. — Portare il cavolo in mano e' 1 cappone sotto. (E detto di chi mostra 
una cosa da nulla, per poter meglio tenerne segreta una altra.) 

Prov. ital. 

83. — II a stu dvin ses jottes. (11 a et6 dans ses choux, dans les choux d'un 
autre ; c'est-a-dire il a blesse* son voisin ; il lui a fait tort.) 

Walton, Dejardin. 

84. — Quand le proprietaire d'une vache qui a fait des degats, est poursuivi 
pour ce fait, on lui dit en plaisantant : Les choux vont manger ta vache. 

Bretagne fran$aise, P. Sebillot. 

85. — Het geitje loopt zoo dikwyls in de kool, totdat het er hare vacht laat. 

(La petite brebis court si souvent dans les choux qu'elle finit par y perdre 

sa toison.) 

Prov. flamand. [A. De C] 

86. — C'est on prophete Tchotchotte 

Qui mougn do pouain et qu' tchie dol djotte. 
(C'est un prophete Chochotte qui mange du pain et qui chie du chou, 
qui fait ou pretend faire des choses merveilleuses.) 

Namur, Feller. 
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87. — Make (Var. Mok&) a mange son chou et en a encore eu trop peu. 

Proverbe wallon, Feller. 

88. — Mdngen spattar i kalen och fdr sedan supa den sjelf. (Plus cTun 
crache sur le chou qui par la suite sera dans la necessity de le manger. 
II ne faut pas dire : Fontaine, je ne boirai pas de ton eau}. 

Prov. su&tois, Rbinsb.-Dueiungsf. 

Diar uun a kuul spuutjet, mut-t sal law idj. (Wer in den Kohl spukt muss 
ihn selbst csscn). 

Prov. d'Amrum (Frise), Zeitsch. f. d. Alterth., Bd. 8, 1851, p. 351. 

Thiar un a koal spiitjat, thi feit'n salw uftuidjan. 

Frise septentr., Firmenich, in, p. 6. 

89. — Planter un chou a quelqu'un. (Lui faire un mauvais compliment.) 

Suisse romande, Gallet, Gloss, vaud. 

En Beauce, en Bretagne, en Poitou, etc., les jeunes gens attachent, le 
l er mai, un chou, a la porte de la jeune fille dont la conduite a ele 
legere ; c'est une maniere emblematique de lui dire qu'elle est une 
vache. 

he Bavalan, en Bretagne, est un tailleur qui sert d'intermediaire pour les 
manages. Si on lui offre des crapes, c'est une preuve que la demande 
lui est accordee. Un trou de chou plac6 sur la porte est le signe du 
refus. — Kerardven, Guionvac*h> Et s. la Bret., 1835, p. 369. 

90.— En France, on repond generalement aux enfants qui demandent indis- 

cretement comment ils sont nes, qu'on les a trouves sous un chou. — Un 

grand nombre d'enseignes de sages femmes repr^sentent une femme ra- 

massant un enfant au milieu des choux. — On dit quelquefois, que ce sont 

les garcons qu'on trouve sous les choux, tandis que les filles se ramassent 

sous les rosiers. 

On trouve les enfants sous les choux du cure*. — Stavelot (Belg.), E. Mon- 

seur, Folkl. wall. p. 37. 

4 II a 6t6 trouve sous un chou ; se dit d'un homme dont la naissance est 

inconnue. 

Lrroux, Diet, comique (XVUI* s.) 

« Phebus ne fut jamais ton pere ; 

Ne vois-tu pas bien que ta mere 

T'en donne a garder, pauvre fou ? 

On t'a trouve dessous un chou, 

Et tu veux tirer ta naissance 

D'une divine quintessence... » 

L. Richer, L'Ovide bouffon, 1662, p. 98. 
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Combien qu'il soit sailly d'ung trou 
De la cliquette d'un musnier, 
Voire ou de la lignee d'un chou 
Enfant a quelque jardinier. 

XV« Steele, Guill. Coquillart, Po&ies, Wit. de 1723, p. 26. 

91. — « Sur tout, le chou ne doit estre plante pres la vigne, ny la vigne pres 
du chou : car il y a si grande inimitie entre ces deux plantes, que les 
deux plantez en un mesme terroir, ayans prins quelque croissance, se 
retournent arriere Tun de l'autre, et n'en sont tant fructueuses. Qu'il soit 
vray, si Ton mesle du vin tant soit peu au pot ou cuira le chou , le chou 
ne cuira par apres, et si il corrompra sa couleur : mesmes ceux qui veulent 
boire beaucoup de vin, sans estre yures, doiuent manger auant des choux 
cruds, com me ont de coustume faire les Allemans quand ils veulent boire 
a plain godet, et faire partie a qui boira le mieux. Le chou pareillement 
ne doit estre plante pres l'origan, rhue et pain de pourceau : parce que 
plante ou seme pres ces herbes, il ne proffite aucunement : mesme il 
communique une partie de son malheur a son voisin( 1 ). » 

La Maison rustique (XVI e siecle). 

Un auteur arabe (Ibn al Assam, trad, par Clement Mullet, 1, 520) cite un 
certain Kastos (probablement un auteur grec dont les ouvrages sont 
perdus) qui dit qu'il n'est pas de plante plus nuisible a la vigne que le 
chou. — Voyez aussi Ephemerides naturse curiosorum, 1688, p. 113- 
114. 

92. — Dagingmal ein Mann in einer Nacht aus, um Kohl zu stehlen. « Es sieht 
mich Keiner! » sagte er halblaut vor sich hin. Aber da kam der Mond 
hervor und sagte : « Ich sehe Dich ! » und hob ihn mit allem gestohle- 
nen Kohl zu sich hinauf. Seitdem steht der Mann dort ganz fest und 
Jeder kann ihn sehen. Prusse, Treichel, Volksth. 1894, IX. 

La luna contiene un orto ed un ortolano con due immense cavoli. 

Ferrare, Archivio d. Trad, pop., 1886, p. 284. 

93. Dieu te doint une belle jouruee 
Quand tu seras l'espousee, 
Afin qu'on ne die pas 
Que tu aymois les choux gras. 

Estreine de Pierrot a Mar got, Paris, 1614, p. 17. 



(l) Gette id£e d'antipathie entre le chou et la vigne vient peut-etre de ce que les annees 
pluvieuges si favorables au chou sont au contraire neTastes pour la vigne (?) 
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A Laroche, s'il pleut le jour des noces, on dit malignement d 
i-l on mougne V djol* o po « ils ont mange le chou au pot 
dire qu'ils n'ont pas attendu que le couvert fut mis regulieren 
ont deja eu des rapports sexuels avant le manage. Feller. 

Zy hebben het spek, al weg, eer nog de Kool is opgediscli 

mange le lard avant que le chou soit servi. C.-a-d. Ils o 

leur bien futur avant d'en avoir he*rit6. 

Proverbe flamand. [A. 

94. — Dans la Creuse, le jour d'une noce , le cortege promene p 
poule qui le soir est assommee avec un chou. On fait cuire la ] 
chou ensemble et on les sert aux maries quand ils sont au 

Communicat. de M. F. Vn 

Une erreur, due a la mauvaise ecriture de mon correspondant, n 
(Faune populaire, t. VI, p. 102) qu'on assommait la poule av< 
(E. R.). 

95. — D'apres un auteur arabe du XV e siecle,cite par Alph. Meyei 
des veget., 1881, si une femme au moment de concevoir, port< 
deux drachmes de semence de chou concassee , cela detruit Ten- 
La fleur du chou mise dans un pessaire et apres la concept 

femme, introduite dans le vagin, g&te le sperme et produit 1'a^ 

Dodonabus, 4644. [A 

96. — Si Ton plante des trognons de choux dans un carrefour o 

contrent quatre chemins ayant des noms differents et si on met 

a ces trognons, le lendemain matin on trouvera un lievre pris 

collet. 

Ineuil (Cher), rec. 

97. — Faire secher sur la cremaillere du foyer un chou derob 

jardin d'un voisin, guerit de la fievre. 

Tarn , c. par M. 

98.. — Um den Kohl vor Raupen zu schiitzen, nehme man Sand > 
des zuletzt Begrabenen , sehe sich aber dabei nicht um und spi 
Wort, und streue diesen Sand iiber die Kohlpflanzung. 

Superstition masure, Tffii 

99. — « Si Ton fait bruler des trognons de choux, cela fera mouri 

de la maison. » 

Deux-Sevres, B. Souche, Croya 
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100. — Beim SetzendesKumsteswirdzuerst eine Staude Brennnesscl gepflanzt 
und mit einem Stein angedriickt : noan bewahrt dadurch den Kohl vor 
Raupenfrass. Prosse, Treighel. 

101. — 1st der Kohl von Raupen befallen, so muss ihn eine schwangere 
Frau abfegen. Prusse, Trbichel. 

102. — Dnrant l'halloven (nuit qui precede la Toussaint), les jeunes filtes 
se prennent par la main et vont, deux a deux, les yeux ferm6s, dans le 
potager, arracher le premier chou qu'elles rencontre nt. Suivant que le 
chou est gros, petit, tortu ou droit, leur futur sera beau ou laid , grand 
de taille ou bossu. Si un peu de tcrre adhere a la racine, c'est signe 
qu'il sera riche ; si la tige du chou est douce, le mari aura un bon 
caractere ; si elle est aigre, il grondera souvent. 

Ecosse. A. de Chesnel, Diet, ties supertt. 1856. [Ed. Edm.] 

103. — «Quando i bambini sono per lungo tempo malaticci, ricorrono ad una 
e curiosa operazione per conoscere se debbano guarire o morire ; raccol- 
gono, com me dicono le donnicciuole che la fan no, a S. Pellegrino. Le 
vicine concorrono tutte chi con Fopera e chi col denaro, quale in un modo 
e quale, in un altro. Dopo di avere una di loro comprato un cavolo, sonno 
tutte affacendate a cuocerlo, eccetto la madre che rimane sempre oziosa, e 
quella di loro che attende ad una faccenda, non puo metier mano ad un' 
altra. Gotto il cavolo, questo si getta sul tetto della casa, e con 1'acqua 
ancor calda se ne lava il bambino. Se nello spazio di tre giorni al piu il 
cavolo ingiallisce, il bambino morra senza dubbio, se rimane verde, il 
bambino vivra. » Sicile, Castelli, Credence ed urn pop. sic, 1878. 

104. — II faut que ceux qui ont la vue courte mangent des choux le plus 
souvent qu'ils pourront. 

M m# FouauET, Suite du recueil des rem&des, t, n, 1721. 

105. — Un excellent moyen de se dgbarrasser des verrues est de les frotter 
avec la premiere feuille de chou que Ton trouve a terre, en prenant bien 
soin de la remettre, apres s'en £tre servi, a la place qu'elle occupait, et 
de continuer son chemin sans regarder en arriere, quoi qu'il puisse 
arriver. Finist&re, comm, par M. L. F. Sauve. 

106. — Si Ton a le mal de tele on applique sur le front une feuille de chou 
rouge et on est soulage. Poitou, SoucmS, Prov. 
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107. — « D'apres un livre hebreu du moyen-age le Toledoth Jescl 
prevoyant qu'il serait pendu avait use de sa puissance magique ] 
jurer par tous les arbres qu'aucun d'eux ne le porterait. Mais Ju< 
cette ruse et alia chercher dans son jardin une grande tige de < 
on put faire une polence efficace. » 

Revue de I'kistoire des religions, t. IV, 1881, p. 64. (Voir egalement 
II, 48 et Sophus Bugge, Studien, Munchen, 1884, p. 

108. — Les servantes ne doivent pas aller, le 24 aout, dans les cl 
sont plantes les choux, car, Saint Bartbelemy, qui y jette les gros 
n'aime pas cela. 

Superst. flamande , Coremans, L'annie de Vandenne Belgique, 4844, 

Le jour de Saint-Etienne (26 dec.) on ne doit ni cueillir des ch< 

manger parce que ce martyr a ete lapide dans un carre de cho 

Normandie, L. Dubois, Rech. sur la Norm. 1843, \ 

La tradition moldave donne pour certain que Saint-Jean fut dei 

un chou. Aussi le jour de la f&te du saint iln'enestpas un qui 

a manger du chou, ni quoi que ce fut en fait de legumes ou 

rouges. » 

Dr E. Leger, Cinq mois en Moldavie, 

Those who eat cabbages on New Year's Day groan for a whole ; 
Malte, Busuttil, Holiday Customs in Malta, 1894, ] 

109. — II faut manger du chou vert le mardi gras pour que 1'ete si 
choux ne soient pas attaques par les petites mouches. 

Prov. de Liege, E. Monseur, Folkl. wall, p 

Le jour du vendredi saint on tue un veau ou un mouton, on < 
tele, on en laisse refroidir le bouillon que Ton repand sur lc 
les mouches n'y toucheront pas dorenavant. 

Bohgme, Rejnsberg-Duringsfeld, Festkal. p, 

Dans le Mecklembourg pour que les vaches ne soient pas ms 
leur donne, le jour de Saint-Michel, trois choux rouges. 

Bartsch, II, § 1151 (cite par Tuchmann dans Milusine, 1895, p 

110. — On fait la soupe aux choux, particulierement le jour des v 

le matin, avant d'aller a la vigne. 

Savoie, F. Braghet , Did 

TOME II 3 
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111. — De ward ok keene Martinskol eeten. (Er wird keia Jahr im Dienstc 
bleiben. Also Kohl ein Gerieht zum Sfartinstag.) 

Prase, Tukbel. Volksth. 

112. — « A casa nova si coci pasta en li cavnli e pisci fritti. » — Si suol 
dire e spesso anche fare quando si mnta di casa. E una sapersiizione da 
molti ancora scrnpolosamente segnita in Palermo. 

Sidle, Prrai, Prop. 

113. — Wer Kohl pflanzt, darf aaf den Grass oder sonstige Rede eines 
vorubergehenden nichts erwiedern, sonst fressen die Raapen den Kohl. 

Estbonie. Wiedemann, Ams d. Leben d. Ehsten, p. 486. 

114. — Die den Kohl pflanzenden miissen weisse Kleide an haben, dann wird 
der Kohl weiss , es darf aber nicht am Freitag gepflanzt werden , sonst 
wird er bitter. — Die wahrend des Pflanzens Vorubergehenden wunschen 
Gliick : Grout Kopfe und breite Blatter ; Antwort : not hi g. — Man 
pflanzt auch GliickskoM fur einzelne Personen, und wenn die Pflanze gut 
wiichst, so bedeutet das Gliick fur dieses Jahr. 

Estbonie, Wiedemann, Aus dan Leben der Ehsten, p. 447. 

115. — Es diinkt manchem Mutterchen, es sey nicht rathsam im Schalt-Jahr 

viel Kappus-Kraut oder Kombst zu pflanzen, denn nur eitel Schalcke 

daraus wiirden und keine Haupter. 

Prusse, Frischbier, Preuss. Wart. 

116. — In der Wetterau musz die Frau bein Saen des Krautes auf den Herd 
springen und damit das Kraut gerath rufen : 

it Haupter wic mein Kopf, 
Blatter wie meine Schurz r 
Und Strunke wie min Bein ! ,, 

Perger, Deutsche Pflanxensagen, p. 100. 

117. — Viel Kopfe, viel Sinn, sagte jener Bauer, als er mit dem Fuder 
Kumst umstulpte. Prusse, Treichel, Volksth. 

Viel Kopfe, viel Sinn, sagt der Bauer und wirft Kopfkohl den Berg 
hinunter. Pomeranie , Blaetter f. pommer. Volksk., 4895, p. 58. 

Viel Kopfe , viel Sinn , sagt Eulenspiegel , und Hess die Kumstkopfe den 
Berg herunter kullern. Prusse, Treichel, Volksth. 
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Val Kepp, val Sinn , seggt de Ulespegel , as he ne Sach vull Kumstkepp 
uppem Barg utschiitt un as sei na alle Sire de Barg rungeleipe ; dei ein 
leip nam Kraug, o dem leip hei na. Idem. Idem. 

118. — DEVINETTES : 

Petitin 

Coum un groun de milb, 
Que bayt eslat 

Coum un cu de plat. — Le chou et sa semence. 
(Petit comme un grain de mil, il enfle comme un cul de plat.) 

Uades , comm. par M. J. de Liporterie. 

Tout rond , petit ou bien gros, qu'miches su qu'miches, monte sur un 
un pilot ? — Un cceur ed chou. 

Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c par M. Ed. Edmont. 

Que est-ce don, vos, qua hutante cottes et qu* les piette tottes i 
(Qu'est-ce done, vous, qui a quatre vingt cottes et les perd toutes ? — 
Le chou.) Liege, P. Colson (dans WalUmia, 1896, p. 94). 

Co meye cottes et cotillons 
Costire n'a maye mettou nou pon. 
(Mille cottes et cotillons, couturiere n'a jamais mis un point. — Le chou. 
Liege, 0. Colson (dans WalUmia, 1896, p. 94.) 

Un aus ku patrudwts di kumes unviskut . — Verd%ul ; kuUanlu. 
(Un vieux habille de quarante chemises. — Le chou.) 

Roumain de Macedoine, Weigand. Jahresb. d. Inst. f. rum. Sprache, 1895 , p. 195. 

Ein Einfussiger hat hundert Gewander, — Der Kohlkopf. 

Litboanien, Schleicher, Litauische Macrchen. 

Ein Lappen auf dem andern, ohne einen Nadelstich. — Der Kohlkopf. 
Lithnanien, Schleicher, Litauische Macrehen. 

Ein einfussiges Frauchen tragt hundert Kleider. 

Lithnanien, Schleicher. Lit. Maerchen. 

Et as an asem gdrten, et hdt handjert minkl am. — Der Krautkopf. 
AUemand de Transylvanie, Haltrich. Zur Volkskunde d. S. S. 1885, p. 403. 

Ein Armer, hundert Mantel, ohne dass eine Nadel gestochen hatte. — 

Ein Kohlkopf. 

Estbonie, Wiedemann, Aus dem Leb. d. Ehxten, p. 291. 
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Flick auf Flick, Lappen auf Lappen, ohne rait der Nadel zu stechen. — 
En Kohlkopf. Idem.. Idem, p. 275. 

Ein aUes Mutterchen hat sich in hundert Tticher gewickelt. — Der 
Kohlkopf. 
Comt6 de Ruppin (Prusse), Haase (dans Zeitsch. d. Ver. f. Volksk., 1895, p. 406.) 

'S stSat eppes af'n Fuesz, und hat 's Herz im Kopf. — Kdbes oder Kopfkohl. 
Tirolisches Etschland. Frommann, D. d. Mund. 1856, p. 517. 

Wat staat er op eenen poot 
En draagt zijn hert in zijn hoofd ? 
(Qui est-ce qui n'a qu'une patte et porte son coeur dans sa tete ? — Le 
chou.) Pays flam., Volkskunde, 1888, p. 207. [A. De C] 

Hinder onsem Hus 

Stet e Funkelfus (Variante : Mann) 

Heft negen on negentig Polser an. 

Der Kohlkopf. — Prusse, Treichel, Volksth. 

Hinner unse Huse 

Steit Krickl-krackl-kruse 

Je m6r datt de Wind weit, 

Je mfir datt Krickl-krackl-kruse geit. — Brauner Kohl. 

Altmark, Danneil. 

Krickel-krackel-krause, 

Wohnt hinter dem Herrenhause. 

Je sehrer dass der Wind geht 

Je sehrer dass Krickel-krackel-Krause sich bewegt. 

Der Blaukohl. — Thuringe, Zeitschr. d. Ver. f. Volksk., 1895, p. 182. 

Wie bringt man eine Gais, einen Kohlkopf und einen Wolf ohne Schaden 

iiber ein Fluss ? 
Zuerst Gais, dann Krautkopf und Gais zuriick, Wolf hinuber, zuletzt Gais 

nach. Tyrol. Zeitschr. d. Ver. f. Volksk., 1895, p. 153. 

119. — FORMULETTES D'ADIEU FACETIEUSES : 

Leben sie wohl ! 

Essen sie Kohl ! Prusse, Treichel, Volksth. 

Essen sie Kohl ! 

Trinken sie Bier ! 

Und vergessen Sie nicht von mir ! Idem, Idem. 
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120. — Pour demander si l'interlocuteur renonce a cherch 
d'une devinette, on lui pose a Liege la question suivante : 
del djot' asse ? « Avez-vous mange du chou assez ? ». 

Pays wallon, Monseur, Folkl. 

121. — oh vert e rav ! (Le zucche marine! Exclamazione d 
viglia). Milanais, Cherubim. 

122. — iiiib lanjen lit ham nian kual kiige. ( = Auf Lugen 

Kohl kochen). 

Amrum (Frise), Zeitschr. f. d. Alterth., Bd. VIII, 

BRASSICA OLERACEA. (Var. capitata a 

chou pomme blanc, m., francais. 

cappuccio bianco, cavolo bianco, Florence, Scina, p. 177. 

caulu cappucciu riggitanu, Palerme, Scina, p. 177. 

caulu cappucciu vrancu, sicilien, Cupani. 

schpe&eche kdbes, Luxembourg, J. Weber. 

BRASSICA OLERACEA. (Var. capitata alba i 

chou de Bonneuil, m., chou pomme blanc hdtif, m. t francai 

1791. 
chou hdtif de Bonneuil, m., francais, Tollard, 1805. 
chou blanc de Bonneuil, m., francais, Journal de I'acad. d 

p. 276. 

BRASSICA OLERACEA. (Var. capitata parva 

chou d'Yorck, m., christolet, m., francais, Fillassier, 1791. 
chou hdtif d' Yorck, m. francais. Tollard, 1805. 
grand-pere, m., cnvir. de Saint-Pol (Pas de Cal.), c. par M. E 
chou de Dieppe, m., Seine-Inferieure, Annuaire agricole de I 
1822. 

BRASSICA OLERACEA. (Var. capitata co: 

chou en pain de sucre, chou chicon, chou pointu d'Anglete 
Fillassier, 1791. 
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chou.hdtif en pain de sucre, m. francais, Tollard, 1805. 
pain d'chuk, m., Saint-Pol (Pas de Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
chou chucre, ra., Boulonnais, c. par M. B. de Kerherve. 
cappuccio ovale, italien, Scina, p. 177. 
caulu cappucciu ginuisi, sicilien, Scina, p. 177. 

BRASSICA OLERACEA (Var. capitata subacuta). 

chou de Saint-Denis, chou oVAubervilliers, chou des Vertus, fran$., Fillas- 
sier, 1791. 

BRASSICA OLERACEA (Var. capitata compressa). 
chou de Strasbourg, chou blanc dAlsace, francais, Fillassier, 1791. 

BRASSICA OLERACEA ( Var. capitata maxima). 

chou d'Allemagne, chou a grosse pomme, francais, Fillassier, 1791. 
chou d' Alsace, chou quintal, franc., Journ. de Vacad. d^hortic, 1832, p. 276 
et suiv. 

BRASSICA OLERACEA (Var. capitata rubra major vel 
purpurea). — LE CHOU ROUGE. 

xoxxivoAayavov, grec mod., Somavera, Tesoro, 1709. 

caulis rubeus, lat. du XV® s., De Bosco, Luminare, 1496, f e * 71, recto. 

marucina brassica, nomencl. du XVI 8 s., Duchesne, De stirp., 1544. 

brassica capitata rubra, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

gros chou-pomme rouge, chou rouge de Flandres, franc., Fillassier, 1791. 

chou rouge, chou pomme rouge, francais. 

rouge cholet, m., anc. fr., J. Camus, Receptaire. 

rouge collet, rouge choullais, ancien franc, ou anc. wallon du XV e siecle, 

J. Camus, Manuscr. 
caoulet rouxe, m., grelhous, m. pi. (les jeunes pousses), tanos, f. pi. (les 

sommites fleuries), Saint-Pons (Herault), Barthes. 
col lombarda, espagnol. 
col borratxona, Baleares, Figuera. , 
repolho roxo, portugais, Brotero. 
rothkohl, rothkraut, brauner kohl, braunkohl, allemand. 
spruVnkkot, Altmark, Danneil. 
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BRASSICA OLERACEA (Var. capitata rubra minor). 

petit chou rouge, knaper des Hollandois, m., francais, Fillassier, 1791. 
chou noirdlre d'Utrecht , francais, Le Bon Jardinier pour 1827, p. 146. 

BRASSICA OLERACEA (Var. gemmifera). — 
LE CHOU DE BRUXELLES. 

cliou de Bruxeltes d jets, chou rosette, f., francais, Le Bon jardinier 

pour 1827, p. 148. 
chou de Bruxelles, chou de Brabant, chou a jets, chou a mille teles, chou 

a milles pommes, chou a rosettes, francais. 
chou frise d'Allemagne, m., (rancais, L. Dubois, 1825. 
chimettes, f. pi., Saint-Pol (Pas de Cal.), comm. par M. Ed. Edmont. 
chouloutres, m. pi., Alencon, Rev. de philol. franc., 1893, p. 203. 
sproet, spraut, Spa, Lezaack. 
brokoli, m., Luxembourg, J. Weber. 
cabbage sprout, anglais. 
firenk lahanase, turc, Bar bier de Meynard. 

BRASSICA OLERACEA (Var. acepiiala). — 
LE CHOU VERT. 

brassica viridis, nomenclature de Linne. 

chou a grosse cote, francais, Fillassier, 1791. 

chou vert, chou sans tete, chou-chevre, caulet, fr., Baillon, Dictionn. de 

Botanique. 
chou a vache, Loiret, comm. par M. L. Malon. 
caoulet bru, m. Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
caoulet vert, proven?, mod., Reguis. 
coule vert, Aries, Laugier de Chartrouse. 
broccoli neri, italien. 
ver&e %uco\e, V6rone, Pollini. 
vroccolo mum, Vesuve, Pasquale. 
vruoccole nire. m , napolitain, Gusumpaur. 
cauli a matta, Sardaigne, Moris. 
berm rizada, espagnol, Colmeiro. 
col gallega, asa de cantaro, espagnol. 
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winterkohl, griinkohl, staudenkohl, blattkohl, bardowicter kohl, dachskohl, 

allemand. 
blauer kohl, krauskohl, Autriche allem., Fr. Hofer et Kr. 
schlappmos, wanterkool, Luxembourg, Koltz. 
federkohl, Heidelberg, Pritzel. 

BRASSICA OLE 8 ACE A (Var. viridis crispa). — 
LE CHOU DE MILAN. 

ovly, grec ancien, Nicander, Athen. 9, 2. Fee, cite par Forcellini. 

o-tjlofuXkot;, grec ancien, Theophraste, 7, 4., Idem. 

yspixavtxa Aayava, grec moderne d'Athenes, Held REICH. 

olus apiacum. latin, Caton et Pline. 

apiaca brassica, lat., Pline (apiana brassica est une mauvaise lecture; voir 

Forcellini, sub verbo apiacus.) 
caulis romanorum, latin du XV e siecle, Brunschwig. 
chou romain, chou frise, anc. fran$,, Delices de la Camp ague, 1673, 

p. 95. 
chou frise, m., chou pomme frise, fran$ais. 
chou de Milan, m., anc. fran$., Thresor de sante, 1607, p. 413. — francais 

moderne. 
milan, m., franc., Bon Jardinier, 1827, p. 47. 
chou d'Italie y m. anc. fran$., Thresor de sante, 1607, p. 413. 
caoulet milanes m., Saint-Pont (Herault), Barthes. 

chouripouille, f., Bas-Gatinais (Poitou), Revue dephilol. franc., 1893, p. 175. 
cavolo romano, cavolo verw, cavol verzotto, sverza, veru di M llano, italicn. 
virw napolitain, Gusumpaur. 

verwtt, ver%e cincuantine, verze d'istat, Frioul, Pirona. 
versa, Engadine, Durheim. 
cou verdotto, cbu lombardo, genois, Casaccia. 
caolo bolognese, Rome, P. Castelli, Hortus messanensis, 1640. 
cavole bulignise, Abruzzes, Finamore, Bot. pop. 
caulu brasca, sicilien, Cupani, 1696. 
cols crespes, Catalan, Povio, 1580. 
berse enana> espagnol, Colmeiro. 
repollo murciano, espagnol, Palmireno, 1575. 
grumo, valencien, Palmireno, 1575. 
col de pena, galicien, Cuveiro. 
couve murciana, portugais, Brotero. 
romischer kol, kruser kol, anc. all., Brunschwig. 
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walschkohl, wirsing, wirsingkohl, allemand. 
krauser kohl, tvelscher kohl, a Hem., PoEfEviN. 
tuirjekohh, Berlin, Trachsel, Gloss. , 1873. 
versich, Silesie (docum. de 1601), Frommann, D. d. 

p. 189. 
wirsig, Silesie moderne, Idem. 

wirjen, m. (prononcez / comme en fran$.), Luxembourg 
vir%a, f., verm, f., allemand des Alpes v^nitiennes, Schi 
ketch, kalch, Autriche allemande, Fr. Hofer. 
fodorkdpos%ta, magyar, Fusz. 

On confond souvent ce chou avec le chou de Savoie 
sabellica). 

BRASSICA OLERACEA ( Var. capitata cr] 

chou frise printanier, petit chou frise d % Alsace, fr., Fill 
milan hdtif, m., franc., Le Bon jardinier pour 1827, p. 

BRASSICA OLERACEA ( Var. capitata cb 

chou frise d'Allemagne, gros chou frise, fr., Fillassier, 
gros chou de Milan, m., chou de Milan tardif, m., gros 

magne, m., francais, L. Dubois. 
gros chou pomme-frise d'Allemagne, milan des Verth 

Jardinier pour 1827, p. 147. 

BRASSICA OLERACEA (Var. capitata c 

FLORE ALBO. 

chou de Milan a tete longue, chou frise pointu, fran$., 
milan a tete longue, m., frang., Le Bon Jardinier pour 

BRASSICA OLERACEA (Var. botrytis c 
LE CHOU-FLEUR. 

xtovo7rt£ia, pi., grec moderne, Fraas, Syn. 
xovvovrndt, grec mod., Germano, 1622; Somavera, 1709. 
xapvajx7rtx£, gr. mod. de Smyrne, Heldreich. 
hrassica pompejana^ (?), latin, Forcellim avec doutc. 



Digitized by LiOOQ IC 



42 BRASSICA OLERACEA 

caulis cumanus, caulis pompeianus, lat. du XV« 3., De Bosco, Luminare 

mqjus, 1496. f ■ 35, recto. 
brassica cauli flora , brassica pompeiana , brassica florida , brassica cypria, 

anc. nomenclat., Bauhin, 1671. 
cftow de Cypre, m., Guettard, >/em. «wr rft/f fc parties des sciences et des 

arts, 1783, t. V, p. 13. 
ckoufleuri m , anc. fir., Hulsius, 1616 ; Duez, 1664. 
chou-fleur, m., francais. 

caoulet-flort, m., Marseille, Armana marsihes, 1894. — AuJe, Laffage. 
caoulet-flouri, m. provenc. mod., Reguis. 

caoulet- flour it, m., caoulet-fiou, m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
caoule flori, in., Aix en Provence, G a ridel. 
coute /town, m., Aries. Laugier de Chartrouse. 
caoure-fio, m., mentonais, Andrews. 
tchooule- flour, m., Ardeche, rec. pers. 
chouflur, m., Aude, Laffage. 
joffes fleuries, f. pi., Padoux (Vosges), Haillant. 
cau/a a /lore, Sardaigne, Spano. 
cavolo fiore, cavolfiore, italien. 
cavel flour, bolonais, Coronedi-Berti. 
cavolisciore, napolitain, Gusumpaur. 
cavulifiore, Citta SanfAngelo, Castagna. 
criii/t di a'ltiri, sicilien, Copvni, 1696. 
cauli de flori, Sardaigne, Porrv. 
cdoi pur, Brescia, Zersi. 
cou scio, g£nois, Gasaccia. 
caulifior, brocul, Frioul, Pirona. 

caula bastarda, Gatane, Gemmellaro, Storia fls. di Catania, 1848. 
broccoli, ptemontais, Coll a. 
broccol, milanais, Banfi. 

col floridOy berca florida, espagnol, J. Victor, 1609. 
coliflor, espagnol. 
col flori, Baleares, FigcEra. 
couve-flor, portugais. 
conopida, roumain , Cihac. 
blumenkoM, allemand. 
kasckohl, allemand, Grimm. 

carflol, kafiol, kauli, Autrichc allem., Fr. Hofer et Kr. 
karviol, m., Silesie, Frommann, D. d. .*/.. 1857, IV, p. 173. 
kanlifioK kardifioltl, kartafloL karifiohl, Suisse allem., Stalder. 
kardiviolen, all. de Transylvanie, Fisz. 
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cole-flower, coley- flowers, cole-flourey, anc. anglais, Prior. 

cole-flover, coley- /lovers, cole-flourey, anc. anglais, Prior. 

cauliflower, anglais. 

cat gruidhean, gaeiiquc ecossais, Cameron. [H. 0.]. 

caayl-vlaa, mannois, J. Kelly. [H. G.]. 

kalafior, polonais. 

karfiol, tcheque. 

virdgkapostta, magyar, Fusz. 

aza lorethua, basque, Fabre. 

qamabit, arabe egyptien, Ascherson. — arabe africain, Marcel. 

qannabyt, karndbytt, qamabyeh, arabe du Nord de l'Afrique, Marcel. 

garnabit, arabe du Nord de l'Afrique, Ascherson, Kufra. — ar. alger., 

Foureau. 
kouliflor, arrabe alg., Florian-Pharaon. 
qounnebit, qannebit, turc, Cihac. 
tchitchek lahanase, turc, Barrier de Meynard. 



BRASSICA OLERACEA (Var. botrytis cymosa vbl 
asparagoides). — LE BROCOLI. 

7rap«7rovAia, grec moderne, Heldreich. 

chou brocoli, m., brocoli (quelquefois orthographic brocolis) , brocoli de 

Pdques, in., francais. 
brocolis vert, m., brocolis commun, m., francais, Fillassier, 1791. 
broeali, m., Liege, Forir. 

brocques, f. pi., anc. fr., Delices de la Campagne, 1673, p. 95. 
cavolo broccolo, italien, Re, 1837. 
cavolo broccoluto, italien, Targioni. 
brocol, Brescia, Melchiori. 
broculu, Sardaigne, Moris. 
cauli de brocculus, Sardaigne, Porru. 
broccoloni, italien, Scina. 
broccoli, Florence, Scina. 
cavolo a broccolo, Naples, Scina. 
sparaceddu, Palerme, Scina. 
brocos, broculos, portugais, Brotero. 
couve dos broccos, portugais, Nemnich. 
spargelkohl, allemand. 

brockel, brokal, brokarln, rbmische brocoli, Autriche ail., Hofer et Kr. 
brokoli, m., Luxembourg, J. Weber. 
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BHASSICA OLERACEA (Var. botrytis cymosa violacea). 

brocolis de Malte, m., brocolis violet , m., brocolis romain, m., franca is, 

Fillassier, 1791. 
chou-brocoli violet nain hdtif, franc. , Le Bon Jardinier pour 1827, p, 155. 
caoulet arpian, m., provengal moderne, Mistral. 
arpian, m., pascalen, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 
tcko vdssu (= chou vesseux), Bournois (DoubsJ, Roussey. 
vrocculu, Palerme, Scina. 

vrocculu di lu ginuisatu, sicilien, Scina. — Palerme, Cupani. 
broccoli romani, napolitain, Scina. — italien, Targioni. 
brocol roman, milanais, Banfi. 



BRASSICA OLERACEA (Var. botrytis cymosa albida). 
brocolis blanc, m., brocolis de Naples, m., francais, Fillassier, 1791. 

BRASSICA OLERACEA (Var. acephala sabellica). 

brassica sabellica, olus sabellicum, latin. (Identification non sure). 

caulis sabellicus, lat. du XY e siecle, De Bosco, Luminare majus, 1496, 
f° 35, r°. 

brassica sabauda, brassica sabauda crispa, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

brassica oleracea simbriata vel sabellica, nomencl. lat., Fillassier, 1791. 

chou bleu, chou sabellique, anc. fr., Duez, 1664. 

chou [range, chou frise d'Allemagne, chou des Samnites, francais, 
Fillasier, 1791. 

chou de Savoie, m., francais. 

chou d'Espagne, m., francos, Dictionn. des plantes aliment., Paris, 1803. 

chou de Hollande, m., pancalier, m., francais, L. Dubois, 1825. 

brouto, f., brouteto, fr., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 

grand frise vert du Nord, m., chou frise d'Ecosse, francais, Bon Jardi- 
nier, 1827, p. 149. 

chou a aigrettes, m. (la sous-variete cultivee pour Fornement), francais, 
Fillassier, 1791. 

grand chou frtee rouge (une sous vartete), Bon Jardinier, 1827, p. 149. 

chou panache, m., chou tricolore (sous variete cultivee pour Fornement), 
francais, Bon Jardinier, 1805. 
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couve saboia, portugais, Brotero. 

savoy erkohl, allemand. 

sawojerhel, Luxembourg, J. Weber. 

schavoije, Aix-la-Chapelle, J. Muller, Aach. Mund. 

savoy, savoy-cabbage, anglais. 

On confond frequemment ce chou avec le cfwu de Milan (Br 
viridis crispa). 

BRASSICA OLERACEA (Var. acephala ar 

brassica oleracea vaccina scu procerior, nomencl. lat., Don Ji 

p. 237. 
chou cavalier, chou en arbre , grand chou vert , francais , Le 

pour Van XIII. 
chou-chevre, m., chou-vache, m., francais, L. Dubois, 1825. 
grand chou a vache, chou a vacfies, francais, Bon Jardinier ; 
vendee, Brescia, Zersi. 

VARIETES. 

chou vert branchu du Poitou ou chou branchu ou chou m 

miere variete), francais, Bon Jardinier, 1827. 
chou de Cholet, m. Maine-et-Loire, Primes d'honneur en 186 

p. 154. 
chou du Maine, m., francais, L. Dubois, 1825. 
caulet, caulet de Flandre (Deuxieme variete), francais, Bon I 
chou caulet, chou collet, chou de Flandre , depart, du Word, 

neur en 1870, Paris, 1874, p. 74. 
chou vert a larges feuilles, m., chou de Beauvais , m., fran< 

1825. 
chou moellier (Troisieme variete), francais, Bon Jardinier, 1 
chou tendre, Maine-et-Loire, Primes d'honneur en 1869 

p. 154. 
chou blond a larges cotes, m., francais, L. Dubois, 1825. 
chou palmier (Quatrieme variete), francais, Bon Jardinier, 18 
chou a rejets, m., chou a pelitespommes, m., francais, L. Di 
chou de Naples, m. (Cinquieme variete), francais, Bon Jardir 

BRASSICA OLERACEA (Var. caulorap^ 
LE CHOU -RAVE. 



yoyyjAra, pi., grec moderne, Heldreich. 
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youW, grec moderne, Fraas. 

brassica gonyy lodes, caulorapa, anc. nomenclat., Bauhin, 1671. 
brassica oleracea gongyloides viridis, anc. nomencl., Fillassier, 1791. 
chou-rave, m., chou-rave commun, chou-rave vert, m., francais, 

Fillassier, 1791. 
caoulet-rabo, provengal moderne, Reguis. 
caoure-raba, mentonais, Andrews. 
cavolo-rapa, italien. 
ravacoUy gSnois, Ca$accia. 
caula a truncu, Sardaigne, Spano. 
caulu di trun%u, Palerme, Scina. 
cavolo a tor&o, napolitain, Scina. 
ravacoj, florentin, Scina. 
cauli a conca y Sardaigne, Moris. 
cavule tur%elle, Abruzzes, Fikamore. 
cavolo torvuto, italien, Pisanelli, 1577, p. 51. 
caolo torzuto, Rome, P. Castelli, Hortus messanensis, 1640. 
torzelle, Vesuvc, Pasquale. 
turw, napolitain, Gusumpaur. 
vers rae, Brescia, Zersi. 
berm colinaba, coltnaba, espagnol. 
couve rabdo, portugais, Brotero. 
kalaramba, caralamba, roumain, Gihac. 
kohlriibe, rubenkohl, oberrube. kohlrabi, allcmand. 
oberkohlrube, Silesie, Pritzel. 
kaleraben, all. de Transylvanie, Fusz. 

kalarabi, kdlarawi, kehlarawi, kehlerabi, Autriche, Fr. Hofer et Kr. 
kolraw, Luxembourg, J. Werer. 

kolerdm, Greiz (Thuringe), Hertel, Die greher Mundart, 1887. 
turnip cabbage, anglais. 
rotkdl, su^dois. 
rodkal, danois. 
kolrabi, russe. 
kolarapa, polonais. 
kolardb, magyar, Fusz. 

abou-iougbah, arabe egyptien, Ascherson et Schw. 
kourounb, arabe d'Alep, Russel, Hist. nat. of Aleppo, 
kroump, arabe de Damas, Journal asiatique, 1883, p. 74. 
anmn turup, Turkestan oriental, Shaw. 
tschokundur, tatare crimeen, Pallas, Observat. stir un voyage, II, 346. 
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BRASS1CA OLERACEA (Var. caulorapa violacea) 

foassica oleracea gongyloides violacea, nomencl. lat., Fillassier, 1791. 
chou-rave violet, chou de Siam, francais, Fillassier, 1791. 

BRASSICA OLERACEA (Var. napobrassica). 

chou-navet, navet-chou, francais, Fillassier, 1791. 

chou turnep, chou de Laponie, francais, Le Bon Jardinier pour 1827, 

p. 150. 
cavolonapo, italien, Nemnich. 
knupekel, Luxembourg, J. Weber. 
doarschn, m., Eger, Neubauer. 

BRASSICA OLERACEA (Var. rutabaga). 

chou-rulabaga, navet de Suede, francais, Bon Jardinier, 1827. 
tabaga, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
rutaba, breton de Treguier, c. par M. E. Ernault. 

BRASSICA OLERACEA L. (varietes en general). 

11 y a un grand nombre de varietes du chou ; nous n'avons donue que les 
plus importantes. Nous renvoyons pour le surplus aux ouvrages suivants : 

Pour les noms des varietes du chou chez les anciens, voyez l'article 
Cibaria, par Eug. Fournier (Dans Diet, des antiq. de Saglio.) 

Pour les noms siciliens, voyez : D. Scina, Topografia de Palermo, 1818, 
p. 175-177. 

Pour l'histoire du chou chez les arabes, voyez Ibn Beithar, Traite des 
simples, Traduct. Leclerc, III, p. 155-159. 

BRASSICA OLERACEA (Linn£) ( Var. esculenta napifera). 
LE NAVET. 

1. NOMS. 

jSovvta?, grec ancien. 

ra you>ia, grec moderne, Heldreich. 

nopus, latin. 
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nappis, lat. du moyen-&ge, J. Camus, L 'opera salernitana, p. 109. 

napa, latin du XI e siecle, Mem. de la Soc. de linguist., VI, 365. 

napus saliva, napum* sativum, napus bunias, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

brasska napus, nomenclat. laiine moderne. 

nap, m., Aude. — He>ault. — Card. — Haute-Garonnc. — Tarn. — 

Gironde. — Pyr6n6es orientales. — Hautes-Pyren6es. 
napou, m., Argeles (Haute-Garonne) , c. par M. P. Tarissan. 
naveou, m., Bouche-du-Rhdne. — Var. 

naveau, m., anc. fran$. — Berry. — Loiret. — Depart, de la Vienne. 
naviau, m., anc. franc — Environs de Paris. — Picardie. — Artois. — Haute- 

Bretagne. — Depart, du Nord. — Loir-et-Cher. 
navio, m., Eure-et-Loir, rec. pers. — Env. d'Alencon, Letacq. 
navia, m., province de Namur, Feller. — Env. d'Alencon, Letacq. 
navot, m., Lyon, Molard, 1810. 

nave, province de Liege et Nord du Luxembourg, Feller. 
navet, francais. 

nave, m., Correze., c. par M. G. de Lepinay. — Luxembourg sud, Feller. 
nabe, m., Gard, Pouzols. — Card, c. par M. P. Fesquet. 
neve, m., Lorraine. 

nobet, m., Aurillac (Cantal), Vermenouze, Flour de brousso, 1896. 
rape, f., Lille, Desrousseaux, Chansons lilloises, 1865, IV, 265. — Saint-Pol 

(Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
rave, f., Lyon, rec. personn. 
rabo f f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
arrabo, f., Gers, Cenac-Moncaut, Dictionn. gascon, 1863. 
harbi, Bayonne, Lagravere. 
robou, m., Correze, Beronie. 
caoulet-nap, m., Aude, comm. par M. P. Calmet. 
caourabo, f., Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. 
chou-rave, m. Loiret, comm. par M. L. Malon. 
caourado, f., nap carantilloun, m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
vera, m., jargon de Razey, pres Xertigny (Vosges), rec. pers. 
napo, navone, italien. 
navon, Mantoue, Cherubim. 
naon, Padoue, Patriarchi. 
naguni, sicilien, Lagusi, 1742; Mortillaro. 
napu, Sardaigne, Moris, Flora sardoa. — sarde meridional, Spano. 
napa, sarde septentrional, Spano. 
ndpia, sarde meridional, Spano. 
nau, raisu, Brescia, Melchiori. 
ver%erave, Frioul, PiRONA. 
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rapa di Catalana, rapa di Spagna, sicilien, Lagusi, 1742. 

rapa di Catalogna, Naples, Maranta, Delia Theriaca, 1572, p. 99. 

nap, Catalan. 

nabo, nabicol, colinabo, espagnol. 

couve-nabo, portugais. 

nap, tush, roumain, Cihac. 

kohlriibe, steckrube, raps, kohlrapi, allemand. 

stdckrbwe, bords de la Weser, Focke. 

sjtockraba, onder-chollaraba, Saint-Gall (Suisse), Wartmann. 

wrucke, Prusse, Treichel, Volksth. 

druckensteckriiblin, beyrischrublin, anc. allem., Fuchsius, Opera, 1604, II, 

p. 132. 
langt rube, bairische rube, Tyrol, Dalla Torre. 
krautrilbe, graudruabn, Antriche allem., Fr. Hofer. 
erdkloppel, Sil6sie, Pritzel et Jessen. 
ertkolrau; m., Luxembourg, J. Weber. 
klozriibe, Souabe, Pritzel et Jessen. 
rips, Prusse, Frischbier. 

erdkohlrabi, duschen, tuschen, Carinthie, Zwanziger. 
levling, scheeling, schehling, argot allemand, Von Train, Woilerb. der 

Gauner und Diebs Jenischen Sprache, 1833. 
tneipen yr yd, bresych yr yd (= chou du bl6), gallois, H. Davies. [H. G.] 
iruinenn, au pluriel iruin, breton, Catholicon. [E. E.j. 
hirvin, breton, Nomenclator. [E. E.]. 

hirvinen, irvinen, au pluriel irvin, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
iriiinen, au pluriel iruin, breton de Vannes, P. Gregoire. [E. E.]. 
irvinenn, au pluriel irvinennen ou irvin, breton de Vannes, L'A**\ [E. E.]. 
irvinen, au pluriel irvin, breton de Treguier. [E. E.]. 
brouscounen, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
brouscoun, breton, Nomenclator. [E. E.]. Brouscoun est employe au sens 

general de c racines fourrageres. » Nouvelles conversations en 

breton et en fran$., Saint-Brieuc, 1857, p. 91. (E. E.). 
raps, danois. 
rtepak, polonais. 

brukiew, polonais de la Prusse, Kozlowski. 
wreka, kryc%ka, kassoube, Kozlowski. 
ripak, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
dika'ia riepa, russe. 
dumliky, turing, tcheque, A. Muller. 
kolnjk, m., teheque, Palkowitsch. 
goulia, albanais. 

TOME II. 4 
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left, arabe Igyptien, Deule. — at. syrien, Berggren. — ar. alge>., 

Foureau. 
sclgam, arabe egyptien, Ascberson et Schweinfurth. 
tchomour, turc ancien, Barbier de Meynard. 
chalgham, turc moderne, Barbier de Meynard. 
shalgam, Turkestan, Gapus, Plantes cultiv. 
shaghgam, guiradegh (= medicament qui engraisse), arm6nien, Alishan. 

[Er. L.]. 
ikhchi kaki, Turkestan oriental, Shaw. 

2. — La semence de navet est appelee : 

navette, f., anc. fr., Tarif des droits sur Us merchandises du 13 juin 1671 ; 

De Lespinasse, Metiers de Paris, 1886, t. I, p. 235. 
navina, espagnol, Chantreau, Arte de hablar bien frances, Madrid, 1786, 

2« partie, p. 207. 
nabina, galicien, V all ad ares. 
nabiza, asturien, Rato. 

3. — Le champ ou sont plantes les navets est appele : 

napina, latin, Columelle, 11, 2, 71. 

navine, f., francais du XIV* siecle, Du Gange. 

naviere, f., francais du XI V e siecle, Do Gange. — Bouilly (Loiret), comm. 

par M. J. Poquet. 
nabiero, f., Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
navetiere t f., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
trainee, breton, Catholicon. [E. E.]. 
hirvinecg, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
hirvinocg, en Bas Leon, P. Gregoire. [E. E.]. 
irvinecg, vannetais, P. Gregoire. [E. E.]. 

4. — Pale comme un navet 

Location francaise. 

Fie comme in neve (c.-a-d. en colere, pale de colere, comme un navet). 

Vosges, rec. personnell. 

Blanc comme un navet pete deux fois. (Plus on Pepluche, plus blanche 
apparait la pulpe du navet). Locution wallonne, J. Feller. 

Vouloir tirer du sang d'un navet. (Vouloir entreprendre une chose 
impossible). Locution francaise. 
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Blanc coumo de sang de nap ou ironiquement roug£ courao de sang de 
nap. Villefranche de Lauragnais, c. par If. P. Fagot. 

Avoir du sang de navet dans les veines (n'avoir pas d'energie). 

Locution franchise. 
Asthmatique comme eune rape. 

Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 

Esser cultor d* navdn. (Esser di color pallido.) 

Bologne, Goronedi-Berti, Vocab. bol. 

Er ist roth wie eine abgeschalte Wrucke! (wird scherzweise erwiedert 
auf die Frage eines bleichen Menschen, ob er roth aussehe.) 

Prose, Treichel, Volksthtimliches. 

5. — Qer moal evel un irvinen (= Aussi chauve qu'un navet). 

De Goesbriand, Fables de La Fontaine trad, en breton, 
Morlaix, 4836, p. 7. [E. E.]. 

6. — Ne pas valoir un naveau. 

Locution franf. anc, Rec. de poisie franc. 1855, t. I, p. 37. 

7. — Rascloun leis naveous. (lis r&clent les navets, ce sont des miserables, 

faisant mauvaise chere.) 
Marseille, Regis oe la Colombibre, Cris popul. de Marseille, 1868, p. 179. 

Del soup* a naviaux, 

Point de bure et bocop d'iau , 

Ch' est T potache des Carmes dechaux. 

Valenciennes, H&cart. 

8. — C'est ben d'autres naviaux (C'est une affaire autrement importante). 

Locution de Loir-et-Cher, Thibault. 

9. — Des navets! (Exclamation de refus; on dit dans le mSme sens : des 

panais ou des nefles !) Locution franchise. 

On trouve la locution suivante dans Bonaventure des Periers, Cymbalum 
mundi: 
« Combien en ay je veu qui devoyent fa ire merveilles! ouy dea, des 

naveaulx ! » 
Ch' est des navets. (Ge sont des contes bleus, des betises). 

Picard, Gorblet, Gloss, picard. 
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10. — Quand on demande a quelqu'un ce que fait sa femme ou a cclle-ci ce que 
fait son mari et qu'on trouve la question inopportune, on repond: Derrabo 
de rabOy Elle (ouil) arrache des navets. C'est la consonnance qui a donne 
lieu a ce jeu de mots. Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 

11. — Navone en italien signifie un sot> un niais. 

Ingrossare come i naoni = devenir stupide. 

Padoue, Patriarchi. 

Tontu que napa = ignorante, ignorantone. 

Sardaigne, Spano. 

« Hypocrite de salon, tartufe a Peau de rose, il 6tait de ceux qu'on appelle 
dans le vieux style un pedant, et dans notre belle langue un navet. » 
A. de Pontmartin, cit6 par L. Larchey, Diet, d'argot. 

12. — Pichou coumo un nap (Petit comme un navet). 

Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 

Lorsqu'on parle d'un homme de petite taille, on dit : pas pus aout qu'uno 
rabo (pas plus haut qu'un navet). Lorsque e'est d'un enfant qui n'a pas sa 
croissance normale qu'on veut parler, on dit ordinairement : a coumo lei 
rabO) creisse en bos (= II est comme les navets, il croit au rebours). 

Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

Le mot francais nabot (= nain) est probablement une forme dialectale du 
mot navet. (Voir plus bas, p. 64). 

13. — II charge la canonniere. (II mange des navets ce qui cause des vents.) 

Parnasse des muses cite par Leroux, Diet. com. 

14. — Tu me demandes des navets a Rama! (Tu me demandes une chose 
impossible. Rama est une ville du desert de Syrie.) 

Prov. arabe, Kazimirski, Diet, arabe. 

15. — Pour avoir des navets il faut becher. (On n'obtient rien sans peine). 

Prov. du Bocage normand, Lecosur, Esqulsses, I, 178. 

16. — Cada cosa en su tiempo 

Y nabos en Adviento. Prov. espagnol. 

Todas as cousas tern seu tempo 
E os nabos no Advento. 

Prov. portugais, Pereyra, Prosodia, 1723. 
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A la Saint-Jean 
Seme les navets 
Gar il est temps. 

Haute Bretagne, £ 

E le Saint Bernebe 
Soume tos neves; 
Si te les vue pu grous 
Soume los pu tout. 

(A la Saint-Barnabe, seme tes navets ; si tu les i 
plus tdt). Circoart sar Mouzoa (Lorraine), 1 

Qui veut bon navet 
Le seme en juillet. 

A la Madeleine 
La naviere pleine. 

Bouilly (Loiret), c 

Le semeur de navets qui a une grosse tUe en r 
des citrouilles. Limousin, comm. i 

Si Ton veut avoir des navels qui montent bien 
transplanter la veille de Noel. Finisterc, con 

A la Sainte-Anne (26 juillet), faut faire des nat 
comme on les demande. Haute-Bre 

Pour semer des navets il ne faut 6tre ni fier ni 

avoir de tres gros, on doit, quand on seme, place 

paumes des mains ou reunir bien fermes les de 

Gerbamont (Vosges), Richard, Tradit. de la Lon 

Gelui qui jette dans le fougeau (feu de Saint-Jea 
recoltera les plus gros navets. 

Arrondissement de Montmorillon (Vienne), Lal 

17. Le jour de Saint-Michel on cetebrait encore, au s 
une procession en Thonneur de ce saint. On y ] 
la paroisse dediee sous son invocation jusqu'aux 
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chaque station on tournait l'image de lous les cdtes , et les assistants , 
presque tous paysans des environs, criaient a tue t£te : Saint Michel, 
daignez jeter un regard favorable sur mes navets. 

Schaybs, Essai sur les usages des Beiges (4834), I, 169. 

18. — Tous les ans, le dimanche qui suit la Saint -Mathieu, il se fait a 
Beuvry , pres Bethune , une procession dite : el procession a naviaux, 
au retour de laquclle les membres de la Confrerie des Charitables 
mangeaient autrefois, traditionnellement, un plat de navets. 

Comm. par If. Ed. Edmokt. 

19. — Devinetie : Blanc coumo de neou, neou nou es, porto feilhos, mes 
albre nou es. — Nap. ( Blanc comme neige, neige n'est pas , a des 
feuilles , et arbre n'est pas. — Navet). 

Hante-Garonne, P. Fagot, Folk-lore du LauraguaU. 



BRASSICA NAPUS. (Var. longa radice alba.) 

navet commun long, fran$., L. B.***, Traite des jar dins, 1755, p. 257. 
navet long blanc, navet de Vaugirard, fran$., Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. rotunda radice alba.) 

navet rond commun, fran$., L. B.***, Traite des jardins, 1755, p. 258; 

Fillassier, 1791. 
navet de Belleville, franc., Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. magna radice longiore ex 

ALBIDO FLAVESCENTE.) 

navet de Meaux, franc., L. B.***, Traite des jardins, 1775, p. 258; 

Fillassier, 1791. 
gros navet de Brie, fran$., Fillassier, 1791. 

BRASSICA NAPUS. ( Var. oblonga radice minima alba.) 

navet de Berlin, fran$., L. B.***, Traite des jardins, 1775, p. 259; Fillassier, 
1791. 
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■ b . petit navel long hdtif, franc., Fillassier, 1791. 

i navet de Leon, grot navet de Berlin, gros navel rond hdtif (une varied 

plus grosse), Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. rotunda radice punicea.) 

navet rouge, (rang., L. B.**% Traite des jardins, 1755, p. 259; Fillassier, 

1791. 
navet d' Angletetre, franc., Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. oblonga radice cinerea.) 

navel gris, franc., !•• B.**% Traite des jardins, 1755, p. 259; Fillassier, 

1791. 
navet de Lorraine, franc. , Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. parva radice rotunda, praecox.) 

navel printanier, franc., k. B.**% Traite des jardins, 1755, p. 259; 

Fillassier, 1791. 
navet d'Artois, franc., Fillassier, 1791. 



BRASSICA NAPUS. (Var. rotunda lutea radice.) 
navet jaune rond, navet de la Marche, franc., Fillassier, 1791. 

BRASSICA NAPUS (Var. longa lutea radice). 

navel jaune long, navet de Freneuse, franc., Fillassier, 1791. 
navet freneuse, francais, Bon Jardinler, 1827, p. 183. 

On trouvera les noms des autrcs varietes du navet dans les Annates de 
Flore et de Pomone, 1847, p. 235 a p. 239, at, dans le Bon Jardinier, 
1.843, p. 278 et suiv., et p. 397 et suiv. 
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BRASSICA NAPUS (Var. sylvestris) — 
LA NAVETTE. 

1. — NOMS. 

i rapa sylvestris, nomenclat. latine mOderne. 

, f., Bretagne. — Poitou. — Berry. — Normandie. 

n., Normandie, Mem. de la Soc. d'agricult. de Rouen, 1763, p. 160. 

, f., francais. 

, f., Haute-Sadne, rec. p. 

f., languedocien, Duboul. 
, f.. navette dauphinoise, f., francais. 
, f., Montbeliard, Contejean, Glossaire* 
, m. pi., Vallorbes (Suisse), Vallotton, Esquisse, 1875. 
>, f., Loiret, comm. par M. L. Malon. 
)n, m., Ouville (Manche), rec. pers. 
ne, ravhwne, rapaccione, rapaccio, napo salvatico, ital. 
i, g&iois, Casaccia, Di%. genov. 
m, milanais, Banfi, Vocab. 
restiy Sardaigne, Porru, Dfa. 

nabilla, espagnol, Colmeiro, Die. 
iibsaty riibsamen, riibsen } allemand, Nemnich. 
Itmark, Dajweil. 

\apen, graveelzaad, flamand, De Gorter. 
id, neerlandais. [A. de C. J 
ibschj Suisse allemande, Stalder. 
i, Luxembourg, Koltz, Flore. 
, polonais, Erndtelius, Warsavia, 1730. 

Pour que la navette vienne bien , il ne faut pas qu'ellc couche au 
Franche-Comte, Perron, Prov., p. 45. 

3. — Quand tu vois la fauvette 
Sarcle la navette. 

Idem, p. 46. 

A leur arrivee au logis,on verse sur les nouveaux maries une veritable 
i navette. Cette graine ronde symbolise les souhaits d'une nombreuse 
& male par opposition a l'avoine ou au ble, graine longue, qui est 
ision grivoise a la posterite femelle et qu'on y mele parfois. 

Lozy (Nifcvre), Mem. de la Soc. academ. nivemaise, 1886, p. 101, 



Digitized by LiOOQ IC 



BRAJ3SICA NAPUS 57 



BRAS SIC A CRETICA (lamarck). 

Vypea pifavoq , gr. anc, Theophr. (selon Fraas). 

'aypiaAayava , gr. m., Heldreich. 

x/3«/x7royT<xava, gr. de Crete, Heldreich. 

tmapokiyronov , gr. m., Sib thorp. 

jxwpoAayavov , gr. m., FRAAS. 

/xaxpoAayavov, gr. m., Tchihatcheff, i4ste mineure. 

grabid, alfcanais, Heldreich. 

B/L4SS/C4 NAPUS. (L.) Var. oleifera. — LE COLZA. 

coltat ( l ), m. (la semence), anc. fran$. de la Flandre, Tarif des droits sur 

les marchandises, juin 1671. 
colsat, m., anc. fr., Arrit du Conseil d'Etat du roi, du 2 mat 1696, 

concernant la levee des dimes de colsats et autres grains en Flandres . 
coItmI (prononcez colzatt), m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
cohac, m., Vosges, Haillant. 
colza, rn., francais. 

couIm, m., Montaigu-le-Blin (Allier), c. par M. Fr. Duchon de la Jarousse. 
colota, m., Vosges, Haillant. 

golza, m., Ardennes, c. par M. Goffart. — Chiny (Belgique), Feller, 
gohd, m., wallon, Feller. 
golzo, m., Spa, Lezaack. 
conri%a y m., Doubs, Haillant. 

corcia, m., Yonne, Jossier. — Loiret, c. par L. Malon. 
croi%a (la varied non cultivee), m„ Forez, A. Legrand. 
cossa, m., francais du XVI1I« siecle, Sayary, 1741. — normand, Delboulle. 
coza, m., Manche, Joret. 
cosso, m., Pas-de-Calais, c. par M. Ed. Edmont. — Warloy-Baillon (Sommc), 

c. par M. H. Carnoy; (d'ou cossinet = paille de colza, dans la Somme, 

suivant Jouancodx.) 
cossar, m., normand, Joret. — Envir. de Bolbec (Seine-Inferieure), rec. p. 
cozar, m., Calvados, Joret. 
gouta, ra., Vermandois, Jouancoux. 



(l) Da hollandais koolzaad, m. a m. sentence de chou. Ainsi nomme , probablement a 
cause que la grainc seule de ce chou est utile. 

Grandgagnage, sub verbo colza. 
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go%d, m., ltegeois, Forir. 

coc%a, m., Bessin, Joret. 

cossoun, m., (la var. non cult.), Oise, Graves, 1857. 

grain, m., canton d'Isle-Jourdain (Vienne), Lalanne. 

caoulet sa\batje> m., (la var. nnn cult.), Toulouse, Tournon. 

rabette, f., normand, Joret. 

rabe, m., Maillezais (Vendee), c. par M. Ph. Telot. 

navelette, f., Charente-Inferieure, c. par M. £. Lemarie. 

nev'lottes, f. pi., Vosges* Haillant. 

recappe-malade ( 1 ), m., Dieppe, Feret, Notice sur Dieppe, p. 117. 

rapa salvatica, italien, Targioni. 

rapaccini, (la var. non cultivee), italien, Targioni. 

ravizzioni, m. pi., ital., G. Trinci, L'aqricollore sperimentato, Venezia, 

1805, t. II, p. 143. 
raviscion % ravizwn, milanais, Banfi. 
raviwn, Trevise, Saccardo. 
rata%%m> Verone, Pollini. 
raviizon, ravi%%e, utli y Frioul, Pirona. 
colsat, Brescia, Melchiori ; Zersi. — Piemoat, Coll a. 
coltdt, Trevise, Saccardo. — Piemontais, Colla. 
coIm, Parme, Malaspina. 
corner, Brescia, Zersi. 
cauli arestiy napu areste (la variety non cultivee), Sardaigne du Sud, 

Moris, Fl. sard, 
nabina, espagnol. 

rapitca, rachitca, roumain, Brandza, Limba botanica. 
raps, reps, kohlreps, allemand, 
kol, kolsa, kohom, fresche kol(= brass, nap. oleif. annua), sumer kol 

(= brass, nap. oleif. biennis), Luxembourg, J. Weber. 
ribsdm, Luxembourg, G angler. 
repssoma, olsoma, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
kohUeiuat, Suisse allemande, Stalder. 
koohaad, neerlandais. [A. de C.] 
sloor ( 2 ), sloorplant (laplante), doorzaad (la graine), flamand, c. parM. A. 

de Cock. [Le mot sloor en se retrouve dans Dodonaeus]. 



(ij Ge nom est donne plaisamment au colza par les cultivateurs, parce qu'il compense par 
la vente celle des M6smanqu6s). 

(2) Sloor signifie aussi femme miserable , pauyre , ou encore une salope , une femme de 
mauvaise vie. De la la coutume populaire flamande de placer, la premiere nuit da mois de 
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averuische, havruische, flam and, De Bo, Idiot. [A. de C] 

kolMy breton de Treguier. [E. E.] 

fepka, tcheque. 

raps, svyripa, souripyt%ia, petit russien. [Th. V.]. 

seldjcm, arabe et turc, Barbier de Meynard. 

BRASSICA RAPA. (L.) Var. rapifera. - 

1. — ROMS DE LA PLANTS. 

yoyyuAvj, grec ancien, Diosgoride. 

yoyyuAe, grec mod., Portius, 1635. 

yoTp^ec, grec mod., (Euvres posthumes de Cor at, publ. 

'poLjnjq, grec ancien, Theophraste. 

'piyvq, grec des bas temps. 

e pe'6e?, grec mod., Fraas, Synopsis. 

'joai&as (^), grec mod., Heldreich, Nutzpfl. 

ghonghylia, grec mod. de Gandie, Raulin, Descr. de Vile 

rapa, latin. 

napicium, rapia, latin du moyen age, Mow at, Alphita. 

rappa, rapum, rapulum, napa, lat. du moyen age, Diefei 

rabe, f., rave de Limosin, f., rave ronde de Limosi 

Ch. Estienne, Diction. 1561. 
naveau rond, m., anc. fr., Comenius, Janua linguarum, 
rond naveau, m., anc. franc., Duez, Diet. fr. ital, 1678. 
naveau blanc des jardins t m., anc. fr., Linocier, Hist, d 
naveUy m., Thieulain (Hainaut), c. par M. Ed. Edmont. 
rave, f , grosse rave y f., frangais. 
raba, f., Champsaur ( Hautes-Alpes ) Soc. d' Etudes des 1 

p. 230. — dauphinois, Moutier. — Limousin, Lai 
rabo, f., provencal. — limousin. — languedocien. 
rabe t f., Issoire (Puy-de-Dflme) c. par feu J. Barere. 
robe, f., Libourne (Gironde), c. parM. L. Durand-Degra] 
rabi, m., Limousin, UAnnada limousina. Annuari per 18 

le mot rabi sert a designer sp6cialement les feu 

de la rave servant a engraisser les bestiaux.) 
rape, f., navio, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. 



mai, une plante de colza devant la porte d'one jeune fille enceinte ou 
[A. de C] 
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rope, f., Plancher-les-Mines (Haute-Satme), Poulet, Voc. 

raft, f., Valenciennes, Hecart.— Lacres(Pas-de-Cal.),c. par M.B. de Kerherve. 

raffle, f., wallon du xv« siecle, J. Camus, Manuscr. namur. 

rava, f., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. — Albertville (Savoie), Bracket* 

rova, f., Coligny (Ain), Cledat, Pat. de Col., 1887. 

rive, f., Ineuil (Cher), rec. pers. — Bourg (Haute-Marne), rec. pers. — 
Clerval (Doubs), rec. pers. 

caoUlet-rabe, m., Aude, c. par M. P. Calmet. 

caoulet-rabo, m., Herault, Barthes, Gloss, hot. 

rats, f., francais du xm e siecle, Etudes rorn. dediees a G. Paris, 1891, p. 266. 

rdyie, f., rey'ie, f., roy'ie, f., Vosges, Haillant, Flore pop. des Vosges. 

arraba, f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camelat. 

arraboj., Gers, c. par M. H. Daignestous. — Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par 
M. L. Dardy. — Argeles (Hautes-Pyr.), c. par M. P. Tarissan. 

arrabe, f., bearnais, Lespy. — Landes, c. par M. F. Arnaudin. 

ramuca, f., argot de Monlmorin (Hautes-Alpes), Societe d'etudes des Hautes- 
Alpes, 1883, p. 233. 

remoulasse, f., Godarville (Hainaut), c. par M. Ed. Edmont. 

djoutte, f. Mesvin (Hainaut), c. par M. Ed. Edmont. 

vera, m., jargon de Xertigny (Vosges), rec. pers. 

rapa, italien. — - napolitain, Gusumpaur. 

rava, piemontais. — milanais. — genois. — Sardaigne, Moris. 

reva, vallee de Bergell (Grisons), Zeitsch, f. rom. Philol., VIII, 63. — - 
romagnol, Morri 

rava, Forli, Pergoli, Canti pop. rom., 1894, p. 219. 

ravo, m., Padoue, Patriarchi. 

rav, Frioul, Pirona. 

cato%>%a, napolitain, Gusumpaur. 

raa, Brescia, Melchiori. 

ref, m. Gardena (Tyrol italien), Vinathey, Groden, 1864. 

forela, argot de Val Soana (Piemont), Nigra, Fonelica, 1874. 

rabano, naba, nabo, nabo redondo, espagnol. 

nabo gallego, esp., Mem. de la Acad, de ciencias de Madrid, 1850, p. 52. 

brojba, broshba, roumain, Cihac, Diet, daco-roman. 

napj, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen, 1848. 

rube, weisse rube, allemand. 

rdbe, Suisse allem., Stalder. 

raba, allem. des Alpes venitiennes, Schmeller. 

rip, Luxembourg, J. Weber. 

roiwe, Goettingue, Schambach. 

rotv, rob'n au pluriel, Altmark, Danner. 
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rane, f., Ebingen im Wt., Schmid. 

roubm, Eger (Boheme), Nf.ubauer. 

bruk, wrukes Prusse, Frischbier, Pr. W. 

halmruabn, weiste ruabn, Basse- Autriche, Hofer, Volksnamen. 

bassl, f., Passeir (Tyrol), Frommann, Die d. Mundart., Ill, p. 70. 

suess rdba, fasa-raba , schieba-rdba , %apfa-raba, wasser-raba, canton de 

Saint-Gall, Wartmann, Beitr. 
repen, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
knollen, rapen, flamand. 
knolles, turnip (= terrae napus), anglais. 
neip, irlandais, Cameron. [H. G.] 
neup, gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
erfinen, meipen, gallois, Hugh Da vies. [H. G.]. 
rabesen, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
rabezenn, f., breton, Troude. [E. E.] 
rifortt, m., breton de Vannes, Dict. de PA. [E. E.]. 
ripa, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
riepa, russe, Schmalh. [Th. V.] 
r%epa, polonais. 
riepa, tcheque, Palkowitsch. 
hadrik, wende, Schulenburg. 
arbi, basque. 
repa y magyar. 

selgam, arabe egypt., Ascherson. 

salgam, persan du XIV e siecle, Klaproth, Voc. latin, person et coman. 
salghan, samuc, turc coman du xiv e s., Klaproth, Idem, 
lift, Alep, Russell, Nat. hist., — arabe egypt., Ascherson. 
baisai, chamguhr, Turkestan oriental, Shaw, Voc. 
shelem, guerrouci (dialecte kurde), Querry dans Mem. de la Soc. de Ling. 

• IX, 12). 
shelim, persan de Nayin, Idem, Idem, p. 114. 
scielem, kurde, Garzoni, 1787. 
tagldme, georgien, Paolini, Dittionario, 1629. 
detkhardel, berbere, Foureau. 
rapdni, rapagni. tsigane, Liebich. 
guenguegh, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
grtigiziz, langue inconnue du XII e siecle, dans le pays de Wiesbade. Descemet. 

2. — L'ensemble des feu i lies de raves destine aux bestiaux est appele : 

rabissa, f., Champsaur (Hautes- Alpes) , Societe d'Et. des Hautes-Alpes, 1$83, 
p. 230. 
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3. — La semence de raves est appel£e : 

rabat, m., rabota, f., Limousin, Laborde. 

rabette, fr. anc, Tarif des droits sur les marchandises, juin 1671. 

ravetta, milanais, Banfi. 

4. — Un champ plants de raves est appele* : 

rapina, lat., Columelle. 

rabiero, f., Creuse, L. Ddval, Esquisses marchoises, p. 99. 

ravi&re, f., francais, Duez, 1664. 

revir\ f., Clerval (Doubs), rec. pers. 

rabina> f., Limousin, Laborde. 

arrabd, m. t Arrens (Hautes- Pyrenees), c. par M. M. Camelat. 

rabesecg, breton, P. Gregoire. [E. E.] 

5. — Chi magna rae (rape), pissa in lieto. 

Venise, Pasqualigo, Raccolta. 

6. — Chi xe uso a la rapa, no magna pastizzo. 

(Di chi usa con gente bassa o viziosa, che sfugge la compagnia dei buoni.) 

Idem. 

7 . — Ce mot sent sa rave. (The word is clownish or savors of the clown.) 

Prov. fir., Cotgrave, 1650. 

8. — Essere una rapa. (Se dit d'un individu propre k rien.) Nord de 

Tltalie, comm. par M. J. Camus. 

9. — « Se poou pas tirar de sang d'uno rabo. ». — On ne peut tirer du 

sang d'une rave. Se dit des mauvais payeurs qui ne possedent rien. 
Provencal mod., La Tour-Keyrie, Rec. de prov. 

a Tirar ie de sang d'uno rabo. » — II tirerait du sang d'une rave, se dit 
d'un avare. Idem. 

Bos tira sang d' ua rabo se* noun y a ? 

Environs de Tarbes, c. par M. Ch. du Pouey. 

« Da una raba non li liras de sane. » 

Nice, Tosblli, Recuei. 

Si caverebbe prima della rapa sangue. 

Prov. ilal., Monosinius, i604, p. 268. 
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« Dalla rapa non si puo cavar sangue. » 

Es blanc coumo uno rabo. 

Villefranche de Lauraguais, comm 

« E rosso come una rapa. » — Ironia. 

Italien, P« 

U sang d'arraba. (Un sang de rave, un anemique.) 

Arrens (Hautes-Pyren^es), c. par 

« Es palmouniste coumo uno rabo. » — 11 est poitrin 

Castres, Couzimb 

« Pari oena raa marsa. » — Essere macilente, smunl 

Brescia 

« Essar de culdr dla reva. » — Essere pall id o. 

A degoust coumo uno rabo gelado. 
(Cela a du gout corame une rave gelee). 

Location da Qaercy, c. p; 

Comparez la phrase suivante : 
« Le docteur laissa retomber le bras inerte de Stanh 
vaudrait-il saigner une feuille de chou. » 

H. Castillb, Hist, d'u 

10. — En flamand le mot knol est un terme de 
1° haridelle, rosse, 2° niais, nigaud. [A. de C] 

H. — Se briser comme une rave, (c.-a-d. facilement. 

« L*huis tombe a bas et ses entraves 

Se brisent net comme des raves. >: 

L. Richer, L'0\ 



On vous Fy coupaitle cou comme une rave... 

Le Diseur de veritis 



12. — Crescercome la rapa (croitre comme la rave, en 
plus grand.) Loc. ital., Duez, Du 

Robou = personne grosse et petite en meme temps. 

Corrt 
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Rabot, m., rabotte, f. = homme, femme de petite taille. 

Suisse romande, Gallet, Glots. vaud. 

Le mot franca is (probablement d'origine dialeclale) nabot (diminutif de 
napus = navet, rave) a le meme sens. 

Rabou, m., = petite rave et aussi homme court et gros. — Rabounada, 
= femme courte et grosse. — Rabounar, se developper, crottre; se dit 
d'une jeune ft He dont la gorge se deWeloppe. Limousin, Laborde. 

Comparez : -Ravanello venuto per Vasciuto, (radis pousse pendant la se'che- 
resse, se dit d'un avorton). Loc. ital., Duez, Di%. it. fr. 4678, 

Comparez encore : « L'e on bel pezzo de donna, l'e dell* altezza dei 
cavoli fiori , de spargi , e simili. » Plaisanterie a propos d'une femme de 
petite taille. Generici brighelleschi, Milano. 1859, p. 16. 

Voyez aussi ci-dessus, p. 52. 

13. — C'est marche comme de raves. (Ou comme de la paille; c.-A-d. c'est 
grand marche*.) Die. portatif des proverbes, (18* Steele). 

Sempi come ona rava = niais, sot. — Vess ona rava, 6tre un sot. 

Milanait, Banfi. 

14. — rava ! (terme de refus ou de mepris.) 

Albertville (Savoie), Brachbt^ Diet. sav. 

(Comparez la locut. : des navets!) 
Rave pour toi ! (interjection de mepris). 

Canton de Vaud, Callet, Gloss, vaudois. 

« N'avez-vous vu peter le loup, n'avez-vous vu la vogue, le dimanche des 
brandons et cui-la des bugnes ? Voui ! Eh ben, tout ca c'est de raves a 
flanc de ca que s'est manigance a Paris. » 

Chignol et Gnafron (Journal), Lyon, 6 juillet 1878. 

Nous faisons un singulier emploi du mot rave. Ex : Quelle montre de rave 
on t'a donnee! quel beau chapeau de rave!... Tu trouves ce morceau 
de pain trop petit? Eh bien, rave /... Tu voudrais mon canif? — Une 
belle rave!.. » Canton de Vaud, Callet, Gloss. Vaudois. 

dottor del rava = medicastro. 

Milanais, Cherubim. 

(i) C'est des « raves aeote*.... tout cela n'est rien en comparaison de 
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Oh verze e rav ! Esclamazione di maraviglia. 

Milana 



15. — Es damnat coumo uno rabo. (II est damne comm 
ruption du mot arabe.) Gard, comm. par 1 

16. — Mache-rave (on appelle ainsi un limousin.) 

Gotgrave, Fren 

17. — Rabun = odeur forte de la rave. Rabunar = sei 

Limo 

18. — Mettre ses rates a quelqu'un dans son panier. (Li 
« Les prelres sont un parti politique qui crie tant qu'il 

ons le droit de z'y repondre et de leur mettre leu 
panier. » Humbert, LanUrne de Boquillon, 

19. — Ddu konnt manRoubm-Sdmma (Riibensamen ) ew- 
pourrait y semer des raves; se dit de quelqu'un qui 
rieur des oreilles sale.) Eger (Bohem 

En francais on dit dans le m6me sens : « On pourrait y 

20. — Quando margo da de rabo, nem ovelha com choc 
assamarrado. ( Se marco da de rebo , nem flea ovelha f 
assamarrado.) Proverbe portugais, Archivio d. Trad, pap., 

21 . — A la floraison des raves, il faut aller se confesser. (C 
est arrivee.) Corr^e, comm. par M. G 

22. — En fevrie 

Gietta li raba par 1'escalie. 

Nice, Toselli, Recuei < 

23. — la Saint-Barnabe 

Ouagne des raivais, t'en e>6. 
(A la Saint-Barnabe (11 juin) seme des raves, tu en aui 
Les Fourgs (Doubs), Tissot, Les Mxurs 

De Senta-Anna a Sen-Laur6ns 
Arrabas en tout t£ns. 
(De la Sainte-Anne a la Saint-Laurent, on peut semer 
temps). Arrens (Hautes-Pyr6n6es), c. par M 

TOME II 
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Roundo ou loungo, 

Caou semia l'arrabo 

Per Sen to Regoundo. 

Ronde ou longue, il faut semer la rave lejour de Sainte-Radegonde,c.-a-d. 

le 13 aout). 

Bar baste (Lot-et-Gar.) eomm. par M. 1'abbe" L. Dardt. 

24. — Frauenrath und Riibensaat gerath nur alle sieben Jahre. 

Harz, Lohrengel, Alt. Gold. 

Frunsraot und Rowsaot 
Gerott man alle saow'n Jaor. 
(Conseil de femme et semence de rave, cela reussit unc fois tous les sept 
ans.) Proverbe de l'Altmark, Danneil. 

25. — Sent Jordi 

Bota l'espija a l'ordi, 
La flour al li, 
La grana al rabi. 

Limousin, L'Annada limousina, Annuari per 1895. 

26. — Per Senta catarina 

Cullis ta rabina ; 
Si la culhisses pas 
Te n'en repentiras. 

(A la Sainte-Catherine, cueille ta recolte de raves ; si tu ne les cueilles 
pas, tu t'en repentiras). 

Bas-Limousin, J. Roux, Proverbes bas-limousins, 1883. 

Se vuoi la rapa tonna 
Mettela de giugno. 

Fabriano, Marcoaldi, Guida, 1877. 

Chi vuole il buon rapuglio 
Lo semini di luglio. 
(II s'agit de la rave). Prov. ittl., Monosini, 1604, p. 377. 

Mieux vaudrait perdre sa femme que de ne pas semer de raves le jour de la 
Saint-Jean-Baptiste. 

Cruzy-le-Chatel (Yonne;, G. Moiset, Usages de VYonne, 1888, p. 128. 

27. — Arbi erria abenduko, noc bere demborako. 
(La rave cuite en decembre ; chaque chose en sa saison.) 

Prov. basque, Fabre, Guide, ,1862. 
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Cado caouso 6n soun terns 
Et la rabo 6n Aouent. 

Env. de Tarbes (Hautes-Pyr.), c. 

28. — Amara chidja rapa chi ad agustu non e r 
che in agosto non e nata.) Calabre, La 

29. — A San Simon 

Se strappa la rava e el rav( 
Prov. mil; 

30. — Wie der Acker, so die Ruben, 
Wie der Vater, so die Buben. 

31 . — Ann6e de raves, annee de sant£. 

Prov. de l'Ardeche, 

Trist' a quella state 
Che ha saggina e rape. 
(Rapa et sagina pessimam aestatem indicant.) r 

Prov. ital., M< 

Haben die Ruben viel Laub, so gibt es viel Schc 
Canton de Berne, Rothe 

32. — Pour devenir bien grosses les raves d 
quelqu'un qui a une grosse t&te. — On dit < 
grosse t§te qu'il devrait semer des raves. 

Bas-Qnercy, com 

On jette des pierres dans les feux de Saint-Je 

deviennent aussi grosses. D'ou Texpression pil 

parce qu'on danse en meme temps autour du 1 

Creuse, Rev. des langues 

II seminare rape nei giorni che hanno la letters 
un buon raccolto. Valsesia, Riv. d. trad. ; 

33. — Soldati del Papa 

Otto a cavare una rapa 
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Soldati del Papa, non son buoni a paccare una rapa; ma quelli della 
Rocca (Arcevia) ne spaccano 100 per volta. 

Fabriano, Marcoaldi, Guida, 1877. 

Ne l'e bon da cavare un ravo. (11 n'est pas raeme bon a arracher une 
rave. 11 n'est bon a rien). Padone, Patriarchi. 

34. — DEVINETTES. 

Blan coum neou, neou n'6 pas ; 
Porte houeilhe, boy n'6 pas. — Arrabe. 
(Blanc comme neige, neige n'est pas ; porte feuilles, bois n'est pas. — La rave.) 

Landes, comm. par U. J. de Laporterie. 

Qu'ei petit couma iuna neira 
Et dien treis meis 

Go dunaiot iun co couma tuna peira. 
(C'est petit comme une puce et dans trois mois ca donnerait un coup 
comme une pierre. — La rave). 

Basse Auvergne, P. Le Blanc, Devin. de la Basse Auv. § 21. 

Bi-ra-ripfeL, 

Ge] isch der zipfel, 

Schwarz isch das loch, 

Wo me der ripfel het usse broch, 

Wo der ripfel isch dinne g'hockt, 

Und wo mer der riraripfel chocht. — Ackerriibe. 

Canton d'ArgOTie, Zeitschr. f. d. d. Myth. I, 145. 

BRASSICA RAPA. 

( Var. RAPIFERA ROTUNDA RADICB CANDIDA COMPRESSA.) 

navet turnep, turnep, turneps, rabioule, rave plate, grosse rave, francais. 

rave ronde de Limosin, f., anc. fr., Morel, 1664. 

rave du Limousin, francais, Bon jardinier, 1827, p. 146. 

rabidouille, f., environsde Nemours (S.-et-M.), Rev. dephilol. franc, 1896, p. 28. 

rava redonda, mil., Cherubim. 

tellerriibe, may rube, fruhrube, allemand, Nemnich. 

turnep, anglais. 

knoUes, Kent, Nemnich. 

turnup, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
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BRAS SIC A RAP A. (Var. rapifera oblonga seu fo 

navet de senne, m., Bretagne, Memoires d agriculture , 1815, p. 2 
guckelriibe, lange riiben, stoppelruben, allemand, Nemnich. 



BRASSICA CERATOPHYLLA (Desfontaines; 
gherira, arabe de Biskra, Prax. 

BRASSICA CAMPESTR1S (Linne). 

ravissun, Piemont, Coll a. 
dill, dilkraut, Tyrol, Dalla Torre. 
cefn, gallois, Morgan. [H. 6.]. 
selajem, arabe algerien, Foureau. 

BRASSICA CHEIRANTHUS (Villars). 
hongersinef, Luxembourg allem., J. Weber. 

SINAPIS ARVENSIS. L. — La moutarde sauvj 

I. NOMS ( l ). 

Xappavvj, /aipava, grec moderne, Sibthorp. 

fipo\i6s$, grec mod. de Crete, Raulin. 

portastrum {= wilder senif ) , latin du moyen-&ge, Germania, 1881 

moutarde sauvage, f., fausse moutarde, f., seneve des champs, n 

sauvage, francais. 
chenopido, f., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
sanve, /., sanve jaune, f, ancien francais. — Aube. — Haute-! 

Cdte-d'Or. — Oise. — Normandie. 



( i) Les noma qui servent a designer le Sinapis arvensis sont souvent aossi 
Raphanus raphanistrum. Le plus ordinaircment les mots derives du latin sina 
quent au Sinapis arvensis et ceux derives de rapa ou de raphanus au Raphai 
nistrum. 
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8anvre, f., anc. franc., Jehan de Brie, Le Bon Berger, 6dit. Lacroix, 1879, 
p. 112. — normand, Joret. — Orne, Letacq. — Eure, Niel. — Oise, 
Annuaire de VOise pour 1831. 

sangue, (., Villeuve-Saint-Nicolas (Eure-et-Loir), rec. pers. 

sangle, f., normand, Joret. — Ouilly-le-Basset (Calvados), rec, pers. 

— Tourouvre (Orne), c. par M. H. de Charencey. 
sangre, f., Septeuil (Seine-et-Oise), rec. pers. 

sange, f., Pissy-Poville (Seine-Inf.), rec. pers. 

sank, f.. Yonne, Jossier. — Saint- Valerien (arr* de Sens, Yonne), rec. p. 

sande, f., Villeneuve-sur-Yonne (Yonne), rec. pers. 

sandre, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. — Cdte-d'Or, Royer, Flore. 

— Guiscard (Oise), rec. pers. 

essandre, f., canton de Vermanton (Yonne), rec. pers. 

sombre, f., sneu, Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

sanfe, f., Dainville (Pas-de-Cal.), rec. pers. — Ezy (Eure), rec. pers. 

sinfe, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. — - Auxy-le-Ch&teau 

(Pas-de-Cal.), rec. pers. — Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de 

Kerherve. — Magnicourt s. Canche (Pas-de-Cal.), rec. p. 
sinfe jaune, f., Hesdin (Pas-de-Cal.), rec. pers. 
sinvre, f., Vosges, Haillant. 
senove, l, C6te-d'Or, Royer. 

snove, f., Bournois (Doubs), Roussey. — Clerval (Doubs), rec. personn. 
senobre, f., Montbeliard, Contfjean. 
seneue, t, Langres, Mulson, liauv. Lang., 1810. 
serbe, f., Aude, Laffage. — Toulouse, Tgurnon. — Villefranche-de-Laur. 

(Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. — Gard, c. par M. P. Fesquet ; et 

aussi dans Primes d'honneur, 1878, p. 758. 
serbe, f., Charente-Inf., c. par M. E. Lemarie. — Haute-Marne, c. par 

M. A. Daguin. 
senevel, m., francais du xv e siecle, Gachet, Glossaire de Lille, 1846. 
seneveil, m., anc. francais, Littre, Dictionn. 
seneve, m., francais. 

seneve sauvage, m., francais, Sayary, 1741. 
san've, m., Aubenton (Aisne), rec. pers. 
seneve, m., prov. moderne, Reguis. 

saneve, m., Isbergues (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 
chaneve, m., env. de Saint-Quentin (Aisne), rec. pers. 
senevot, m., Aube, Guenin, Statist., 1852. — Haute-Marne, c. par 

M. A. Daguin. 
senevot jaune, m., Aube, Guenin. 
senevou, m., Vallorbes (Suisse), Valloton, 1875. 
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sem'nd, m., Blegny (Yonne), rec. pers. 

senevin, m., Eure, Robin. — Calvados, Joret. 

sanevin, m., sanvrin, m., Calvados, Joret. 

sanvin, m., Calvados, Joret. — Saint-Julien-sur-Sarthe (Orne), r 

sene, m., Brulon (Sarthe), rec. pers. 

sewi, m., Ouville (Manche), rec. pers. 

sne, m., Pays messin, rec. pers. — Vosges, Ha ill ant. — Marquic 

Cal.), rec. pers. — Moutcornet (Aisne), rec. pers. — Eta 

rec. pers. — Env. de Valenciennes, rec. pers. 
sane, m., sone, m., sombieu, m., motdde, f., Vosges, Haillant. 
sney\ m., Pays messin, rec. personn. 
sne, m., Origny-en-Thierache (Aisne), rec. personnellement. 
sanree, f., Saint-Martin-du-Puits (Nievre), rec. pers. 
lacene, f., Aries, Laugier de Chahtrouse. 
romerbe, f., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. (Le mot rou%eri 

latin eruca-sinapis.). — Aveyron, Vayssier. 
rousebre, f., rou%erbo, fr., Sud-Ouest du Languedoc, c. par M. H 
erusse, f., Orne, Joret. (erusse vient du latin eruca.) 
ruche, f., Eure, Robin. — normand, Joret. 
russe, f. f anc. franc., Duchesne, De stirp., 1544. — Deux-Sevres. 

et-Loire. — Mayenne. — llle-et-Vilaine. — Normandie. 
huche, f., Eure, Joret. 
reusse, f., rosse, f., Anjou, Desvaux. 
rousse, f. f Allier, c. par M. E. Olivier. 
ruspe, f., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. 
JotteSy f. pi., Seine-et-Oise. — Loiret. — Eure-et-Loir. — Loir-< 

Anjou. — Berry. 
jouttes, f. pi., Vincelles (Yonne), rec. pers. 
ravenelle saouvage, f., Guilbervillc (Manche), rec. pers. 
ravenelle, f., Treigny (Yonne), c. par M. A. de Guerchy. — Eu 

rec. pers. — Cdtes-du-Nord, rec. pers. 
ravenaYy f., envir. de Macon, rec. pers. 
rev'nole, f., Rainville (.Vosges), rec. pers. 
rouv'nale, f., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. pers. 
ranCneVy f., Sully (Loiret), rec. pers. — Bleneau (Yonne), re< 

Cangy (Indre-et-Loire), rec. pers. — Aubigny (Cher), rec. 
rabanela, La Motte-du-Caire (Basses-Alpes), rec. pers. — Cheylad 

rec. pers. 
rabanel', f., Allier, comm. par M. C. Bourgougnon. 
rabouneV, f., Montaigu-le-Blin (Allier), c. par M. F. Duchon de la 
rabcnele, f., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par feu J. Barere. 
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ravanela,, f., Gondat (Cantal), rec. pers. 

ravanelo, f., Puget, pres Frejus (Var), rec. pers. — Forcalquier, c. par 

M. E. Plauchud. 
rabanelo, f., Tarn, rec. pers. -— Tarn-et-Garonne, rec. pers. — Puy-r£veque 

(Lot), rec. pers. — Lalbenque (Lot), c. par M. R. Foures. — Mende 

(Lozere), rec. pers. — Bergonne, pres Issoire (Puy-de-Ddme), rec. 

pers. 
rabonelo, f.,Aveyron, Vayssier. — Mur-de-Barrez et Villefranche-de-Rouergue 

(Aveyron), rec. pers. — Lieutades (Cantal), rec. pers. 
rabounelo, f., Fournels (Lozere), rec. pers. 
robondlo, f., Beynac (Dordogne), rec. personn. 
robonel, m., Tauriac (Lot), rec. pers. 
rabane, m., rabania, m., Vienne et Deux-Sevres, Lalanne. 
rabinio, m., centre dc la France, Jaubert. 
raboyon, m., raboyan, m., env. de Melle (Deux-Sevres), Lalanne. 
raverouhe, f., raberouke, f. , raverou, wallon, Grandgagnage. {raverouhe 

vient du latin rapa eruca.) 
revelouhe, f., wallon, Body ; Lezaack ; Feller. 
twlohe, f., revlihe, f., rivlihe, f., wallon, Feller. 
raveloche, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
rav'luche, f., Coincy (Aisne), rec. pers. 
rem'runche, f., Germagney ( Haute-Sadne ) , rec. pers., 
raveluque, f., Warloy-Baillon (Somme), comm. par M. H. Carnoy. — Nesle 

(Somme), rec. pers. — Bohain (Aisne), rec. pers. 
ravelutte, f., Cambresis, Bruyelle, Marteph, (Roman). 
rev'nee, f., Foissy (Cdte-d'Or), rec. pers. 
rav'nee, f., Saint-Leger-sur-Dheune (Cdte-d'Or), rec. pers. 
rovono, f., Autoire (Lot), rec. personn. 
revreChe, f., Villiers-le-Sec (Haute-Sadne), rec. p. 
ravoss', f., Chambery, rec. pers. 
ravasson, m., Corbigny (Nievre), rec. pers. 
ripe, f., Maillezais (Vendee), c. par M. Ph. Telot. 
fausse navette, f., Oise, Annuaire de VOise pour 1831. 
guelo, m., environs de Domfront, c. par M. A. Chevalier. — Orne, Let acq. 
caloque (*), calotte, queloque, quelot, guelot, galope, guelette, jaunet, 

jaunelle, bemr, Normandie, Joret. 
kyeloque, f., Anneville-sur-Mer (Manche) , rec. pers. 
bzars, m. pi., La Hague (Manche), J. Fleury, Essai. 



(i) Gomparez les mots anglais cadlock, callock. 
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poiree des camps, f., poree, f., poree de Caen, f., Eure, 
moutarde sauvage, f., francais. 

moustardo, f., Tarn, rec. pers. — Villefranche-de Laur., 
moustardoun, m., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
moutardon, m., francais, Les Primes d'konnenr en 1868 

Aubin (Eure-et-Loir), rec. pers. 
moutardier, m., Mayenne, comm. par un botaniste de la 
moutardelle, f., anc. fr., Morel, 1664. — Depart, du 

Vagriculture du Nord, Lille, 1871, p. 173. 
fleur di Jalnay, f. (cette mauvaise herbe est commune 

Body. 
verwu, vetzou, wallon, Feller. 
caoulete, f., bearnais, Lespy. 
touchepied, m., (?) anj'lique, f., (?) Ruffey, pres Dijon, r< 

cation n'est pas absolument sure.) 
cleno, f., (?) environs de Valence (Drdme) rec. pers. (JM 

pour les noms precedents.) 
pregna, f., Veauchette (canton d'Andrezieux, Loire), rec. 
margatia, f., jargon de Xertigny (Vosges), rec. pers. 
savrione, sevrione, italien, Duez, 1678. 
senaer bastar, Brescia, Zerzi. 

sinapa sarvaggia, sinapa masculina, sicilien, Cupani, 169 
senapiniy serapino, serafini, rapicello salvatico, rapaa 

italien, Targioni. 
amareddi, Calane, Gemmellaro, 1848. 
sinapazzu, lassanu, sicilien, Bianca, 1842. 
caulitu, cauliscu, Sardaigne du Sud, Moris. 
ravanele, ravanastre, piemontais, Colla. 
farasin-e, farowsin-e, arosine, arossine, Mondovi (Piem< 
ravenissa groga, Baleares, Mares. 
rinchao, portugais, Nemnich. 
mostaza, galicien, Cuveiro; Valladares. 
raptjitte, mushtdr de kimp, roumain de Transylv., Fusz 
mushtar de camp, roumain, Brandza. 
wilder senif, anc. haut allem., Germania, 1888, p. 308. 
ackersenf, wilder senf, ackerrettig, hederich, allemand. 
sinef, Luxembourg, Koltz ; J. Weber. 
raslusch, f., Luxembourg, J. Weber. 
kidick, hiding, Prusse, Frischbier, Pr. W. 
kblpa, dilln, Basse-Autriche, Hofer. 
gelber dilln , ackerrettig, Carinthie, Zwanziger. 
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heinrich, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. pers. 

saurer hederich, Eifel, Wirtgen, Vegetat. d. Eifel. 

wanrick, Altmark, Danneil. 

hederik, herrik, hering, neerlandais, Van Dale. [A. de C] 

her Ik, krodde, kiek, neerlandais, Oudemans. [A. de G.J 

turn, Brabant, Rutten, Haspengouw&ch Idioticon. [A. de C] 

%imp, zemp, Flandre occidentale, De Bo. [A. de C] 

wilde mostaard, wilde mosterd, flamand. [A. de C] 

herink, hering, herring, hirk, haring, daring, derik, derink, derrink, nerink, 

Belgique flamandc, E. Paque. [A. DE C] 
cerlic, saxon, Cockayne, Leechdoms, 1866. 
kilk, environs do Lewes, Mantell, Nat. hist., 1824. 
charlick, Plymouth, Briggs, Flora, 1880. 
cadlock, cadlick, carloch, chedlock, charlock, brassies, brassock, ba wefts, 

wild mustard, callock, calves' feet, dialectes de l'Angleterre, Britten, 

Plantnames. 
scaldricks, pi., skelloch, skeldock, skellie, runches, Ecosse, Jamieson. 
runsh, Yorkshire, Marshall, Rural economy, 1790. 
zen'vy, Somersetshire, Jennings, Dialects, 1825. 
marag bhuidhe (= saucisse jaune, parce que la gousse de la plante passe 

pour y ressembler), sceallan, sgealag, amharag, praiseach garbh (= the 

rough pot-herb), gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
gas an chunnagta, preaisseagh garah, garuhog, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 
dillogebridoge, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.J 
brashlagh, mannois, Gregeen; Kelly. [H. G.] 

cadafarth, cedw gwyllt, (= moutarde sauvage), gallois, Hugh Dayies. [II. G.] 
cedw yr yd (= moutarde du ble), gallois, D. Silvan Evans. [H. G.] 
ravan-nel, breton de Grand-Champ (Morbihan), rec. pers. 
alfen, seso, breton de Cleden-Cap-Sizun (Finistere), c. par M. H. Le Carguet. 
sanab, breton de Leon, D. Le Pelletier. [E. E.] 
ohnice, morave, Palkowitsch. 
horcice plana, tcheque, Palkowitsch. 
horcice, ohnivice> tcheque, Sulek. 
repice, slovaque, Palkowitsch. 

gorusica, gorustica, serbo-croate, Sulek, Jug. im. bilja. 
gorczyca, polonais. 

pakuhlains, pehrkonnes (= Donnerkraut), letton, Hupel. 
haiTaka ladwad, esthonien, Hupel. 
svyripa, petit russien (Kouban), Poltoratzky. 

achouna, va'iri mananouch (= moutarde sauvage), armenien, Aushan. [Er. L. | . 
khardal, qerilleh, arabe egyptien, Ascherson et Schweinfurth. 
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kherdel, arabe de Tlemcen, Jourdan, Flore, 1867. 
khardal yabani, turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 

2. — Quand il pleut le jour de la Saint-M6dard, il y aura des russes dans 

le ble noir. Haute-Bretagne, S£billot, Coutumes, p. 191. 

3. — Si une jeune fille touche ou manie cette plante, elle aura une belle-mere 

avec laquelle elle se battra. Envir. de Valence (Drome), rec. pers. 

4. — Un bouquet de ceite herbe, pose exterieurement pendant la nuit a la 

fenetre d'une jeune fille, indique symboliquement qu'elle a promis le 
mariage a plusieurs galants a la fois. Ruffey (pres Dijon), rec. pers. 

SINAPIS NIGRA (L.) et SINAPIS ALBA (L.). — 
LA MOUTARDE CULTIVEE. 

1. — NOMS. 

vaVu, grcc ancien, Theophraste ; Dioscoride. 

(rfv«7rt, grec ancien et moderne. 

seneve, m., franc.. FucHSius y 1546 ; L. B**% Traite des jar dim, 1775. 

moustarda, f., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. — Gard, Pouzols. 

moustarde, f., ancien francais. 

moustardo, f., provencal mod., languedocien. 

moustardou, m., Argeles (Hautes Pyrenees) c. par M. P. Tarissan. 

mustarda, f., mostasse, f., mortaya, f., Pyrenees orientales, Companyo. 

moustarde, f., mostote, f., grenette (la semence), f., wallon, Feller. 

moutarde, f., francais. 

moutardelle, f., Mons (Belgique), Sigard. — Valenciennes, Hecart. — 

Environs de Saint-Pol (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 
moutardiele , f., Valenciennes, Hecart. 
motddieu, m., Vosges, Haillant. 
motale, f., Doubs, Beauquier. 
assiepj m. s., assieps, m. plur., moustardoun (la semence), m., Gers, c. 

par M. H. DAignestous. 
step, Gers, c. par M. J. F. Blade. 
senapa, senape, italien. 
sandpe , sendpe , anc. napolitain, Mussafia, Ein altneapolit. Regim. sanit., 

1884, p. 20. 
sinapa, sicilien, Bianca. — Catane, Gemmellaro. — Rome, Brasavolds, 1565. 
sinapu, sicilien, Bianca, 1842. 

sandpu, Lecce, Mussafia, Ein altneapol. Regim. sanitatis, 1884, p. 20. 
senepa, sdnepa, sinapa , Abruzzes, Finamore, Bot. pop. 
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smdpo, napolitain, G usurp aur. 

senva, Carpeneto, G. Ferraro, Bot. pop, 

senavro, venitien, Brasavolus, 1556. 

sendvra, milanais, Cherubini; Banfi. — Pavie, Manfredi. 

senevra, ptemontais, Zalli; Re; Coll a. — Saluces, Eandi, Stat. 

snavra, Parme, Malaspina. — Plaisance, Zeitschr. f. rom. PhiloL, 1890, 

p. 154. — Hantoue, Cherubini. 
sender, Brescia, Melchiori; Zersi. 
muravera, sarde meridional, Spano. 
mustarda, Engadine, Grisons, Durheim. 
xenabei}), xanable, axtnable, ancien espagnol, Dozy. 
xenablo, espagnol, J. Victor, Tesoro de las lenguas, 1609. 
mostaia , jenabe , axanable , jebetia , jeneba , espagnol, Colmeiro, Dice, 
mostassa, Baleares, Mares, Catal. 
mostalla, Catalan, Povio, Thesaurus , 1580. 
mostarda, portugais. 
mushtar, roumain, Brandza, Limba bot. 
senep, anc. allem., Gallee. 
senif, anc. haut allem., Germania, 1881, p. 400. 
%amsenff, gartensenff, allemand, Fuchsius, 1546. 
senf, mustart, allemand. 
setup, semt, Goetlingue , Schambach. 
moschtert, Luxembourg, J. Weber. 
mostaard, mosterd, neerlandais. [A. de C] 
garrivoge, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

cedafarthy cedw gwylltion (= moutardes sauvages), gallois, Morgan. [ H. G] . 
ce/fn, cc*tt, ceWy breton moyen, Catholicon. [E. E.] 
sezu, breton moderne, Nomenclator. [E. E.] 
ceso, bret. mod., P. Maunoir. [E. E.] 
ce%o, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
se%6, breton de Leon, D. Le Pelletier. [E. E.] 
se%o y ceon, breton, D. Le Pelletier. [E. E.] 
seo, breton, Le Gonidec. [E. E.] 
ceune, breton de Vannes, L'Armerie. [E. E.] 
setin, breton, Chalons ms. [E. E.] 
ceiin, breton, P. Gregoire. ]E. E.] 

gwez-irvin (= navets sauvages), breton de Cornouailles, Le Gonidec. [E. E.] 
seneve, breton de Vannes, Histoer..Jesus-Chrouist, Lorient, 1818, p. 150. [E. E.] 



(l) De Parabe cindb (mootanle), qui lui intone vient du grec fftvecrcc. 
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senap, suedois. 

sennop, semp, danois. [H. F. F.] 
gortchim, russe, Georgi. 
hirtchytua, petit russien. [Th. V.] 
sinnepes, letton, Stender. 
mananechy armenien, Alish an. [Er. L.] 
khardal, khardel, arabe, persan. 
chenaf, arabe algerien , Foureau. 

2. — Le condiment qu'on fait avec la graine de sinapis 

mout de raisin ou du vinaigre , est appele : 

sinapium , lat. du moyen age , Fluckiger ; Wh. Stokes dans 

IX, p. 238. 
napeum, lat. du moyen age, Wh. Stokes, Idem, 
moutarde, f., francais, (ainsi nommee parce qu'elle est fai 

le nom s'est ensuite communique a la graine et 

m£me.) 
mostarda, italien. 

tnusddrd, moyen irlandais, Stokes (dans Rev. celt., IX, 2 
fro ceuned (=■ mout mele de seneve), breton de Vannes, L 
ceiin ru (= seneve rouge), Vannetais, P. Gregoire. [E. E. 
moustard, mustard, ce%o-ru%, ce%o, ceo, ceiin, ceon, breton, P 
moutard, breton de Treguier, recueilli par M. E. Ernadlt. 

Pour l'historique de la moutarde , voyez un article for 
Fluckiger, Pharmacographia , 1874, p. 61-66. 

3. — II a pouss6 et grandi de lui-m6me comme la mout* 

personne ne s'est occupe* de son Education.) 

Prov. turc, Barbier de Meynap 

4. — Ha piu virtu un grano di senape che un, a grossa rapa 

vaut souvent mieux qu'un grand.) 

Prov. ital., Due*, Di%. 

5. — Khardal danesse. (Un grain de moutarde, c'est-a-d 

nulle valeur.) Loc. torque, Barbier de Meynaf 

II ne laisserait pas m6me perdre un grain de seneve. 

Non decidit e manu ejus semen sinapi unura. (Avarus es 
Proverbe arabe, Freytag, Proverbia, 
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<i Acquerir, s'il n'y a garde, 
Ne vault pas un grain de moutarde. r> 
{Roman de la Rose, XU1* stecle), Leroux de Lingy, Prov. 

« Even a mustard seed cannot be hidden in his mouth. » (Gossipping 
fellow who repeats all he hears.) 

Proverbe teloogou, Carr, Telugu prov., § 4348. 

6. — Les enfants Staient autrefois charges d'aller acheter la moutarde, de la la 
locution : il s'est amuse a la moutarde, il a flane. 
Tout le monde en va a la moutarde, se disait autrefois d'une chose que 

tout le monde cbnnait, d'un secret mal garde. 
4 Aller a la moutarde avec une nouvelle, » (c'est a dire, aller faire ses 
emplettes en colportant une nouvelle.) 

Verviers, Dujardin, Diet, des spots. 

7. — La moutarde de Dijon est particulierement renommee ( Voir ; Essai sur 
Vhistoire de la moutarde de Dijon, Dijon, E. Jobard, 1854, in 8.) 



SINAPIS NIGRA. (L.). — LA MOUTARDE NOIRE. 

brassica nigra, nomenclature de Koch. 

moutarde noire, f., francais. 

seneve noir, in., francais, L. Dubois, 1825. 

seneve cultive a feuille de rave, m., L. B***, Traite des jardins , 1775. 

motddieu nor, m., neire motdde, f., Vosges, Haillant. 

moustardo negro, f., provenc. mod. 

seneve negre, m., proven^, mod., Reguis, 

navuce rouge, f., Anjou, Desvaux. 

set*be, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

cedw du (= moutarde noire), gallois, Hugh Davies. [H. G. j 

khardal, khodar, kabar, lifsdn, arabe egyptien, Ascherson et Schweinfurth. 



SINAPIS ALBA. (Linne). — LA MOUTARDE BLANCHE. 

aivam, vara, dy pto6 pounce, grec moderne, Fraas. 

/aipava, grec mod. d'Athenes, Bull, de la Soc. botan., 1880, p. 61. 

eruca, erucula, latin du 16 e siecle, Max Schmidt. 
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brassica alba, nomenclature de Hooker. 

moutarde blanche, f., francais. 

moutarde a feuille apache, f., francais, L. B***, Traite des jardins, 1775. 

moustardo bianco, f., proven?, moderne. 

seneve blanc, m., francais, L. Dubois, 1825. 

seneve blan, m., provenc. mod., Reguis. 

graines de beurre, f. pi., Aube, Des Etangs. — Allier, c. pa 

(Cette herbe est ainsi appetee, parce que, emplo 

fourragere, elle donne du beurre aux vaches la i tie re 
bewre, m., Aube, Des Etangs. 
bure, m., Meuse, Labourasse. 
ay'rugo, aussi orthographie a'irugo, f. , Tarn-et-Garonne 

— Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
rouqueto folo, f., Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. 
blanque mostdtte, sovatche mostote, moustotte, navette, 

gurnette (= grainette), grante revlouhe, wallon, Fi 
or Me, f., Aube, Des Etangs, Lisle, 1844. 
heurleu, m., Meuse, Labourasse, Gloss, 
hurlu, m., Troyon (Meuse), Bullet, de la Societe des Lettres dt 

p. 499. 
ver%ou y Verviers, A. Body, Voc. des agric. 1844. — walk 
blank mostdde, f., Spa, Lezaack, Noms wall, 
jotte blanche, f., Rouvray-Saint- Denis (Eure-et-Loir), c. 
ravenelle blanche, f., Jouy en Pithiverais (Loiret), c. par \ 
robedto, f., environs de Tulle, Lacombe. 
luchettone, ruchettone, rapicello salvatico, senapa 

Targioni, Di%. 
giuspinu, sarde logodourien, Spano. — sarde, Moris. 
sinapi d'orti, sicilien, Gupani, 1696. 
rucascina, Barletta, Brum. 

rapitsa, mushtar alb, roumain, Brandza, Limba bot. 
rapljtze, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen. 
weisser senf, allemand. 

mostersaot, mostert, Westphalie, Landois, Westfalische P 
cedw gwyn, gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
hortchitzia bila, gouvernement de Voroneje, comra. par M 



SINAPIS JUNCEA. (L.). 

brassica juncea, nomencl. de Hooker. 

kabar, hhardal, arabe egyptien, Ascherson et Schweinfur 
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Cette plante remplace les sinapit nigra et alba, dans l'lnde et ailleurs, 
pour faire la moutarde. 

SINAP1S PUBESCENS. (De Candolle). 

lebsdn-makloub, leuft-el khala'i, arabe de Constantine, Prax. 
lebs&n, arabe tunisien, Prax. 

SIN APIS HISPIDA (Schousboe). 
senapieddo, Bade t la, Brum. 

SINAPIS DISSECT A. (Lag.) 

mostarda, Sardaigne, Moris. 
finacciolu di linu, sicilien, Bianca. 

ERUCASTRUM INCANUM. (Koch). 

(3pov6«i$, j3Aaorapta, grec moderne, Heldreich, Nut%pflanzen. 

/ayava toy |3ovvov, grec moderne, Fraas, Synopsis. 

sinapis incana, nomenclature de Linne. 

brassica erucastrum, nomenclature ancienne. 

lascijaoune, m., Var, Hanry. 

tieloque, f. , Bessin, J. Pluquet (dans Mem. de la Soc. linn, du Calvados, 

1824, p. 290). 
rabicaou, sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
roketa batarda, f., Chambery, Colla. 
rizzetta, Parme, Malaspina. 
cimaredda, Barletta, Bruni. (Les habitants de Barletta en font une grande 

consommation en salade). 
grosse rauken, raukeln,- grosser wilder senf, allemand, Nemnich. 
schyn raket, neerlandais, Oudevans. [A. de C] 
wilde raket, flamand, De Gorter. 
bastard roquet, anglais, Prior. 
rukiew hispanska, polonais, Nemnich. 

ERUCASTRUM OBTUSANGULUM. (Rchb.) 

rabanissas grogas, Catalan, Costa, Flora, 1864. — Vail deNuria, Vayreda. — 

Calella, Cum. 
citrons, Vail de Nuria, Vayreda. 
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D1PLOTAX1S ERUCOIDES. (De Candolle). 

sinapis erucoides, nomencl. de Linne. 

navelas, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 

roquette sauvage, f., francais. 

rouqueto bianco, faousso rouqueto, f., provencal mod., Reguis. 

rouqueto fero, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

rouqueto salbatjo, f., ayrugos, f. pi., Aude, c. par M. P. Galmet. 

rouqueto, Aude, Laffage. — Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

rucola salvatica, italien, Targioni. 

ambulazza, Sardaigne, Moris. 

ciuriddiy finacciolu, sinacciolu, sicilien, Bianca. 

salapune, pi., fojje de Criste, senappa pai>%a, lassene de senapesche, 

Finamore, Bot. pop. 
rabenisas blancas, Catalan, Costa. 
ravenissa bianca, Baleares, Mares. 
rabaniza bianca, espagnol, Golmeiro . 

Porter en sa main gauche trois feu i lies de roquette saulvage \ 

la jaunisse. 

La Maison rustique, 16" 



DIPLOTAXIS TENUIFOLIA. (De Candolle 

sisymbrium tenuifolium, nomenclat. de Linne. 

rouqueto, f., Aude, c. par M. P. Calmet. 

rouqueto jaouno, f., Var, Hanry. 

rouqueto fero, f., env. d'Aix en Prov., Garidel. 

masso doou bedaou, f., faousso rouqueto, (., provencal mod., Rec 

doublo grano, f.,Vi lie tranche de Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M 

herbe puante, f., He de R6 (Ghar. inf.), c. par M. E. Lemaril. 

aruca sarvaja, Ghianoc (Piemont), Coll a. 

aruga gentil, piemontais, Re ; Coll a. 

ruchltta, rughitta, Sardaigne, Moris. 

aruga d'muraja, Asti (Piemont), Colla. 

rucola mata, Trevise, Saccardo. 

arua, Strambino pres Ivrea (Piemont), Colla. 

ruca, Barletta, Bruni. 

rucola selvaggia, V6suve, Pasquale, Flora vesuviana. 

rddichiora, roumain, Brandza, Limba botanica. 

TOME II 6 
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wild mosterdzaat, wilde raket, neerlandais, Oudemans. [A. de C.j 
wild mostaart-zaad, flamand, De Gorter. 
riga divja^ serbo-croate, Sulek. 

MPLOTAXIS VIRGATA. (De Candolle). 
jamarago amarillo de los tejados, espagnol, Colmeiro. 

D1PLOTAXIS VIMINEA. (De Candolle). 
frotin, m., Charente-Inferieure, comm. par M. E. Lemarie. 

DIP LOT AXIS HARRA. (Boissier). 

harrah, arabe egyptien, Ascherson et Scrweinfurth. 
meatotim, arabe algerien, Foureau. 

DIPLOTAXIS ACRIS. (Boissier). 
yehag, medddd, safiry, arabe egyptien, Ascherson et Schw. 

DIPLOTAXIS MURALIS. (De Candolle). 

rieola, Parme, Malaspina. 

t*uQule di campagne, Frioul, Pirona. 

MORICAND1A ARVENS1S. (De Candolle). 

moustardo fero, f., Var, Hanry. 
berza arvense, espagnol, Colmeiro. 

ERUCA SATIVA. (Lamarck). — LA ROQUETTE. 

eu^w^ov, grec ancien, Theophraste et Diosgoride. 
'poxa, 'pouxa, tk a£ovpara, grec moderne, Heldreich. 
erucay latin, Pline. 
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herba mentiosa, latin da 4* siecle, Marcellus Empibicus cite par Meter, 

Gesch. der Botanik. 
ruca, rucula, latin du Moyen age, Diefenbagh. 
eruta, lat. du Moyen age, Germania, 1881, p. 402. 

e»*t/ca major, erucula major, sinapi hortense, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
eruque, f., anc. fr., J. Camus, L'op. sal., p. 64. — Dorveaux, Antid., p. 61. 

— Brohon, De stirp., 1541. 
erut, anc. fr., P. Meyer, Deuxieme rapp., 1867. 
ruque, f., rngi*e de or<, f., Pyrenees Orient., Gompanyo. 
eruga, f., anc. provengal, Romania, 1892, p. 218. 
erugo, f., rugfo, f., Gard, comm. p. M. P. Fesquet. 
ruce, f., anc. fr., Brohon, De stirp., 1541. 
rouqueta, f., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
rouqueto, f., provenc. mod. — languedocien. — gascon. 
roquette, f., francais ancien et moderne. 
roquette cultivee, f., roquette des jar dins, f., francais. 
rouqueto de casaou, (= roquette de jardin), f., Barbaste (Lot-et-Garonne), 

c. par M. L. Dardy. 
bouquet de mouar, m., Apt (Vaucluse), Colignon. 
eruca, ruca, ruchetta, italien. 
aruca domestica, sicilien, Lagusi, 1742. 
aruca* ruca, sicilien, Gupani ; Mortillaro. 
arrueca, Sardaigne du sud, Moris ; Spano. 
rucca, Sardaigne du sud, Spano. 
aruga, piemontais, Zalli ; Coll a. 
erba ruga, Villarbasse (Piemont), Coll a. 
ruchetta, a Rome et a Lucques, Brasayolus, 1556. 
arughetta, piemontais, Capello ; Coll a. 
rughetta, piemontais, Coll a. 
rughitta, sarde, Spano. 
arucola, Matera, Gattini. 
arucolo, napolitain, Gdsumpaur ; Puoti. 
arucola di Spagna, Vesuve, Pasquale. 
ruecola, anc. ital., Ambrosini, 1666. 
rucola, anc. ital., Anguillara, 1561. — Padoue, Patriarchi. — Trevise, 

Saccardo. — Verone, Poluni. — Venise, Boerio. 
arigola, Lombardie, Nocca. 
carugola, Fabriano, Marcoaldi. 
ricola, milanais, Banfi. 
riccola, Mantoue, Cherubim. 
ricoura, piemontais, Colla. 
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cabul. ferrarese, 1705. 



use, Zanetti, p. 244). 

)tentrional, Spano. 

spagnol. 

tor, Tesoro, 1609. 

6; Costa. — valencien, Ros, 1739. 

jais. 

ania, 1881, p. 402. 

eisse senfrauke, allemand, Nemnich. 

i venitiennes, Schmeller. 

KAYNE, 1866. 

et, gentle rocket, anglais, Cotgrave, 1650. 
, Wh. Stores (dans Rev. celt., IX, p. 232). 
atin eruca ; s'agit-il de notre eruca sativa 9 ) 
Sulek. 

BMALHAUSEN. [Th. V.] 

a, polonais, Nemnich. 

iich. 

ien, Berggren. — arabe alg., Jodrdan ; Foureau. 

Meynard. 

Igerien, Munby. 

ieau. 

RGGREN. 

j fin, arabe egypt., Ascherson et Sghw. 

HAN. [ER. L.] 

ige, Ed. Bonnet, p. 4. 

A PARVIFLORA. (Webb.) 

clat. de De Gandolle. 
ien, Ascherson et Schw. 

L ARABICA. (De Candolle.) 

HERS0N et SCHW. 
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ENARTHROCARPUS LYRATUS. (De Ca 

rechad-el-barr (scion Delile), chirtdm, chiltdm, arabe egyj 
et Schweinf. 



LUNARIA (<) RIENNIS. (Moench). - LA ( 
LUNAIRE. 

1. — « Lcs fleurs sont assez semblables a celles de la girofl6 
Aux fleurs fanees succedent des silicules plates, larges, or) 

la lune , lerminees au sommet par le bout res tan t du pist 
nommer trivialemeat cette plante Clef-de-montre. La clo 
debarrassee de chaque cdte de sa \alve reste brillante et d'l 
comme la nacre de perle : cc qui a fait donner encore a la 
de Monnoie du Pape, de Medaille de Judas, de Satinet et 
On s'est amuse longtemps a parer les cheminees de ces sortc 

Bon jardinier pour 

2. — Noms de la plante : 

viola latifolia bulbonaca, lunaria major , alysson majus, 

Ratzenbergeh, 1592. 
lunaria, nomencl. du 16 e siecle, Max Schmidt. 
viola lunaria , viola lunaris , viola lunaria major , viola It 

graeca, thalaspi montanum, bulbonach, officinarum b 

foliata, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
leucoium lunatum, lunar ium latifolium, lunar ium majus 

Cupani, Hortus catholicus, 1696. 
lunaria annua, nomencl. de Linne. 
lunaire majeur, f., grande lunaire, f., anc. fr., Cotgrave 

1650. 
lunaire, f., grande lunaire, f., herbe aux lunettes, f., mo 

f., herbe aux ecus, f., bulbonac, m., clefs de montre, 

medaille de Judas, f., francais. 



(i) II faut se garder de confondre cette lunaria avec une autre plante 
nom et qui est une espece de fougere (la lunaria minor). — C'est ccttt 
ordinairement pour avoir la vertu de deferrer les chevaux qui passent des 
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satin blanCy m., satinee, f., passe-satin, francais, Nemnich, 1793. 
c/aoM de mostro, f., Montesquieu (Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 
papier, m., Maillezais (Vendue), c. par M. Ph. Telot. 
mounedo del papo, f., semelo del papo, f., sud-ouest du Languedoc, A. 

Duboul. 
medayo de Judas, f., Var, Hanry. 
mudayo, f., Var, Amic. 
eroo a rfinc«, f., dine dow papo, m., Barbaste (Lot-et-Garonne), c. par 

M. rabbe L. Dardy. 
denie d' Judas, m., Valenciennes, Hecart. 

eroo de /a row/o, f. Gard, c. par M. P. Fesquet. — Apt (Vaucluse), Colignon. 
lunaria greca, italieii, Cupani, Hortus catholicus, 1696. 
erba lunaria, lunaria, lunaria maggiore, argentina, erba argentina, erba 

monetaria, monetaria, moneta del papa, moneta dei scudi, erba luna, 

italien. 
medaglia di Pindo, italien, Malaspina, Voc. 
argentinna, GSnes, Casaccia. 
argentin, Pignerol (Piemont), Golla. 
argentaria, Ve>one, Pollini. 
foeuja d' seda, Parme, Malaspina. 
satin bianc, ptemontais, Golla. 
laponie, curdele, Frioul, Pirona. 
medde, fiur d'ar%ent, fiur de rass, Brescia, Zersi. 
flor de plata, Galella (Gatalogne), Guni, Flora, 1883. 
pesetas, pi., Catalan, Costa. 
yerba del nacar, espagnol, Colmeiro. 
lopatcica, roumain, Brandza, Limba botanica. 
meerviole, allem. du 16 e siecle, Max Schmidt. 
mondkraut, silberblatt, atlasblume, allemand. 
mondviole, waldseiler, waldweigel, Silesie, Pritzel et Jessen. 
flitlerchen, flublumen, Suisse, Pritzel et Jessen. 
Judassilberling, Magdebourg, Pritzel et Jessen. 
preussische pfennigblume, Prusse orientale, Pritzel et Jessen. 
silbablad'l, zwantigabusch'n, Basse- Autriche, Hofer. 
penninckbloemen , paeschbloetnen , ancien flamand, Dodonaeus, 1608 

et 1644. 
penningbloemen, maankruid, neerlandais, [A. De C.] 
Judaspenningen, m., Campine anversoise, Ons Volksleven, 1895, p. 70. 
Judaspenning, Judasgeld, geld, Flandre, E. Paque. [A. De C.] 
cente, centen, Limbourg beige, E. Paque. [A. De C.] 
money plant, honesty, anglais moderne. 
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great moonewort, pennieflower, money flower ; prickson 

sattin, white sattin, anglais, Cotgrave, French di 
silk and satins, Devonshire, Friend, Plant-names, 1882. 
money in both pockets ( 2 ), Somersetshire, Britten. — 
gold-and-silver plant, matrimony vine, anglais des Etats- 
tikvenjak, misecno %tlje ( = plante de la lune), srebre 

misecnjak (= lunaire), velika tmsecina, balja t 

Sulek. 
mesicenha ( = lunaire), stribrenec ( = argentine), tcheqi 
miesiecmy fiolek (= violette de la lune), miesiacmica ( = 

Sulek. 

La silique contient ordinairement sept graines qui r 
peches capitaux. Loiret, comm. pa 

Wherever Honesty flourishes the cultivators of the soil 

Angleterre, Brittbi 



LUNAR1A REDIV1VA (L.) 



lunaire vivace, f., francais. 
lunaria odorosa, italien. 



ANASTATICA ( 3 ) HIEIiOCHUNTICA (L.) 
DE JERICHO. 

1. — NOMS DE LA PLANTE. 

pes columbinus, anc. nomencl., Serapion, cite par Br as a 
amomum, Hierichuntis rosa, anc. nomencl., Cordus, Bo 

Agrigola, Medicinae herbanae libn duo, 1539. 
roza hierosolymitana, rosa sanctae Mariae, anc. nomenc 
rosa hierichuntea, rosa Hierici, sanctae Mariae rosa, amo 

Bauhin, De plant is, 1591. 



(1) From the transparency of its dissepiments. (Prior, Pop. namt 

(2) The seeds are disposed in the transparent pod on both si 
(Prior, Pop. names of british plants.) 

(3) Le mot savant anastatica a et6 fait sur le mot grec avaorac 
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rosa hierichuntina, rosa Mariae, inc. nomencl., Rosenberg, Rhodologia, 1631, 

p. 170. 
rosa hierichuntica, anc. nomenclat., Baubin, Pinox, 1671. 
rose de Jericho, f., francais ancien et moderne. 
rose de Hierusalem, f., roie de Samte-Marie, francos, Morel, 1664. 
rose de Nostre-Dame, (., francais, Cotgrave, 1650. 
ierose, f., francais, Nemrich, 1793; Basher, 1809. 
rose de /Voef, f., Lamballe (Bretagne), Onfroy-Kermoulquin , Etudes sur Its 

villes de Bretagne, Guingamp, 1846, p. 274. 
rosa di Gerico, italien. 
granfa di santa Margarita (= pied ou grille de Sainte-Marguerite) , Sicile, 

MORTILLARO. 

rosa de Jerico, espagnol. 

rosa de Iericho, rosa de Nostra Senyora, Catalan, Lacavalleria, 1696. 

rosa de Jericho, portugais. 

arabischeros, ros von Jericho, allemand, Rosenberg, Rhodologia, 1631, p. 170. 

Jerichorose, Jerusalemsrose, Marienrose, rose von Jericho, allemand. 

erikhonska rosa (= rose de Jericho), routchka Bojoi Materi (= main de 

Notre-Dame), petit russien. [Th. V.] 
ruie Panny Marie (= rose de sainte Marie), tcheque, A. Muller. 
rosa jerychonska, polonais, Nemnich. 
keff Mariam (= main de Marie), arabe, Ibn Beithar (edit. LeclercV, Dozy. — 

arabe egyptien, Delile. 
keff sitti Mariam, arabe egyptien, Husson. 
keffMerjem (= paume de la main de Marie), arabe syrien, Seetzen, Reisen 

durch Syrien, etc., 1854, tome II, p. 238. — arabe, Meninski. 
keff ill kelb (= patte de chien, parce que la plante, quand elle se conlracte, 

ressemble a la patte d'un chien), arabe, Meninski. 
kaffel a*dra, arabe des Chretiens de Syrie, Berggren. 
kefaefe, arabe syrien, Berggren. 
qebid, kammdch, arabe egyptien, Asch. et Schweinf. 
komecht en nebi (= langue du prophete), arabe algerien, Escard. — arabe 

de Fez, Duyeyrier; Ascherson. 
acabi-cafar, hid lalla Fathma, arabe alge>ien, Foureao. 
kef lella Fathma, arabe algerien, Plantes medicin. d'Algerie, 1889, 

p. 8. 
akaraba, touareg, Fodreau. 
akarba, berbere temaheq, Duyeyrier. 
kershoud, au Bergou, Duyeyrier. 

2. — La rose de Jericho sert a juger de l'etat plus ou moins sec de l'atmos- 
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phere ; conserve seche, ses rameaux s'etendent et s'eloignent par rhumidite> 
se contractent et se rapprochent beaucoup par la secheresse ('). 

3.-4 Hierichuntis rosa ut sacrum spectaculura in natali Christi nocte, 
quasi tunc aperiatur, hactenus in tern pi is ostensa est. » Cord us, 1534. — 
« On employait autrefois, dans l'eglise de Notre-Dame, a Lamballe, du vin 
pour l'epanouissement des roses de Noel (roses do Jericho). » Onfroy- 
Kermoulquin , Etudes sur les villes de Bretagne, 1846, p. 274. — Na noute 
de S. Joao apanha-se a rosa de Jericho entre as onze e a meia noute. 
Depois poe-se ao orvalho e mette-se no cabello. Fazendo-se isto esla-se livre 
de ddres de cabeca e cresce o cabello. » Portugal , Leite de Vasconcellos, 
Trad. pop. « A rosa de Jericho abre na noite de Natal e conserva-se aberta 
ate ao dia da Purificacao (25 de fevereiro) ». Portugal, Consiglieri Pedroso, 
Contrib. para uma mythologia, IV , Supersti?., 1880. 

4. — * Les dames d'ltalie ont accoustume de tenir en l'eau des roses de 
Hierico, au temps de leur cnfantement , croyans qu'elles rendront leur fruict 
au mesmes temps que ceste plante s'ouvrira » Mathee, Les six livres de 
Dioscoride, Lyon, 1559, p. 18. — « Para facilitar o nascimenlo das creancas 
lanca-se a Rosa de Jerico numa vasilha de agua. Quando a rosa estiver 
aberta, tem a creanca nascido. » Portugal, Leite de Vasconcellos, Trad, 
popul. — « Quando uma mulher esta de parto poe-se uma rosa dc Jericho 
n'um vaso com agua ; ao passo que ella vai abrindo, vai-se o utero dilatando ; 
quando esta toda aberta, conclue o parto ; mas e mister tiral-a logo da agua, 
d'outro modo a mulher flea aberta. » Portugal, Revista scienti/ica, tome I, 
1883, p. 520. — Es bueno tener una rosa dc Jerico en la habitacion de una 
mujer que vaya a dar a luz, pues a medida que la rosa se abre en el agua 
se adelanta con mayor facilidad el parto. » Andalousie, Guighot y Sierra, 
Superst. popul, 1883, p. 284. 

5. — « Putat nostrum vulgus, si ejusmodi rosam domi habuerit, non posse 
fulmine tangi, aut adverso infortunio perturbari. » Ferrare, Brasavolus 
Ferrariensis, Examen simplicium, 1556, p. 316. 

6. — « Pendant qu'elle fuyaiten Egypte, la Sainte-Vierge dtendit, un jour, 
» les langes de l'Enfant Jesus sur la terre tapiss6e de cette plante. En voulant 
* les ramasser, la paume de sa main loucha ces fleurs. Alors Dieu dit : La fleur 



(i) Lorsque la plante est raorte sor pied et dessechta, ses branches et ses rameaux se 
contractent, et foment une sorte de peloie presque globuleuse, tandis qu'elles s'ecarteol d^s 
que cc squelette veg6tal est bumecte. D'Orbigny, Diet, d'hist. nat. 
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» que Marie a touchee ne doit pas perir; elle sera immortelle. Et il en fut 
» ainsi. » Palestine, Laurent de Saint- Aignan (dans Annates de philosophie 
chretienne), 1877, p. 350. — « Un jour la Sainte-Vierge serra une de ces 
fleurs avec la main et depuis elles sont demeurees fermees , comme on les 
voit ordinairement. » Coppin cite par Dozy, Supplement aux diet, arabes, II, 
475. — « Die Legende ist sie sey in der Wtiste auf der Stelle hervorgesprosst, 
welche Maria auf der Fluent mit dem Fusze beruhrte. » Palestine, Karl yon 
Raumen, Palaestina, 1835, p. 79. 

7. — On a prelendu que cette plante avait ete appelee a tort rose de 
Jericho, puisque, disait-on, elle ne poussait ni a Jericho, ni m&me en 
Palestine. C'est une erreur. 11 s'en trouve aupres de la Mer morte et dans 
d'autres contrees voisines. Voyez Seetzen, Reisen durch Syrien, 1854, II, 
p. 238. 

8. — Bibliographie. — On trouvera d'autres renseignements sur les vertus 
mysterieuses de cette plante, dans : 

Sturmius (Jean Storms), De rosd hierichuntind liber unus, in quo 
de ejus natural proprietatibus et causis disseritur. Lovanii, 1608; 
in-8° de 96 pages. 
Nierembergius, Historia naturae, 1635, p. 462. 
Nierembergius, Demiraculosis naturis Terrae promissae, chapitre XI. 
Du Molinet, Cabinet de la Bibliotheque Sainte-Genevieve , 2 e partie, 

planche IV. 
Friedreich, Symbolik der Natur, 1859, p. 252-253. 
Laurent de Saint-Aignan, Recherches sur la Rose de Jericho (dans 
Annates de philosophie chretienne, 1877, p. 348-363.) 
Voyez aussi : Notes and Queries, premiere serie, vol. X, p. 508; vol. XI, 
p. 72 et p. 449. — Revue des societes savantes, 1872, deuxieme semestre, 
p. 136-142. 

COCHLEARIA ARMORACIA (L.) — LE CRAN. 

1 . noms : 

xpeivoq , grec byzantin, Fraas, Synopsis, 
armon, armoracia ( J ), lat., Pline. (???) 



(l) II n'est pas certain que Yaiinoracia de Pline soit la meme plante que Linne* a desi- 
gnee sous le nom de cochlearia armoracia. Le mot de Pline armoracia semble etre- une 
corruption de armoniaca, la plante etant appelee armon Chez les habitants du Pont. 
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armoratia, lat. du moyen-age, Germania, 1881, p. 10 
armonaca, lat. du moyen-age, Gertnania, 1888, p. 30 
herba britannica, britannica, Closes latines du m< 

Gloss, med. lat. 
thlaspi, raphanus major, nomencl. du 16 e s., Max Sc 
raphanus rusticanus, raphanus vulgaris, raphanus mt 

Iris j raphanus marinus, raphanis magna, r< 

nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
cochlearia rusticana, nomencl. de Lamarck. 
cran, m., cran des anglais, m., cranson, m., cr 

cranson de Bretagne, m., cran de Bretagne, m 

raifort, m., grand raifort, m., raifort sauvt 

allemands, f., moutarde des capucins (*), i.,mo 
herbe aux cuillers, f., cochlearia, m., francais, Fill as 
rafan, m., reffort sauvage, m., anc. fr., Matthioli, ( 

J . Camus. 
raffec, m., rafanatje, m., sud-ouest du Languedoc, A 
rifouar t m., gran rifouar, m., proven^, mod., Lions, 
rifoa, m., mentonais, Andrews, Vocab. 
rifo, m., Angouleme, Boucherie, Dialectes poitevins, 1 
raifort sauvage, m., grand raifort, m., anc. fr., 

remedes, 1555, p. 134. 
raifort d'eau, m., anc. fr., Duez, did. fr.-ital., 1678. 
rafade } wallon, Crandgagnage. 
rafanelo, f., Card, c. par M. P. Fesquet. — (Lo 

M. L. Dardt. 
ravanasso, Nice, Risso, Hist, nat., 1826. 
ravanatio, Nice, Penzig. 

recenne du mostote, f., Royompre-Polleur (Belgique), 
mostaude de capuchin, f., moniois, Sig art, (7/oss. moi 
mostade du capucin, f., mostade du djvau, f., (= mou 

Lf.zaack, Atoms wallons. 
meredi ( 2 ), m., merethi, m., Suisse rom., Bridel, G/oj 



(Voyez Pline, XIX, 26, 3). Le cran dont le pays d'origine es 
nomm6 herba britannica an moyen age et plus tard cran de Bn 
par suite de fausse eHymologie. (Confusion avcc armorica.) Voye 
de* pi. cm//., p. 87-28. — Voyez egalement : Revue horticole, ii 

(l) Les ratines mises en poudre et delayers avec du vinaigre foi 
connue sous le nom de moutarde des capucins. 

(*) De 1 'all em. meerrettig. 
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maradic, m., anc. franc, du Nord-Est, J. Camus, Manuscr. namurois, fol. 30. 

ramolat, m., raimolat, m., Artois, /tet;. des langues rom., 1879, p. 63. 

raimolasse, f., rainmoulasse, f., montois, Sigart, G/o«*. 

erfco de/ culie, f., languedocien, c. par M. H. Fau. 

cochelira, m„ Le Buisson (Dordogne), rec. pers. (prononcez ch comme dans 

le francais chien). 
cren, Parme, Malaspina. — Brescia, Melchiori. — Trevise, Saccardo. — 

Frioul, Pirona. — Venise, Boerio. — Romagnes, Morris. 
crein, Plaisance, Bracciforti, Flora piacentina. 
cren, milanais, Cherubim. 

crennOj barbaforte, lapazio acuto, ippoldpato, rafano rusticano, rafano 

salvatico, armoraccia, armor accio, ramolaccio, rafano, coclearia, italien. 

peverella, italien (ou milanais ?), F. Re, Nuovi elementi di agricolt., Milano, 

1837, t. II, p. 128. 
rafanu di Spagna, rafanu orientali, sicilien, Cupani, 1696. 
rafano tedesco, italien, Cherubim. 
rafano, piemontais, Colla ; Re. 
r amnios, ravanet, piemontais, Colla. 
remolas, Brescia, Nemmch. 

ramulatt, canton des Grisons, Ionescu, Numiri de plant e, 1882. 
armuratta, armuranta, sarde logodourien, Spano. 
jerbe cajdrie, Frioul, Pirona. 
rabano rusticano, espagnol. 
saramajo major, armoracio, portugais. 

hren, hiren, usturiou, rddiche salbateca, roumain, Brandza, Limba bot. 
hrean, roumain, Cihag, Diet, daco-roman. 
manna, anc. allemand, Germania, 1881, p. 407. (Le mot semble etre une 

mauvaise lecture pour marata ? ) 
morate, allemand du nord-est au 13 e siecle, Gallee. 
merretich, allem. du 16 e siecle, Max Schmidt ; Brunschwig. 
meerrettig, allemand. 
mieredech, Luxembourg, J. Weber. 
marrettik, maark, envir. de Brdme, Focke. 
marreik, env. de Brgme, Focke. — Goettingue, Schambach. 
mierreik, Westphalie, Landois. 
kren, anc. allemand, Brunschwig, 1505. 
krean, Carinthie, Lexer. — Eger (BohSme), Neubauer. 
krenn, Autriche allem., Hofer et Kronfeld. 
krdn, Souabe, Schmid 

pfefferwur%el, ancicn allemand, Pritzel et Jessen. 
pdperwurtel, Frise orientate, Pritzel et Jessen. 
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meeredik, peperwortel, meerradys, flamand, De Gorter. 
meer-radys f 1 ), mierik, mierikwortel, mieredik, peperwo, 

Oudemans ; Van Dale. [A. De C] 
meeredick, capucinen mostaert, flamand, Roucel, Flore d\ 
capuciene(n) mostaard, Gand, Anvers et environs, E. Paqu 
haewen-hyldele, haeven-ydele, anglo-saxon, Diefenbach. 
cusloppe, haewen nydele, anglo-saxon, Earle, Engl, plan 

et 17. 
horse radish, scurvy grass, anglais. 
screeby, Banffshire, Greg or, Dialect of Banffsh. 
meacain ragum, usguebah na mrahir f iskibagh na brc 

Keogh, 1735. [H. G.] 
meacan ragain (= sneeze wort), irlandais, O'Brien. [H. ( 
chwerfur, chwerfell, golofan, gallois, Meddigon Myddfai. 
mor-lwyau (= cuillers de mer), llysiau V Uwy (= herb* 

J. Davies, 1632. [H. G.] 
elve'ten, breton du Finistere, Crouan. 
alouenn, alvenn, breton de Vannes, Troude. 
peberrob, danois. [H. F. F.] 
kren, tcheque. 
chr%an, polonais. 
khrien, khrienok, russe. 
khrine, petit rassien. [Th. V.] 

khrone, gouvernem. de Voroneje, comm. par M. Dikarev. 
krenas, lithuanien, Jacoby. 
pureneeschi, letton, Ulmann. 
marratke, mahrrutki, leeli rutki, letton, Hupel. 
mahras rutks, mahrmtks, swehts rutks, letton, Stender. 
mddda reikas, esthonien, Hupel. 
saftaf, shep, armenien, Alishan. [Er. L.] 
chardat, armenien, Falk, Beytrage, 1786. 
tabiran, tatare, Falk, idem, 
krioriy mordwine, Falk, idem. 

2. — Devinette : 

Hinder usen huse up'n felle, 

M steit en klein wit junggeselle. 



(i) Dans ce mot, meer (mer) signifie simplement que la plante 
etant d'origine exotique. Nous avons de nombreux exemples, dans la 
cet emploi du mot mer et cela dans les diverses langues de l'Euiope 
compris A. de Candolle, Orig. dcs pi., p. 28. 
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Hei s6 : « ek wil dek l&ren, 

Du sast de &gen in 'n koppe verkeren. 

Der Meerrcttig* 
Goettingue, Schambach, tub verbo verkeren. 

COCHLEARIA OFFICINALIS (L.) — LE COCHLEARIA. 

cochlearia, cochlearia batava, britannica, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 

1671. 
cranson, m., cranson officinal, m., herbe aux outliers, f., herbe au scorbut, 

f., francais. 
cochlearia, m., francais savant. 

cocolaria, ancien wallon, d'apres un docum. dc 1650, Wallonia, 1898, p. 30. 
cueilUrie, t, franc?., Marin, Diet, holl.-fr. (XVIII» siecle.) 
cuilliero, f., Var, Amc, Consid. sur Brignolles. 
ierpe a culieres, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
erbo del culie, f., Aveyron, Vayssier, Diet, 
couclaria-gracilloueta, f., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
coclearia, piemontais, Coll a. 
cocoldria, Venise, Boerio, Di%. venez. 
cucliaria, f., napolitain, Gusumpaur. 
yerba de cucharas, espagnol. 
erba das culieres, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
erba d'as cucharas, galicien, Yalladakes. 
hymelwurtz, Wffelkraut, anc. all., Diefenbach. 
W/felkraut, loffelkresse, scharbockskraut, allemand. 

loflkraud, lungenkresse , quellenkrautl , Basse -Autrichc, Hofer et K. 
lepelblad, lepelkruyd, flamand, De Gorter. 
lepelkruid, lepelbladen, lepelwortel, hollandais. 
lepelbladeren, flamand. 
spoonwort, scorbute grasse, scurvy grasse, angl., Florio, New world of 

words, 1611. 
llysiau V bllwg (= scurvy grass) gallois. [H. G.] 
carran (= the thing for scurvy), a maraich (= sailor), ga£lique ecossais, 

Cameron. [H. G.] 
billar traihe, irlandais, Threlkeld, Syn. stirp. hib. 1727. [H. G.] 
billar traihe ou ulanagh, irlandais, J. Keogh. [H. G.] 
Molar tragha (= cresson du rivage), irlandais, O'Reilly, Ir. Diet. [H. G.] 
biolaire (= cresson), gaelique 6cossais, Lightfoot, Flora scotica, 1777. [H. G.] 
skarfakal, islandais, Jenssen-Tusch. 
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korbjugsort, suedois, Idem. 

riksgraes, norvegien, Idem. 

lytczyca, polonais, Linde, Sloivnikje*. polsk. 

liicnik, tcheque. 

liicnj bylina, tcheque, Palkowitsch. 

zlicnek, serbo-croate, Sulek 

hhaschischet el ma'leq, barthaniqi ( ] ), arabe syrien, Bei 

hachichet el mdlaq, arabe algerien, Belkassem, Dialogue 

cassicu otu, turc, Pharmacopea rom&na, 1862. 

2. — Pour riiistorique du Cochlearia, voyez : Fluckigei 
1874, p 66-67; A. de Candoixe, Origine des plantes cult 

Les especes de Cochlearia ne different pas beaucouj 
sont employees aux mSmes usages medicaux et sont fr6q 
sous les memes ooms. 

DRABA VERNA. (Linne). 

jxapouAa'xi, grec mod. de Zante, Sibthorp, Fl. gr. proi 
draba, arabis, nasturtium babylonicum, anc. nomencl., 
nasturtium orientate, anc. noinencl., Linocier, Hist, de 
cochlearia draba, anc. nomencl., Nemnich. 
drave, f., anc. fr., Duchesne, 1544; — Linocier, 1584; 
drabe, f., cumin saulvage, m., nasitort, m., cresson oi 

Duchesne, De stirpibus, 1544. 
petite bourse a berger, f., fran$ais, Buisson, 1779. 
cranson drawer, "m., francais, Nemnich, Polygl. Lex. 
caoulet, m., La Gamargue, De Riviere, Mem. s. la Cat. 
caouletoun, m., caoulechoun, m. , provenc. mod., J. 

champaneUe en Provence (Dans Rev. agric. de t 
arabisco, f., Var, Amic, Consid. sur Brignolles, 1837. 
passerous, m. pi., Le Vigan (Card), Rouger, Topogr., 1 
erbo des passeroun, f., Basses- Alpes, c. par M. E. Plaui 

l'identification, 
pan Man, m., Bouches-du-Rhdne^ Villeneuve, Statist, 
erbo primo, proveng. mod., Reguis. 
rouille, f., crolette, f., Anjou, Desvaux, Flore de I'Anjt 
fame, Verone, Pollini, Flora veronensis. 



(i) Comp. le mot savant britannica. 
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mastrozzu orientali, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 

aruchedda, sicilien, Cosentino, Topogr. bot. di Catania, 1825. 

urda vacii (}), roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 

nagelkraut ( 2 ), allemand, Nemnich. 

tiirkische kresse, a Hem., Nemnich. 

unsersHerrn Gottes Id/fel^hungerbliimcJien, gansekraut, Silesie, Pritz. et Jess. 

hungerblomken, Westphalie, Landois, Westfal. Pfian%enn. 

wiselchen, Luxembourg, J. Weber. 

hungerblome, hungerkruud, Brfime, Focke, Volksth. Pflan%enn. 

vroegeling, neerlandais. 

whitlow, anglais, Nemnich. 

llys y bystwn (■= plante au panaris) , llys yr ewinor (= plante au panaris), 

gallois, Hugh Davies. [H.G.] 
nagelort, rdyblomma, suedois, Jenssen-Tusch. 
gdseblomme, kattebyldeurt, armkdl, danois, Idem. 

ruglus (=pous du seigle), province deVejen(Danemark), c. parM. H. F. Feilberg. 
nemocnica, lakotnlca, kurje %dravje, serbo-croate, Sulek. 
hladovenka, chudinka, otivha, tcheque, A. Muller. 
tatchka, russe, Schmalhausen. [Th. V.] 

tchystehi (= le purifiant), petit russien, comm. par M. Th. Volkov. 
dseguse $ahle> letton, Ulmann, Lett. Wart, 
borsika /u, magyar, Nemnich. 

hhaschisch seghir, arabe algerien, Jourdan, Flore murale. 
qounna berri, hharf mouscharfi y arabe syrien, Berggren, Guide, 
tjartrouk, armenien, Alishan. 

2. — Wenn in einem Jahre das Hungerbliimchen (Draba verna) haiifig 
bluht, entsteht Misswachs. 

Frise orientate, Hermann Meier (dans Globus 1874, p. 153.) 

En general on peut dire que les annees pluvieuses favorables aux crucife- 
res sont nuisibles aux autres plantes. 

KONIGA MARITIMA. (R. Brown). — LA CORBEILLE 
D'ARGENT. 

thlaspi alysson maritimum, thlaspi narbonense, thlaspi maritimum , anc. 
nomenclature, Bauhin, 1671. 



( i) Urda signifie fromage mou. 

[2) c-a-d. cres»on des ongles. On s'en sert pour gulrir les panaris. 
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clypeola maritima, alyssum minimum, nomenclat. d 

alyssum maritimum, nomenclature de Lamarck. 

alyssum adoratum, nomenclature des jardiniere. 

alysse odorant, m., francais, Mail. 

gazon de Marie, m., francais, Revue horticole, 1868, 

argentine, (., Loiret, c. par M. J. Poquet. 

corbeille d? argent, f., francais. 

courbeyo d' argent, f., provencal mod. — languedoci< 

corbeV d'argin, f., Saint-Pol ;Pas-de-Cal.) c. par M. 

erbo bianco, f., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. — V 

Palun. 
erbo doou trounc, (., Basses-Alpes, c. par M. E. Pu 
blanqueto, f., provencal moderne, Reguis. 
erfco de serin, f., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
bramefan, Aries, Laugier de Ghartrouse. 
camisol, m„ Quillan (Aude), c. par M. P. Calhet. 
xiuriddu vrancu, ile d'Ustica, Calcara. 
filograna, Sardaigne du Nord, Moris. 
erba delta %ella, Naples, Pasquale, Flora di Napoli, 
crisciuni di rocca, Sicile, Ferrara. 
morissd bord, m., Baleares, Mares, Cat. 
caps blanchs, erba blanca, Catalan, Costa, Flora, 
mastorw marino, galicien, Cuveiro, Dice, 
anise, bordering, snow-drift, Devonshire, Friend, Pit 
sweet alison (par fausse etymol. pop.), anglais, Priof 
cydllin, gallois, Hugh Davies. [H. C] 
khenfeaj-cl-hadjera, %er%ira, agrima, aguerma, aral 
amimat el beldia, arabe algerien, Munby. 
ragmah, ragma, arabe de Constantioe, Prax. — arat 



ALYSSUM SAXATILE. (Linn*.) — LA C 

thlaspi saxatile, ancienne nomenclature. 
corbeille d'or, f., francais moderne. 
courbeyo d'or, f., provencal mod. — languedocien. 
alysse saxatile, f., alysse des rochers, (., alysse jaune, f. 
thlaspi jaune desjardins, m., corbeille d'or, f., 
corbeille doree, f., thlaspi jaune, m., francais, Le bonj 
herbe aux fous, f., francais, Bastien, 1809. 
terraspic jaune, m., francais, Mail. 
TOME II 
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FARSETIA CLYPEATA 



*edj (= herbe de rage), wallon, Feller. 
m., languedocien, Duboul. 
wto, ttaspi giallo, italien, Targioni. 
le oro, espagnol, Colmeiro. 
'bdrei, (= herbe de la rage), roumain. [A. C] 
ust, Devonshire, Friend, Plant-names. 

ALYSSUM MONTANUM. (L.) 
montagne, f., alysse de Bourgogne, f., francais, Fillassier. 



ALYSSUM CAMPESTRE. (Lu) 

lla, occhi di santa Lucia, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 

da, occhiatella, Trapani (Sicile), Cup an I, Hortus catholicus, 1696. 



ALYSSUM CALYCINUM. (L.) 

la rabia, esp., Colmeiro, Bice. 

is, Autriche, Pritz et Jess. 

'I keleb (!) (mot a mot : qui ecarte la rage), arabe, Ibn Beithar, 

id. Leclerc. — Le traduct. ne dit pas de quel alyssum il est ques- 

n.(?) 

FARSETIA CLYPEATA. (R. Brown.) 

1. NOMS. 

(*) , grec ancien, Theophraste et Dioscoride. 

?) latin, Pline. (V alyssum de Pline n'est probablement pas le m&me 

e VaAvvvov de Theophraste et de Dioscoride et doit appartenir k 

e autre famille.) 

upeatum, lunaria lutea monspeliensium, lunaria bisulcata, thlaspi 

racifolium, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

lypeatum, nomencl. de Linne. 



. le mot grec Oliver gov qui a le meme sens. 

herbe chei lea anciens passait pour guenr la rage, Aoo'q'ce. 
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erbo ferro mucins, f., Var, Uahry, Cat. 
borse piane, erba borsajola, lumaria minor 
aaloussan, varrverrouk, armenien, Alisha* 

2. — On raconte k Saint-Amand (Cher) , q 
Palestine, par un croise, dans les sab< 
violemment frappe le sol de ses pieds, ei 
existait alors a Montrond, on y vit peu d< 
de terrain couverte d'une plante inconn 
cette crucifere n'existe en effet que dans 
voir par la Flare du Centre, de Boreau. 
Saint- Amand; her be de Jerusalem, her 

"A Avo-o-ov hing man im Hause gegen Zauk 
lappen um (Diosk. m. m. Ill 95) ; es die 
schon sein Anblick liess den Giefler < 
anderes Kraut gleichen Namens pflanzt 
Schafstalle um den « Schluckauf » bei 
IX, 31.) 

Sur le meme sujet, voydz Tuchmann (dan 

FARSETIA INC AN A 

alyssum incanum, nomencl. de Linne. 
alysse blanche, f., francais, Fillassier, 171 
pebrillou Man, m., Correze, De Lepinay, b 
albitca, roumain, Hasdeu. 
aliso blanquecino, espagnol. 
stangelgrds, kuafaist'n ( l ), Basse- Autriche, 
weisse wegekresse, Silesie, Pritz. et Jess. 
schild%aad{= fruit-bouclier), neerlandais. {. 
mdyehh, el bldt es senn, alisoun, arabe, B 

FARSETIA AEGYPT 
ain el erneb (= ceil de lievre), arabe alge 



(i) Erregt bei Kiihen Blaehongen. (Hoefer.) 
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harig, felfela, arabe tunisien, Not. s. Its forits de la Tunisie, 1889. 
goreyby, arabe egyptien, Ascherson et Schweinfurth. 

WE SIC ARIA SINUATA. (Poiret.) 

alyssum sinuatum, no mend, de Linne. 
alysse de Yarchipel, francais, Fillassier, 1791. 

CLYPEOLA JONTHLASPI. (L.) 

jonthlaspi minimum clupeatum, thlaspi minus clupeatum, anc. nomencl., 

Bauhin, Pinax y 1671. 
bouclier de Narbonne, m., francais, Nemnich. 
yerba rodela, esp., Colmeiro, Dice, 
escudinha, portug., Nemnich, Polygl. Lex. 

PELT ARIA ALU ACE A. (L.) 
thlaspi, taraspic d'ete, thlaspi de montagne, m., francais, Fillassier, 1791. 

CAMELINA SATIVA. (Cranz.) — LA CAMELINE. 

dorella, chamselinum, camelina, lat. du moyen age, Diefenbach, Glossarium. 

myagrum , myagrion, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

myagrum sativum, nomencl. de linne. 

melampyron, anc. nomencl., Duchesne, De Stirpibus, 1544. 

cameline, f., fran$. anc. et mod. 

sesame d'Allemagne, m., francais, Roux, 1796; Rozier, 1805, XI, p. 291. 

camine, f., anc. fr., Ch. Estienne, Diction., 1561 ; Florio, World of words, 

1611. — departement du Nord, Yermesse, Diet, patois. — Vosges, 

Haillant, Fl. pop. 
camamine, f., anc. franc., Du Pinet, 1660. — Saint-Pol (Pas-de-Calais), 

c. par M. Ed. Edmont. 
camamene, f., Monts en Ternois (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. — 

Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
camomeine, f., departement du Nord, Yermesse, Diet, pat., 1867. 
camemene, f., Valenciennes, Hecart. 
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camomile, f., Warloy-Bailloa (Somme), c. par M. 
camomiUe (^f., Haute-Marne, c. par M. H. Dj 

Primes d'honneur en 1870, Paris, 1874, 

culture du Nord, Lille, 1865, p. 270. — Pas 

en 1868, p. 62. 
camelene, f., camomtoie, f., normand, Joret. 
caumeline, f., caimemine, f., camamye r f., Vosg< 
oriee, f., Mons, Sigart, Gloss. — Valenciennes, 
cabete, f., Mons, Sigart, Gtoa*. 
rabeto, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. — Tou 

Montauban, Gaterau, Descr., 1879. — 

Datmard. — Sud-Ouest du Languedoc, A. 
creissoun de Russio, m., Apt (Vaucluse), Colignoi 
ble fritne, anc. fr., R. Stephanus, De nominibus t 
faux lin, m„ Mayenne, c. par un botaniste de la 
lin bdtard, m., centre de la France, Jadbert. 
hututu, Hesbaye (Belg.), Grandgagnage. (Compare? 

en Weslphalie.) 
lin fou, m., Maillezais (Vendee), c. par M. Ph. Te: 
camamina , camellina , dorella , droda , drodella , 

falso, italien, Targioni. 
gialdina, lombard, Nogca. 
gialdinna, erba gialdinna, milanais, Cherubini. 
gialdeina, Plaisance, Bracciforti. 
semen%ina, lombard, Pollini, Flora veron. — Pav 
someminna, Novare, Golla. — milanais, Cherubi 
semensetta, env. de Turin, Re. — Saluces, Eandi 
smensetta,senmensetta, Annone (Ptemont), Coll. 
ravissun, Mondovi (Piemont), Colla. 
gergelim bastardo, jorgelim de laguna, portugais, 
lubits, roumain, Cihac. 

galbinushul-inului, roumain, Brandza, Limba bo 
dotter, dotterkraut, leindotter, flachsdotter , al 
dotterle, alsacien, Journ. de la Soc. des science* 

p. 516. 
doder, dader % dort, Prusse, Frischbier, Pr. W. 
diederchen, m., gielesemchen, Luxembourg, J. W 



(') On tire une huile de cette plante... C'est mal a propoa 
appelle eette haile, huile de cainomille au lieu d'huile de 
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LEPINA CORVINI 



orraine), rec. personn. 

>is. . . 

, Suisse, Pritzel et Jessen. 

alie, Pritzel et Jessen. 

tdoodcr), huttentut (corruption dc uit en tutt), 

i, Flora, [k. De C] 

lamand. 



lie. 



Treighel. 

fc, serbo-croate , Sulek. 

iHMALHAUSEN. 



NA DENT AT A. (Pers.) 

NSSEN-TUSCH. 

:, danois , Jenssen-Tusch. 

>ANICULATA. (Desvaux.) 
Fraas, Syn. 

BAAS, Syn. — TCHIHATCHEFF. 

end. de linne. 
nba botanica. 

-TOSCH. 

HA (Genre). (De Gandolle.) 

Igerie), Debeaux. 
aratye de la Cyrenai'que, Ascherson. 

VA CORVINI. (Desvaux.) 
, Reguis. 
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IBERIS SEMPERFLORENS. (L.) - L'lB] 

iberide de Perse, f., thlaspi de Perse, m., thlaspi t 
iberis en arbre, thlaspi en arbre, francais, Tollabd 
thlaspi d' hyver, m., francais, VEcole du fleuriste, 
porcellana, porcellana sempre fiorita, raspo perent 

Abate, italieo. 
por%eUana, Verone, Pollini. 
erbapor%eUana, Genes, Gasaccia. 
punelana, romagnol, Morel 
precacchie, fem. sing., Teramo, Savini, Lessico. 
purciddana, sicilien, Mortillaro. 
viole della Madonna, Trevise, Saccardo, Flora trev 
viole bianche, Lombardie, Nocca. 
grutMumen, Prusse occidentale, Treichel, § X. 



IBERIS SEMPERVIRENS. (L.) — 

thalaspi de Candle, m., anc. franc., P. Morin, Remar 

1694, p. 6. 
thlaspi, m., thlaspi des jardiniers, m., francais, I 

nach pour Tan XIII. 
tar aspic, m., francais. — languedocien. — proven? 
thlaspi toujour* vert, m., corbeille d' argent, (., franc 

1895. 
teraspi, m., Forcalquier, c. par M. E. Plaughud. 
Uraspic, m., Berry. — Orleanais. 
talaspic, m., talaspi, m., languedocien, Duboul. 
thlaspi d'ete, m., francais, L'Ecole du fleuriste, 17C 
bouquet ee, f., anc. fr., J. Camus, Livre d*heures d\ 
raspo annuo di Creta, porcellana annua, iberide, - 
porcellan-a, nevin-a, nevetta, Genes, Penzig. 
teraspi, Parme, Malaspina. 
taldps, milanais, Gherubini. 
martellina, Lombardie, Nocca. 
piperiti, sicilien, Mortillaro. 
carraspique de losjardines, espagnol. 
%arapico, espagnol, Golmeiro. 
carraspique, galicieo, Cuveiro; Valladares. 
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maintain, Vienne (Autriche), Fr. Hofer et Kronfeld. 

dukaat, flamand, De Bo, Westvl. Idiot. 

scheefbloem, neerlandais, Oudemans. [A. Dc C] 

candy tuft, candy mustard, anglais, Prior, Plant-names. 

lusschuragh, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

beryn, berwr y glinwst (— cresson du mal de genou), gallois, Hugh Da vies. 

[H. G.] 
kotmouh, kotmentouk, armenien, Alishan. 



IBERIS P INN AT A. (Gouan.) 

thlaspi odor ant, francais, Catalogue de Vilmorin, 1895. 

taraspi, m., ardeno bianco, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 

bratnofan, Var, Hanry. — Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. —Avignon, Palun. 

egos, f. pi., provencal mod., AzAis, Diet. 

blanchoun, bramo-fam, m., provencal mod., Capoduro. 

lancoulado, (., Sud-Ouest du Languedoc, Ddboul; (lancoulado vient de 
lancol = drap de lit. Les champs envahis par cette plante paraissent 
couverts d'un tapis blanc au moment de la floraison. — Duboul.) 



IBERIS AMARA. (Linne.) 

iGypiq , grec ancien, Dioscoride selon Fraas. 

tlaspi, m., Charente-Inferieure, comm. par M. £. LemariE. 

tlaspic, m., teraspi,, m., Orne, Letacq. 

taraspic fe, m., Var, Hanry. 

trepli, m., Spa, Lezaagk. 

klaspi, m., wallon, Feller. 

thlaspi blanc, m., francais, Revue horticole, 1856, p. 64. 

pebriUou blan, m., Correze, Beronie; G. de Lepinay. 

fleur du mosso, f., Pepinster (Belgique), Feller. 

amarun, m., environs d'Avignon, Palun. 

ameron, m., Aube, Des Etangs. — Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

clairs, m. pi., ile de Re, comm. par M. E. Lemarle. 

herbe aux yeux, f., Poitou, comm. par M. B. Souche. (Les enfants mettent la 

silique de cette plante entre leurs yeux et leurs paupieres sans que 

cela leur fasse mal. 6. Souche). 
raspo amaro, italien. 

mastro%%u sarvaggiu, sicilien, Lagusi, 1742. 
matablat, caps blanchs, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda. 
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morritort bort, Catalan, Povio, 1580. 
down's mustard, anglais, Britten et Roll. 

THLASPI BURSA PAS TORI S. (Linn 
A PASTEUR. 

1. — NOUS DE LA PLANT! 

QlaaTrt, grec ancien. (Identification incertaine). 
T£oup*«S, Tpayia, grec moderne, Fraas. 
sanguinaria, lat. du Moyen-Age, Ger mania, 1888, 
pHogonus, anc. no mend, da Moyen-Age, Earle. 
capsellula, bursa pastoris, herba sanguinaria, am 
pastoris bursa, anc. nomencl., Fuchsius, 1604. 
crispula, nomenclature du Moyen-Age, Diefenbaci 
capsella , scandulaceum , nasturtium tectorum , i 

nomencl., Linocier, 1584. 
pera pastoris, anc. nomencl., Monhemius, 1542. 
capsella bursa pastoris, nomenclature de Moench. 
bourse a pastour, f., anc. francais, J. Camus, L'op 
bourse a pasteur, {., francais ancien et moderne. 
bourse au pasteur, f., anc. fr. , Du Pinet, 1660; 

nature, 1663, p. 199. 
bourse pasteur , f. , anc. franc? J. Camus, Livre 

burse pasteur) ; Duez, 1664. 
bourso a pastre, f., Avignon, Palun. 
bourso de pastre, f., Forcalquier, c. par M. E. Pl 
bousso de pastre, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
bolseta de pastor, f., erba delpastorell, f., PyrenS 
malette de* pasteurs, f., anc, franc, Du Pinet, 1 
borse de bergier, f. , anc. franc, Evonyme Philu 

1555, p. 51. 
bourse a berger, (., bourse de berger, f., bourse 
bousse di bierdji, f., yepe du bierdji, f., wallon, ] 
boursiane, f., Yeauchette (canton d'Andrezieux, Lc 
sade bard%e, m., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par fi 
malette de berger, f., anc. fr., Cotgraye, 1650. - 
malette di bierdji, f., palette di bierdji, f., wallo 
houlette du bierdji, (., Chiny (Pays wallon), Felle 
houtette, f., boursette, f. , mallette a porteur, 

Bastien, 1809. 
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mallette, f., mouffette, f., miUefleurs, francais, Lecoq, 1844. 

pastorelle, f., ancien francais, VArbolayre, 1490. 

pastourellc, f., anc. franc., J. Camus, U opera salern., p. 45. 

pastroumo, (., env. de Valence (Drdme), rec. pers. 

carnie di pastre, m., provencal mod., Reguis. 

bourse de cure. f., Doubs, Beauquier. — Montbeliard, Contejean. 

bourso de cur a, f., Thiers (Puy-de-Donie), rec. pers. 

bouche du cure, f., Montbeliard, Contejean. 

bouohhe deprete, f., bouohhe de cure, f., Vosges, Haillant. 

monnaie de cure, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

bousse du bo Diu> (., Malm&ly et Bernister (Pays wallon), Feller. 

bourse a Judas, f., Anjou, Catal. du jard. botan. d' Angers (avail t 1788) 

(dans Annates de la sot, hnn. de Maine-et-Loire , 1853, p. 16); 

Desvaux, Flore de V Anjou. — Centre de la Fr., Boreau. — AUier, 

c. par M. £. Olivier. — Environs de Proving (Seiae-ct-Marne), rec. 

pers. — Charente-Inf., c. par M. E. Lemarie. 
bourse de Judas, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
bourse, f., Aube, Des Etangs. — Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
bourcho, f., Correze, c. par M. G. DE Lepinay. 
chandelier, m., Crestot (Eure), Joret. 
grasse-poulette , f. , Luc sur Mer (Calvados) , Joret. — Fontenay-le-Marmion 

(Calvados), c. par M. E. Legrakd. 
tassette, f., anc. fr., Comenius, Janua linguarum, 1649, — picard, Corblet. 
tahette, f., (== pochette), wallon, Feller. 
eskUhabousset, m., Arrens (Pyrenees), c. par M. M. Cahelat. 
mourralet, m., (= havre-sac), Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
thlaspi, m., francais savant. 
telaspi, m., Bessin, Joret. — La Crau (B. du Rh.), Mar. Girard, La Crau, 

1894, p. 348. 
talaspi, m., anc. franc., Nouvelles instruct, pour les confitures , etc., 1692, 

p. 432. 
talaspic, m., Oloron (Beam), Lespy. 
teraspic, m., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. pers. 
tite d' aspic, f., Beauce, c. par M. J. Poquet. 

taraspi, m., Ville-sur-Illon (Vosges), c. par feu L. Leclerc. — Gard, Rougea. 
taraspic, m., Langres, Mijlson, Mauv. lang., 1810. 
traspic, m., Pyrenees-Orientales, Com pan yo. 
tabour, m., Orleanais, J. Boullat, Maniere de cultiver la vigne dans 

VOrleanais, 1723, p. 201. 
tabouret, m., anc. franc., Du Pinet, 1660; franc, mod., Roux, 1796; Bastibn, 

1809; Lecoq, 1844. 
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tambourin, m.,Cangy (Indre-et-Loire, rec. pers.) 
sanguinaire, f., anc. franc., UArbolayre, 1490; J. < 

p. 45. 
dchotte de sang (= herbe du sang), Ban de la Roch 
erbo dou co&ur, f., Aries, Laugier de Chartrouse. 
erbo dooucouar, f., provencal mod., Lions. 
yepe du ptit cour (= herbe du petit cceur), f., Charnei 
cor de cure (= cceur de cure), m., Saint-Martin-du- 
petar, m., Oneux (Pays wallon), Feller. (Lose 

cclater le fruit en le frappant avcc une pit 

qui sert d'enclume, Feller.) 
bounet de capelan, m., erbo de Vevangila, f., Card, 
erbo de Vevangeli, f., provencal moderne, Mistral. 
crosse de fusil, f., bon pasteur, m:, Vosges, Haill/ 
raton, m., Haute-Mame, c. par M. A. Dagdin. 
bramo-fam, Correze, G. de Lepinay. 
bromo bioou, Quercy, c. par M. Bibinet. 
amarou, m., amarelo, f., erbo del tron, f., Card, ( 
nestoun fe, m., Var, Hanry. 
coeurson de champ, m., Ban de la Roche, Berlin. 
camomine sauvage, f., Moris, Sigart. 
senegre sauvage, m., arte, franc., Proprietez des si 
seneve saulvaige, m.,anc. fr., Brohon, Destirpibus 
seneve sauvage, m.. anc. fr., Fuchsius, 1546. 
erbo de lo feoure, (= h. de la fievre), Correze, c. f 
corniva, f., Chambery, Colla. 
mouacha, m., jargon de Xertigny (Vosges), rec. pen 
borsa di pastore , borsapastore , borsacchina , erba 

sacco montagnolo, italien, Targioni, Diz. 
borsa do past 6, crba borsa, GSnes, Casaccia, Dh. 
borsa dou past mi, G&nes, Penzig. 
borsa de pastur, Brescia, Melchiorf, Voc. 
borsa d? pastor, Parme. 
bursa d y pastur, piemontais, Colla. 
vurza di pasturi, sicilien, Lagusi, Erbuario % 1742. 
vurza di picuraru, sicilien, Bianca, Flora d'Avolo. 
borsa di pastori, isperra-cahones, Sardaigne du Noi 
erba borsa, Brescia, Zersi. 
borsette, scarselline, Verone, Pollini. 
trespich, piemontais, Capello. 
cassetta, lombard, Scannagatti et Maderna. 
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cassell, milanais, Cherubim. 

casselet, Lombardie, Nocca. 

scherpasel, Sartirana (Piemont), Colla. 

consavele, Mora no (Piemont), Colla. 

erba gngiarolla, italien dialectal (lombard?), De Bosco, Luminare majus, 

1496, f* 43, i*. 
barlet, piemontais, Zalu. 
barlat, piemontais, Capello. 
guselar, Frioul, Pirona. 
mastrottu sarvaggiu, sicilien, Lagusi. 
pan y queso, pan y quesillo, esp., J. Victor, Tesoro, 1609. 
Qamarilla, espagnol, Minsheu, Diet., 1653. 
bolsa del pastor, pan y quesillo, espagnol. 
bossa de pastor, Catalan, Yayreda; Cuni. 
caps blanchs, traspich, Vail de Nuria (Catalogue), Vayreda. 
sarronets, Catalan, Costa, Flora, 
bulsa do pastore, galicien, Cdveiro, Dice, 
bolca de pastor, tolsa do pastor, portugais. 
erba d'os denies* galicien, Valladares. 
fas de formiga, Baleares, Mares. 
traista-ciobanului, roumain, Brandza, Limba bot. 
punga popi, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn, 
punga-popei ( l ), plashca ciobanului (*), tashca ciobanului ( 3 ) , roumain, 

Cihac, Diet, daco-roman. 
teschelkraut, gens kress, crispel, bl&tkrut, anc. allemand, Diefenbach. 
bluotwurl%e, %ensecresse, ancien allemand, Germania, 1888, p. 309. 
tetschel krut, seckel krut, seckel abschnid, ancien allemand, Brunschwig, 

1505. 
deschelkraut, hirten seckel, anc. all., Monhemius, 1542. 
hirtentasche, all. d'Autriche, Annalen d. Botanik, 1795, p. 122. 
hirtentaschl, Tyrol, Dalla Torre. 
hirtentaschel, taschelkraut, taschenkraut, krispelkraut, shekel, sackelkraut, 

dachskraut, blutkraut, beutelschnitterkraut, allemand. 
beutelsehneider kraut, allemand, Bohmer. 
dachsenkraut, Silesie, Pritzel et Jessen. 
taschekrockt, all. de Transylvanie, Fusz. 



(i) Punga signifie bourse. 

(2) Plashca signifie flacon plat de bois t espece de gourde. 

(3) Tashca signifie bourse, sacoche. 
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taskendeif, Westphalie, Landois. 

taschendieb, Prasse, Treichel. 

Idweskriokt, all. de Transylvanie , Schullerus. (Als C 

der Name.) 
genn$ekier%, beidelschneider, Luxembourg, J. Weber 
16/falischelm , seckalischelm , schelmaseckaU , geldset 

Gall, Wartmann, Zteifr. 
seckalithor, seckelichrut , taschlichrut, canton des Gri 
her%elkraut, herzerl, hertX, himmelmutterbrot , *rt< 

taschlkraud, Basse-Autriche, Hofer etK. 
herzgespann, Eifel, Wirtgen, Kegel, rf. £i/. 
biille-bulle-teischefdiler, Aix-la-Chapelle, Jos. MCllei 
witt-wds, Altmark, Danneil. 
nimmerstill, Prusse, Frischbier. 
griit%blume, Prusse Orientale, £. Lemke, Volksth. m C 

Volksth. 
heinotterblom, Altmark, Danneil. 
burenschinken, Steding, Pritzel et Jessen. 
schinkenkrut, Mecklembourg, Pritzel el Jessen. 
schapschinken, Delmenhorst, Pritzel et Jessen. 
teskens-cruydt, borsekens-cruydt, anc. flam., Dodona 
herderstasjes, tasjeskruid, taschjes, beursjeskruid, n 

tuinlepeltjes, lepeldiefjes, lepeltjesMad, ganteto 

neerlandais, Oudemans. [A. De C.j 
Ons lieven heeren nageltjes, flam., De Bo. [A. De C.] 
beurtekenskruid , bonekenskruid , heriekenskruid , 

Flandre et Brabant, Paque. [A. De C] 
hertekens, tekskenskruid (corruption de teskenskruid) 

de pigeon), Pays d'Alost (Flandre), comm. par 
totheworte, Blanche, herdys purse, anglo-saxon, Cool 
pursewort, anc. angl., Mow at. 
shepherd's purse, anglais. 
shepheard's pouch, pick purse, toy wood, toywort, coost 

man's pharmacetie , shepheard's scrippe, angl 

diet. 1650. 
mother's heart, clappedepouch , fat hen, blind we 

Britten, Plant-names, 
pepper grass, shovel weed, pickpocket, wind-flower, a 

Bergen. 
lus in sparain (= herbe de la bourse) , moyen irlan 

IX, p. 227. [H. G.] 
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tratdin, luss a spairain, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 

sradine, luss spatrain, lus na fola (= herbe du sang), irlandais, J. Keogh, 

1735, [H- G.] 
lus na fola (= herbe du sang), an sporran (la bourse), gaelique ecossais, 

Cameron. [H. G.J - 
Uivyn mwstard (= buisson de moutarde), pwrs y bugail (= bourse de 

berger), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] . 

llys y tryfal (= herbe du triangle), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
ynlc'h Yums (= bourse de Judas), breton, P. Gregoire. [E. £.] 
venic y breton, Crouan; Liegard. 
brignen-moguer, ile de Sein, c. par M» H. Le Carguet. (Le mot breton signi- 

fie: « gruau de muraille ». [E. E.].) 
taskegras, taskort, lommegras, ndldynerjarnort, dial, suedois, Jennsek-Tusch. 
taskeurt, pungeurt, hyrdetaske, praestefikker, skralle, skratte, skra, hvid 

skrad, hungerblomme, dial, danois, Jennsen-Tusch. 
taska, kesica majkebotje (= bourse de la Sainte-Vierge) , kesica , kosomaca, 

gusomaca, kokohica, crevca, serbo-croate, Sulek. 
tobolki, polonais de la Prusse, Treighel, Volksth, 
pastussj tobolka (= bourse de berger), tcheque, Palkowitsch. 
8ieriki, russe, Schmalhausen. [Th. V.] 
ryjoukha (= la rousse), poleva hretehka (= sarrasin champStre), pomolotchnyk, 

petit russien, comm. par M. Th. Yolkov. 
plikstirii, wisbuli, letton, Hupel. 

hire kornwad, kassi tiittarad, robbi rohhi^ nisseldes hein, esthonien, Hupel. 
hovvimachagh (= sac du berger), dzetipashar (= nourriture du bouvreuil), 

armenicn, Alishan. [Er. L.] 
pap ers%enye t pasitor tarsoly, pastior taskaja, magyar, Nemnich. 
kis-er-rd% arabe-syrien, Berggren. — arabe algerien, Jourdan ; Foureau. 
harret-el-berria, arabe algerien, Foureau. 
hhara el berta, arabe de Gonstantine, Pr ax. 
harra el gheris, chenaf, arabe algerien, Foureau. 
lebsdn-elrkhil, arabe de Gonstantine, Prax. 
djardjir el djemel, arabe de Malte, Delicata. 

2. Hang shepherd's purse about the necks of sheep and the wolf will not 

see them. 

Superstition irlandaise da 15° Steele, Wh. Stokes, Medical Ms. [H. G.) 

3. — A Yottem (Belgique) , d'apres une communication de M. 0. Golson , les 

enfants fabriquent un petit jouet a l'aide de l'infrutescense de la bourse- 
a-pasteur. Tenant en main un pedoncule en fruits, ils brisent chaque 
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pedicelle de faeon a faire retomber chai 
obtiennent ainsi un hochet dont le cliqueti 

. — Les enfants pressent la sommite du fruit 
s'echappe en glissant et est lance au loin. 
Saint-Martin- 

5. — Unsere Kinder lassen eine Samenkapsel v 

ihrer Gespielen abpfliicken und singen dan 
staol 'n. » 

Ein Fruchtzweig der Hirtentasche wird irgeii 
der Aufforderung, ein Schotchen davoi 
Leistet er der Aufforderung unbedingt F 
stehende Schaar jubelnd aus : « Hast deit 
einen Beutel voll Geld gestohlen! » 

Hanovre, Seemann, Hann 

Ein Kind halt dem andem ein Hirtentaschel 

eine Schote abzureiszen. Wird dem Folge 

Lepelkedeef, 

Hett Lepelkes stoh 

Frise orientale, H. ] 

Das Taschelkraut dient den Kindern zum spit 
weil die Fruchtschoten herzformig sind. 

Perge 

I remember when at school at Birmingham 1 
a very great repugnance to this plant. Ve 
and it was known to us by the two bad na 
and Pick your mother's heart out. 

Macmillan, Science gossip, 18 
dans Folkl. & 

6. — C'est une croyance chez les Lettons que < 

steriles ( ] ). 

7. — Dans le Brabant il y a des personnes qui < 

cause de la misere, Armoede^ d'ou Tun d( 
Tutilisent contre la tache (Vlek) surl'oeil, d 
Paque, 28, 394. [A. de C] 



(l) Sans doute paice que le fruit de la Bourse d, pasU 
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yez pour d'autres jeux et superstitions relatifs a cette plante : 
les and Queries, 4 th Series, vm, 4. — Folklore society, I, 159. 
rd wick's science gossip, xi, 94. 



THLASPI ALL1ACEUM. (L). 
aglina, italien, Targioni, Di%. 

THLASPI ALPESTRE (L). 
lint Joseph, m., bouquet d* Saint Joseph, Vosges, Haillant, Fl. p. 

THLASPI ARVENSE. (Linn*). 

irta, anc. nomenclature, Ratzenberger, 1592. 
isticum, anc. nomenclature, Monhemius, 1542. 
re, f., francais. 
manoye (= herbe a la monnaie), Olloy-Mariembourg (Pays wallon), 



des champs, m., franc., Lecoq, 1844. 

. (= billon, monnaie de billon), Nesle (Somme), rec. pers. 

(prononcez moucelet'), m., Aix-en-Provence, Garidel. — Forcalquier 

asses-Alpes), c. par E. Plauchud. 

b sauvage, f, seneve sauvage, m., thlaspi, m., francais, Roux, 1796. 

n., env. de Caen, Joret. 

, f., normand, Ghesnon cite par Joret. 

f. pi., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

*na, italien, Targioni. 

:ancher, milanais, Cherubim. 

iina pres Turin, Golla. 

Mondovi (Piemont), Golla. 

helkraut, anc. allem., Ratzenberger, 1592. 

enff, bauren kress, anc. allem., Monhemius, 1542. 

nf, bauernkres8e,pfenninggras,pfenningkraut, brillenkraut, klasper, 

affer, allemand. 

>ilesie, Frommann, Die. d. Mund., IV, 1857, p. 174. 

*, pfenninggras, Prusse, Treichel. 

hpan, Luxembourg, J. Weber. 

rsse, wissel-cruydt, anc. flamand, Dodonaeus, 1644. [A. de G.] 
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boerekers, visselkruid, wilde mosterd, witte kick, witt 
taschkruid, taschjes, neerlandais, Oudemans. [A. 
truweelken (= petite truelle), Flandre orientale, Paqui 
treacle mustard, anglais. 
penny-cresse, anglais, J. Raids, 1677. 
jack-in-the-hedge, Herefordshire, Folklore, VIII,. 91. 
klope%, komelek, russe, Georgi. 
yaroutka, russe, Schmalhausen. [Th. V.] 
tchornerebro (= cdte noire), petit russien. [Th. V.] 
verednik, (= plante contre les abces), petit russien, Sc 
lusstinec, tcheque, Palkowitsch. 
palat%k-fu, vad mostar, magyar, Nemnich. 



THLASP1 PERFOL1ATUM. 

thlaspi majus, anc. nomenclat., Ratzenberger, 1592. 
gros besemkraut, anc. allem., Ratzenberger, 1592. 
besemkraut, anc. all., Monhemius, 1542. 
khenfedj, khafedj, arabe algerien, Fouread. 



TEESDALIA 1BERIS, (De Cani 

iberis nudicaulis, nomenclature de Linne. 

chion oVouhe (= fiente d'oiseau) , Vallee de Cleurie 

vallee de CI., p. 75. 
kupkata trawa, wende, Yon Schulenburg. 



BISCUTELLA (Genre). (Lini 

biscutelle, f., francais savant. (Le mot biscutella est fo 
et scutum bouclier. Ge nom est du a deux silici 
Tune a l'autre, qui constituent le fruit et qu< 
petits boucliers ou a deux verres de besides.) 

lunetiere, f., francais, Nemnich. 

herbe a lunettes, (., francais. 

erba de las llunetas, Pyrenees orientales, Gompanyo. 

erbo pinelo, f., Herault, Barthes. — Sud-ouest du La 

erbode sieisouros, f., Apt (Vaucluse), Colignon. — Gar< 

occhi di Santa Lucia, sicil., Bianca, Flora d'Avolo. 
TOME II. 
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ucchialeddi, si ci lien, Ferrara. 
ochilari, roumain, Brahdza, Limba bot. 
doppelschild, brillenkraut, allemand, Nemnich. 
geldbiischel, goldbiischel, Carinthie, Zwanziger. 

LEPIDIUM SATIVUM. (Linnb). — LE CRESSON ALENOIS. 

1. — Nous. 

xdtp£ccpov , grec ancien, Dioscoride. (Identification probable selon Alph. de 

Candolle, Origine, etc. 1883). — grec mod., Heldreich. 
xdtptfapo, grec moderne de Chypre, Unger. 
cardarnomo, cicer erraticus, latin du 9° siecle, Ed. Bonnet. 
nasturtium ortolanum, nomenclature du moyen-age, Mowat. 
nasturtium, lat. du moyen-age, Desgemet. 

nasturtium hortense, nasturtium hispanicum, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
cressio hortensis, nomencl. des herboristes du 16 e siecle, Fuchsius, 1546. 
cresson orlenois, m., anc. fr., Guillaume de Villenedve, Merits de Paris, 

13* siecle; Revue critique, 1872, I, 332; Lacurne de Sainte-Palaye, 

Diet. ; Biblioth. franc, de Du Verdier, 1773, II, 134. 
cresson orleneis, anc. franc., Reinsch (dans Archiv. de Herrig, 1880, p. 175. 
cresson aulenois, anc. fran$., J. Camus, Receptaire, p. 14. 
cresson ollenois, m., anc. fran$., Revue critique , 1872, I, 332. 
querson alenoys, m., anc. fran$., J. Camus, Livre d'lieures. 
cresson alenoys, m., anc. fran$., C. Stephanus, Arbustum, 1538, p. 30. — 

Maison rustique, 16° siecle. 
cresson alenois, m. , francais, Le jardinier francois, 1654, p. 242; M. de 

Marolles, Traduct. de Virgile, 1671, p. 190. 
cresson alnois, m., anc. fr., Pinaeus, 1561 ; Confections aromatiques, 1568; 

Guidon des apotiquaires, 1578; Linocier, 1584. 
cresson hannelet%, m., anc. fr., La nef de sante, f*> 31, r°, Edit, de 1507 

(cite par Godefroy, Diet.) 
cresson annelois, m., Claude Mollet, Thedtre des jardinages, 1678, p. 155. 
cresson alenois, m., francais moderne. 

cresson a la noix, m., francais populaire tres frequemment usite. 
cresson d? Orleans, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
querson d 'Orleans, m., Valenciennes, Hecart. 
nasitort ( l ), m., nasitor, m., anc. franc., Duchesne, 1544; Duez, 1678. — 



(i) Le cresson alnoys est dit des latins nasturtium pour ce qu'il fait tordre et froncer le 
nez; aussi nos Francois l'appellent nasi-tort poor la meme raison. 

A. Du Pjnet, Hist, natur. de Pline, 1615, t. II, p. 74. 



Digitized by LiOOQ IC 



■*7V s*r r v 



LEDIDIUM SATIVU 



ancien toulousain, Noulet, Ordenansas, p. 

Gers, rec. pers. — francais moderne, Buis 
najitor, m., Aveyron, Vayssier. 
nastor, m., francais de Nimes au 15 e siecle, J 

1882, p. 336. 
janitort, m., Toulouse anc. et mod., Noulet, Ord 

docien, Ddboul. 
nanitor, m., Saint-Pons (Herault), Barthes. 
anitor, m., Aveyron, Vayssier. — Tarn-et-Gar. 

Viguier. — Libourne (Gironde), c. par M 

Gironde, Laterrade. — Lot-et-Garonne < 

L. Dardy. 
sanitor, m., Montauban, Gaterau. — languedoci 
naditor, m., gascon, Guide des Gascons, 
narutor, Moyen Dauphine, Moutier. 
nastoun, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M 
nestoun, m., Var, Amc. — Bouches-du-Rhdnes, ' 
neston, m., Aix en Provence, Boyer de Fonscol 
nastous, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 
mouritor, (= qui tord la bouche, le museau), 

Duboul. 
cressouns, m., anc. franc. , Mowat, Alphita. 
cresson, m., cresson des jar dins, m., cresson de 

moderne. 
crasson, m., crusson, m., kerson, m., wallon, F 
keurson de djadi~, keurson dejodi~, kersond* mo 

crechon, Vosges, Haillant % 
p'ti carson <f gardin, m., Lacres (Pas-de-Cal.), 
cressonnette, f., Ule-eUVilaine, Orain. — Vera 

Saint-Brieuc (Cdtes-du-Nord), c. par M. E. 
cressonnet, m., Ouville (Manche), rec. pers. 
erenesson alenois, m., Loiret, c. par M. L. Malo 
senegrain, m., Haut-Maine, Montesson. 
rouqueto, f., Haute-Loire, Arnaud. — Quercy, c. 
menu de Paris, m., Bouches-du-Rhdne, Villenei 
meniguet, m., meniguette, f., anc. franc. , Duez, 
passerage des jar dins, f., francais, Nemnigh. 
nastur%io, nasturzio d'orto, crescione inglese, sii 
cardamome, cardamo, italien, Duez, 1678. 
agretto, agreto, italien, Brasavolus, 1556 ; Ambr 
allegretto Rome, Brasavolus, 1556. 
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talata (TOlanda, VeYone, Pollini. 

erba musUrda, romagnol, Morri. 

carsone tedesco, Lombardie, Nocga. 

canon de Spagna, Parme, Malaspina. 

nastort, nassort, Piscina (Piemont), Colla. 

nastromi, sicilien, Cupani, 1696. 

nastru%o, Naples, Brasavolus, 1556. 

mastrutzu, Mirto (Sicile), Cupani, 1696. 

tnartmzu, Sardaigne du Nord, Moris. 

mastroziu, sicilien, Lagusi, 1742. 

torchinaso, iialien dialectal, (torchinaso a Suessanis nuncupatur), Brasavolus, 

1556. 
bistorce (cc palatal), piemontais, Diez. 
creschun d'tferf, canton des Grisons, Ulrich. 
nastuerw, espagnol, J. Victor. 
mastuerzo, espagnol. 
morissd, Baleares, Mares. 
nasturcyo, malpica, espagnol, Lusitanus, 1554. 
mastruco, portugais. 
masturco, portugais, Barbosa, 1611. 
murritort, valencien, Ros, 1739. — Catalan, Agustin, 1646. 
morritort, ansiamet de caputxi, Catalan, Costa* 
hranitca, hranitcel, ronmain, Cihac. 
caprilema, roumain, Brandza. 
cresso, anc. allemand, Descemet. 
gartenkresse, allemand. 
kress, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. pers. 
rickelsalat, Tyrol, Dalla Torre. 
chressach, chressich, Saint-Gall (Suisse), Wartmann. 
flemhkraut, Berne, Pritzel et Jessen. 
smeckarle, m., allemand des Alpes venitiennes, Schmeller. 
rbmische kresse (?), anc. allemand, Max Schmidt. (Identification incertaine). 
gemeyne kersse, hof-kersse, anc. flam., Dodonaeus. [A. de C.J 
kers, hofkers, boterhamkruid (■= herbe a la tartine, parce qu'elle se mange 

avec une tartine), Provinces de Flandre et d'Anvers, Paque et A. de Cock. 
kresse, flamand, Paque. [A. de Cock.] 
bleinewad, flamand, De Bo. [A. de C] 
tuinkerse, hollandais. 
tun caerse, anglo-saxon, Cockayne. 

nose smart, garden cresse, town kars, town kresses, anglais, Cotgrave, 1650. 
tongue grass, anglais dirlande, Britten. 
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peppercress f Devonshire, Friend. 

pibargass (de Fanglais peppercress ?), billar fr 
gall-billar (= cresson etranger ou < 
J. Keogh, 1735; Threlkeld. [H. G.] 

berwr ffrengig (= cresson francais) ', berwr ft 
berwr y garddau (= cresson des jardins 
du jardin), gallois, J. Dayies, 1632. [H, 

cressoun iardin, breton, Nomenclator. [E. E.] 

crepton, breton, P. Gregoire. [E. E.] 

grbanj, vrtni grbak, kre&a, pitomi fares t serbo- 

karse, danois, c. par M. H. F. Feilberg. 

rze%ucha (= qui produit les coliques), polonais 

riericha whradnj, tcheque, Palkowitsch. 

jeroukha, russe, Schmalhausen. [Th. V.] 

jyroukha, (= Fengraissante), petit russien, com 

kres%el t lilhuanien, Mentzel. 

dywai, palepis, letton, Stend. 

dieges, albanais, Heldreich. 

rechdd (surtout la graine, quelquefois la plante 
et Schw. — arabe algerien, Foureau. 

habb er rechdd, arabe egyptien, Ascherson el 
Ascherson. 

hhab-rachid, arabe tunisien, Prax. 

rechad-bestani, arabe algerien, Foureau. 

hourf, rychdd, arabe du nord de l'Afrique, Mai 

h'alf, arabe algerien, Planter medicinales (TAlg 

hharfr arabe syrien, Berggren. 

kotem, armenien, Alishan. [Er. L.] 

grachia, langue inconnue de la region de Wiesl 

2. — On dit en France de celui qui a l'interi€ 
pourrait y semer du cresson. (Compare2 

LEPIDIUM SATIVUM. (Linne) 

nasitort frise, m. , cresson d'Angletene, m. , 1 

nier, almanack pour 1781. 
cresson alenois frise, m., francais, L. Du Bois, 
cresson frise, m., francais, L. B**% Traite des j 

desjardiniersiim, t. 1, p. 306. 
nastoun frisa, m., creissoun frisa, m., Forcalqi 
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LEPID1UM SATIVUM. (Linnb). {Var. Flavum). 

cresson dore, m., frang., L. B***, Traite des jardins, 1775; Poihsot, 

L'ami des jardiniers, 1804, t. I, p. 306. 
cresson alenois dore, m., francais, L. Du Bois, 1825. 

LEPIDIUM LATIFOLIUM. (Linnb). — LA PASSERAGE. 

XeTrt^tov, grec ancien, Dioscoride. 

IsMi, grec mod. Portius, 1635. — Atlique moderne, Sibthorp. 

7rt7rgptdt, grec moderne, Bentoth. 

7rt7reptTi(?a, grec moderne, Portius, 1635. 

lepidium, latin, Pure. 

lepidium magnum, lepidium majus, piperUis, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

piperitis, sttiquastrum, nomencl. du XVI* siecle, Max Schmidt. 

piperitis major, anc. nomenclat., Linocier, 1584. 

passeraige ( l ), f., sataraige ( 2 ), f., valeriane depre%, t, anc. fr., Duchesne; 
Destirpibus, 1561. 

chasserage, f., passerage (3), f., grande passer age, f., francais anc. et mod. 

Aerfre aw poivre, f., francais. Duez. 

poivree, f. , poyvree, f., anc. fr. , Propriete% des simples, 1569, p. 86; 
Pinaeus, 1561; Linocier, 1584. 

herbe poyvree, f., anc. fr., Cotgrave, 1650. 

poivrette, f., fran$., Michel de Marolles, Traduct. de Virgile, 1671, p. 183. 

pebrouno, (., Var, Amic. 

nasitort sauvage, m., anc. fr. , Boucherie, (document de 1556); Linocier, 
1584. 

anitort fol, m., Tarn-et-Gar., Lagreze-Fossat. 

granitor t m., Aveyron, Vayssier. 

manitort, m., tuwtforf, m., mantlet salvage, m., peftre brut, m., Pyrenees- 
Orient., Companyo. 

coui, Apt (Vaucluse), Colignon. 

moutarde des anglais, f.,puette, f., francais, Lecoq,, 1844. 

moutarde en herbe, f., francais, Bastien, 1809; Lecoq, 1844. 

peverella, italien, Anguillara, 1561. 



(i) Does (1664) assure qn'on I'appelle ainsi parce qu'elle fait passer la rage de dent. 

(2) De 1'arabe sataragim, cite par le meme Duchesne. 

(3) Le mot est quelquefois masculin, par ex. dans Duez, 1664; Lamarck et Cvnmlle, 
Flore. 
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lepidio, erba pepe, erba mostardina, pe i 
piperite, ital., Anguillara, 1561 ; Ambro 
pipiritu, sicilien, Cupani, 1696. 
ervapiptrtu, sicilien, Mortillaro. 
erba peive, Genes, Casaccia. 
mustarda, Porto Maurizio, Penzig. 
erba pevare, Venise, Boerio. 
erba pever, milanais, Gherubini. 
talaps, milanais, Banfi. 
coclearia, italien des herboristes dans le 
piperita, mastuerto, espagnol, Colmeiro 
lepidio, erva pimenteira maior, portugai 
mourritort, Catalan, Yayreda. 
erba de la fiuxto, Catalan, Costa; Vayre 
coclearia, Baleares, Mares. — Vail de N 
lepidia, galicien, Guveiro. 
pfefferkraut, allemand. 
frawenkraut, allemand du 16* siecle, M. 
peper-cruydt, flaraand, Dodonaeus, 164 
peper-kers, peperkruid, neerland., Oudi 
passer age, pepperwort, dittander, dittam 
bochunell, irlandais, J. Keogh, 1735. [H 
lusan phiobair (= herbe poivree), irlam 
bossan-pepyragh (-— herbe poivree), ma 
berwr gwillt (= cresson sauvage), gallois, 
pybyrlltjs (= herbe poivree), gallois, Hi 
digounnar, igonnar, breton, P. Gregoir: 
konung Salomons ljusstake, bittersalso, , 

Jenssen-Tusch. 
peberurt, danois. 

kong Salomons lysestage, norvegien, Jen 
vesnovka, piperat y Hrolistek, tcheque, A 
ognjivac, biberika, djimberika , poprovc 

croate, Sulek. 
khrinytua (= petit cran), petit russien, 
khrinok (= petit cran), petit russien, Sc 
buminka. basque. [J. V.] 
chaitaradj, arabe syrien, Berggren. 
sataragim, chez les Maures, Duchesne, i 
dq chichik ant, Turkestan oriental, Sha\ 
peghpeghik (= petit poivre), arroenien, . 
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LEPWIUM CAMPESTRE. (R. Brown.) 

0Xao7ri, grec ancien, Dioscoride. 

thlaspi campestre, nomenclature de Linne. 

hellemkraut, Luxembourg, J. Weber. 

wilde-kersse, anc. flamand, Dodonaeus, 1644. [A. de C] 

pupurllys, gallois, J. Morgan. [H. G.] 



LEPIDIUM GRAMINIFOLIUM. (Linne.* 

erba intorta, Porto Maurizio, Penzig. 
erba de sciateghe, Brescia, Zersi. 



LEPIDIUM RUDER ALE. (Linn*.) 

cres8on des mines , m., francais. 

bramo fam, provencal moderne, Lions. 

hundeseiche, stinkkress, allemand, Nemnich. 

hundeseuche, wamenkresse, allemand, A. Muller. 

hundesaich, Thuringe, Pritzel et Jessen. 

schtenkert, m., hons-sech, f., Luxembourg, J. Weber. 

kleyn bezem-kruyd, flamand, De Gorter. 

steen-kers, neerl., Oudemans. [A. de C] 

gatukrasse, vallkrasse, bakkekrasse, bakkebrenna, dial, suedois, Jenssen- 

Tusch. 
vaegtroldgras, norvegien, Jenssen-Tusch. 
rericha smradlava, rericha Stenicna, tcheque, A. Muller. 
pieprzyca, polonais de la Prusse, Treichel. 

gr'onica, trava od gr'onice, smrdljivi ognjivac, odra, serbo-croate, Sulek. 
vienitchik (= plante a balai), russe, Schmalhausen. [Th. V.] 
dikoi kreSy russe, Nemnich. 
klopovnyk (= plante des punaises), zaitchyky (== les petits lievres), petit 

russien, c. par M. Th. Volkov. 

LEPIDIUM PERFOLIATUM. (L.) 

hrenitca, roumain, Brandza. 

laskoveH, petit russien, Schmalhausen. (C'est avec cette plante qu'on confec- 

tionne les croix dont on orne les icones dans les maisons. Tchoubinskt, 

Travaux de VExposit. I, 83. [Ti. V.J 
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LEPIDIUM DRABA. (L 

<?pa&j, grec ancien, Diosgoride. (Identification pr 

ppw^o^a^avov, papovAaxi, grec modeme, Fraas 

caouleclioun, m., envir. d'Avignon, Palun. 

pan blan, m., Var, Hanry. 

boujo, f., Saint-Pons (Herault), Barthes. 

cocokij erba santa Maria salvatica, italien, Targk 

senevra sarvaja, Mondovi (Piemont), Coll a. 

capellans, Catalan, Costa. 

urda vacei, roumain, Brandza. 

pefferkrut, pheffercrut y anc. allem., Descemet. 

pefertrud, per fer truth, anc. all., Descemet, p. 15 

tiirkische kresse, allemand. 

dlte mona, aldi monahaud , dldi weibahand, kro* 

poilt'n, Basse-Autriche, Hofer. 
ostavak, osturek, renika, kupusac, turski hren, s< 
pabruz, langue inconnue de la region de Wiesbade 

ISATIS TINCTORIA. (Linne). - 

1. — NOMS DE LA PLANTE | 

io-ficrts, grec ancien, Diosgoride. 

vafi (= teinture), grec de Tile de Corfou, De Puy 

p. 29. 
(satis, glastum, latin, Pline. (Pline donne le n 

d'origine gauloise. Cf. Diefenbach, Orig. e 
varum, latin de Gaule, Marcellus Empiricus (4 e 
ruta, latin, Diosgoride, selon Stadler. 
gluta, latin, Apuleius (6 e siecle apres J. C.) 
waisdum, waisda, latin du 9° siecle, Capitula 

Bibl de I'ec. des ch. 1853, p. 327.) 
guesdium, lat., document de 1171, Du Cange. 
wai&dia, lat., docum. de 1200 et de 1303, Du Can 
waisdus, lat., docum. du 12° siecle, Willems, Eh 



(i) La plopart de ces noms, ont, a 1'origine, ete donnes a 
avec .cette plante, et, posterieurement, a la plante elle-meme 
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122 ISATIS TINCTORIA 

guaisdium, waisda, (juadus, (juadum, lat., docum. de 1249, Du Cange. 

gaida, lat., docum. de 1304, Du Cange. 

gueda, lat., docum. de 1306, Du Cange. 

waida, lat. docum. de 1392, Du Cange. 

gualda, lat., docum. de 1494, Du Cange. 

gualdum, lat., docum. de 1523, Du Cange. 

gualdus, indicum, endicum, telassa, nomenclat. pharmaceut. du 15 e siecle, 

De Bosco, Luminare majus, .1496, f° 67, verso. 
guado, indacus, latin du 15 e siecle, Camus, Uopera salernit., p. 17. 
indicum officinarum, anc. no mend., Bauhin, Pinax, 1671. 
sancti Philippi herba, anc. nomencl., Bauhinus, De plantis, 1591. 
pastillum ( l ), lat. du moyen-age, Diefenbach. 
voyde, f., voide, f., anc. fr., Brohon, 1541; Duchesne, 1544; De Freville, 

Mem. s. le commerce de Rouen, II, 68 ; Mantellier, Gloss. 
voueda> f., Suisse romande, Bridel. 
vouede, f., anc. fr., De Francheville, Art de teinture, (dans Collect, academ., 

t. XII, 1774, p. 259. — Normandie, Dambourney, Supplem. au rec. 

deprocedes de teinture, 1788, p. 107. (Dambourney fait le mot masculin). 
vouede teinturiere, f., francais, Bastien, 1809. 
waide, f., anc. francais. — Valenciennes, Hecart. — picard, Corblet. 
gaide, f. f ghaide, f., gueide, (., guede, t, anc. francais. 
gaida, f., Tarascon (13° siecle), Mem. de VAcad. de Nimes, 1890, p. 140. 
gousde, f., francais du 15 e siecle, Mantellier. 
guesde, f., ou m., anc. fr., Ch. Estienne, 1561 ; Cotgrave, 1650. 
guide, f., francais (orthographe moderne). 
guedre, f., vouedre, f., normand, Jo ret. 
gueldre, f., anc. francais ( 2 ). 

garde, anc. fr., Pichon et Vicaire, Le Viandier, etc., 1892, p. 17. 
gualde, f., anc. fr., Brohon, 1541. 
gueide, m., anc. fr., Duchesne, De stirp., 1544. 
gaude (3), f., anc. fr., Camus, Uopera salern., p. 77. 
gaoudo, f., Var, Hanry. 



(1) On broie les feuilles de la guede pour en faire une pate tinctoriale, qu'on appelait 
autrefois pastillum. Le nom, par extension, a ele donne a la plante elle-mfime. 

(2) II y avait, au moyen-age, un marche" pour le pastel a Saint-Denis pres Paris, oil une 
place s'appelle encore place aux gueldres. (Le nom primitif 6tait: marche" aux guides. 
Voyez; Crapelet, Proverbes, etc., 1831, p. 47). 

(3) Le nom de gaude est ordinairement donne* au Reseda luteola qui sert a teindre en 
jaune, land is que Visatte sert a teindre en bleu. Quelle est l'origine de cette confusion? 
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wedielle, f., mot autrefois employe a Lille, (documen 

dans Bull, de la soc. bot. y 1860, p. 492. 
vadelle, f., vouatte, f., guette, f., guenes6U,L,char 

Aube, Des Etangs. 
pasliera, f., ancien albigeois, document de 1245, A 

p. 318. 
pastel, m., pastel des teinturiers, m., francais. 
paste/ de Languedoc, m., anc. fr., Ch. Estienne, 15 
herbe laurageoise ( l ), f., anc. fr., Cotgrave. 
herbe Saint Philippe, f.. anc. fr., Duchesne, De stir 
erbo de san Philipo, f., proven^, mod., Reguis. 
erba de San FiUp, f., Pyr6n6es-Orient. , Companyo. 
erbo deijueis, f., chourneio, Apt (Vaucluse), Coligp 
cocs , m. pi. , cocaigne , f. , anc. frang. , Instruct, g 

laines, , 1671, p. 142. 
(II ne s'agit pas ici de la plante, mais des petits 
l'isatis. On trouve : pastel en quoquaigne, dam 
1464. Voyez: Ann. du Midi, III, 246). 
coucagno, f., Var, Amic. 
mes de mai, m., Avignon, Palun. 
mede mai, m., Var, Hanry. 
mai di blad, m., provencal moderne, Reguis. 
lente, m., Rouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
lenti, m«, provenc. mod., Garcw. 
tenchuriero, f., proven^, mod., Reguis. 
vado, guado, erba guada, guadone, gualdo, glasto, 
guald, Ferrare, Nannini. — Tortona (Piemont), Coli 
guadu, sicilien, Lagusi, 1742. 
guad, Tortona (Piemont), Colla. — Rrescia, Zersi. 
guda, milanais, Cherubim. 
gud, Parme, Malaspina. 
vaud, piemontais, Zalli; Colla. 



(l) Le Lauraguais correspond a une parlie du departement 
« Le guesde ne vient bon qu'en l'Auragois, comme les reltereei 
mesnagers le font croire. Lesquels s'estant efforc^s d'eslcver eel 
ont treirve* le pastel en provenant, si foible et petit qn'il ne ser 
but de son service. Si que la despense sur passant le gain, fait 
riche herbe a l'Auragois, sa naturelle terre, ail leu rs du roiaui 
curiosite* et esperance de s'en servir en medecine). 

* Olivier de Serres, Thddtre d'ag 
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pastel, env. de Turin, Rb, 1825. — Alba (Piemont), Colla. 

ongia de gatt, erba mora, milanais, Cherubini. 

cavolo fiore (*), Barletta, Bruni. 

pastell, Catalan, Costa. 

erba de Sant Felip, Catalan, Vayreda. 

glasto, yerba de San Felipe, noiglo, espagn., Colmeiro. 

geldre, espagnol, J. Victor, 1609. 

pastel de los tintureiros, portugais, Brotero. 

anil, Aragon, Nemnigh. 

drop, roumain, Cm AC. 

drobushor, roumain, Brandza. 

vfadila, gothique. 

aluta, ancien haut allemand, Germania, 1881, p. 408. 

weit/irut, anc. allem., Zeitschr. f. d. Alterth., 1853, p. 397. 

wata, weit, anc. allemand. 

wait, farber waid, deutscher indig, pastel, allemand. 

wad, anglo-saxon. 

weyde, Alsace, Pritzel et Jessen. 

ververs-weede, pastel, n6erl., Oudemans. [A. de C] 

woad, wade, anglais. 

glaisin, moyen irlandais, W. Stokes, Lives of Saints, 1890, p. XCV. [H.G.] 

gurmin (= la bleue), irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

glas lus (= herbe verte ou bleue), irlandais et ga&ique 6cossais, Cameron. 

[H. GJ 
luss-y-daah-gorrym (= herbe a couleur bleue, gorryman (= la bleue), 

wullee-wus, buighagh mooar, mannois, J. Kelly. [H. G.] 
guirmean (= la bleue), gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
weddlys (== herbe de guede), glaiarllys, glas, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 
gweddlys (= herbe de guede), glaiarllys, llasarlys (= l'herbe verte ou 

bleue), glaslys, glaston(= latin glastum), lasog, gallois, Meddygon 

Myddfai. [H. G.] 
glasddu (= la verte noire), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
glesin, ancien cornique, Williams. [H. G.] 
pastez Languedoc, breton, Nomenclator. [E. E.]. 
pastes Languedocq, breton, Gregojre de Rostrenen. [E. E.|. 
vede, suedois, danois. 



(l) I vignajuoli raddimandano cavolofiore ; ed in vero la sua infiorescenza somiglia un 
tantino a quella del cavol fiore comune che si coltiva negli orti, comecche tutte due queste 
piante appartengano alia stessa famiglia naturale delle Cruciferae. (Bruni.) 
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silina, siljina, farbovnek, glattar, oblajst, sad, serbo 

weyt, ryt, shart, tcheque, Nemnich. 

sinilo (= qui teint en bleu), polonais, Mentzel. 

Ijetnjak, russe, Nemnich. 

vaida, russe, Schmalh. [Th. V.] 

syniatchnyh (= qui teint en bleu), petit russien, con 

meles, lithuanien, Jacoby. 

urdin, belana, basque. [J. V.] 

festo-fu, kek fonal festeke, gyapjat festo-fii, magyar 

ouesma, niledj, arabe, Ibn Beithar, Traite des simp 

ouasme, nil berri, gjiadhlam, a'dhlam, arabe syrien, 

ousma, Turkestan, G. Capus. 

nil (*), arabe. 

nilendj, idhlmi, hhabb el adjeb % arabe, L. Leglerc, j 

2. — Le Pastel en ouurant jette certaine escume ble 

tance ou paresse laissee dans la cuue, tache & n 
craignans les tainturiers, curieusement Ten rel 
convertie en poudre qu'on appelle Floree, seruar 
soie. Aussi les paintres emploient la Floree en 
eux nominee Inde, ainsi void on, que ce qui nu 
un autre. Olivier de Serres, Thddtre d'agi 

C'est la floree ou indigo moyen dans un docume 
Diet.) 

G'est ce qu'on appelle la fleuree selon De Franc 
(dans Collection academique, 1774, t. XII, p. t 

3. — L'isatis servait autrefois en m&lecine a fail 

unguentum diabutium( 2 )[T>E Bosco, Luminare i 

4. — « En wallon tuaise sign i fie bleu de roi. G( 

waisda. » Grandgagnage, Diet, wallon. 

5. — historique. 

Sur la culture et le commerce de la guede au mo; 
De Melicocq, Culture du pastel dans le nord de la 

(dans Bull de la soc. bot. 1860, p. 489-494). 
Francisque Michel, Hist, du commerce de Bordeaux 

(\) Les arabes ont confoidn I'isatls atec Tlndigo. Voir a ce s 
des faigmes. 
(2) Erreur pour diaglutlum ? — Nous avons gluta = isatti 
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CORONOPUS DEPRESSUS 



1 SATIS TINCTOR1A CAMPESTRIS. 

isatis sylvestris, nomenclature du 16* siecle, Ratzenberger, 1592. 

pastel bastard, m., bourdaigne, f., anc. franc., Instr. generate pour la tein- 

ture, 1671, p. 144 et p. 147. 
galoche, f., Rorailly-sur-Seine (Aube), Le Cullivateur, 1843, p. 134. 
wylder weydt, anc. allemand, Ratzenberger, 1592. 



ISATIS MICROCARPA. (Gay.) 
sofeyrah, arabe egyptien, (selon Forskal), Ascherson et Schweinf. 

CORONOPUS DEPRESSUS. (Moench.) — LA CORNE 
DE CERF. 

xopa-jrmovq (*), grec anc, Theophraste; Galien; Dioscoride. 

xopwvoVo^a , o-xvaoo^ovti , sAapoxspaTov , grec mod., Portius, 1637. 

coronopus, latin, Pline. 

coronopodium, latin du 6 e siecle, Alexandre de Tralle, f° 183, verso. 

sanguinaria, latin, Dioscoride, selon Stadler. 

ferraria, latin du 15° siecle, Camus, L 'opera salern., p. 57. 

pes comicis, astrion, herba steUae, sanguinaria, anc. nomenclat., Monhemius, 

1542. 
coronopus hortensis, coronopus sativus^ cornu cervinum, herba stella, anc. 

nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
ambrosia campestris repens, pseudo-ambrosia, anc. nom., Nemnich. 
cochlearia coronopus, nomend. de Linne. 
coronopus Ruellii, nomencl. de De Candollk. 
senebiera coronopus, nomencl. de Poiret. 
come de cerf, f., frangais ancien et moderne. (Les feuilles tongues, etroites, 

decoupees profondement representent des petites comes de cerf.) 
coma de cer, f., Gard, Rouger. 
couone de cerf, f., pette de counoye, t., pette de cr6, f., Vosges, Haillant. 



(*) Gette plante a 6te" appelee ainsi a cause de la forme de ses feuilles qui ressemblent 
(imparfaiteraent) a la patte d'une corneille ; xopwvvj (corneille) irov$ (pied), 
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capriole, f., anc. franc., J- Victor, 1605.; 

1649; Du Pinet, 1625. 
erbo de la maillo, f. , languedocien , Pouil 

Gaterau. 
herbe de la nouette, f., Maillezais (Vendee), < 
herbe aux fis y f., (= herbe aux vermes), Dei 
herbe a la rage, f., Vivonne (Vienne), c. par 
dent de chien, f., anc. franc., Du Pinet, 1625 
sanguinaire, (., anc. franc. , Do Pinet, 1660. 
cranson corne cerf, m., ambroselle sauvage, 
ambroisie sauvage, f., francais, Buisson, 1771 
cresson de riviere, m., francais, Ad. Ghatin, 
erba stella, italien, Anguillara, 1561; Gi 

Massonio, Archidipno, 1627. 
barba di prete, Bologne, Ambrosini, 1666. 
coronopo, italien, Ambrosini, 1666. 
lappola gramignola, italien, Targioni. 
scorna montone, anc. italien, Gamos, Vopera 
n%in%uli, sicilien, Bianca. 
cervellina, Baleares, Mares. 
cornicerva, Catalan, Povio, 1580. 
yerva estrella, espagnol, Palmireno, 1575. 
coronopo, cuerno cervino, esp., Nemnich. 
hertes horn, anc. allemand, Gallee. 
krahenfuss, allemand. 

rappenfuss, hirscfigras, hirschkorn, Silesie, P 
kohmdhlken, lagelkraut, Mecklembourg, Prit: 
schweinekresse, Pomeranie, Pritzel et Jessen 
wet%el, Suisse, Pritzel et Jessen. 
krtiypend harts -hoorn, twynen-kers, i 

Gorter. 
hertshoomkers, neerlandais, Oudemans. [A. di 
bucks horns, anglo-saxon, Cockayne. 
crowfoot, anglais. 
swine's cress, hog grass, sow grass, herb evt 

horn, dialectes anglais, Britten et Holi 
bertvr y moch (= cresson des cochons) , ol 

olfran (= trace de corbeau), gallois, Hi 
clyhaghvye, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
campriolen, breton, Nomenclator. Le mot < 

dans P. Gregoire. [E. E.J. 
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billio-kini, breton de Me de Sedi, c par M . H. Le Caegcet. 

ar hours kadik, breton d'Esquibien, c. par M . H. Lb GargUET. 

krakfot, hundatand, hj or thorn, suedois, Jensseh-Tusch. 

svinkarse, ersgras % nonregien, Jenssek-Tcsch. 

kragefod, ravnefod, svinekarse, danois, Jenssen-Tusch. 

%vi%dac, vritdica (= etoile), ubojna trava, sracja noga (= pied de pie), 

sracja noiica, uriidati diigiricnjak, serbo-croate, Sulek. 
sipech, sivech, armenien, Alishah. [£r. L] 
harrah, arabe egyptien, Ascherson et Schweinf. 



CAKILE MAR1T1MA. (Scopoli.) - LA ROQUETTE DE MER. 

eruca marUima, eruca kackile, cakiU Serapionis, nasturtium maritimum, 

anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
bunias cakile, nomencl. de Linne. 

raphanus marinus, nomencl. des pharraaciens, Rosenthal. 
roquetle de mer, f., francais, Lamarck et Candolle. 
aruca marina, sicilien, Cupani. 
arucula di mart, sicilien, Bianca. 
oruga maritima, espagnol, Colmeiro. 
eruca marina, portugais, Brotero. 
meersenf, Pomeranie, Pritzel et Jessen. 
queller, quennel, Wangeroog, Pritz. et Jess. 

meerraucken, meersenff, allemand du 16" siecle, Ratzenberger, 1592. 
%ee-raket, flamand, De Gorter. 
sea-rocket, anglais, Prior. 

gearr bochdan, fearsaideag, gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
hegydd, gallois, Hugh Davies. [H. G.] 

strandsennep, strandreddike, fjoerekal, norvegien, Jenssen-tusch. 
strandkarse, danois. 

qdqoulld, arabe. (G'est de ce mot qu'on a fait le mot savant cakile). 
rechad-el-bahr , figl el guemdl (= rave du chameau), arabe egyptien, 

Asgherson et Schweinf. 
segara, arabe algerien, Foureau. 



REBOUDIA MICROCARPA. (Cosson). 
seltck, arabe egyptien, Ascherson et Schweinf. 
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RAPHANUS RAPHAN1STRUM. ( 

joocyavi; aypta, grec ancien. 
pKKonov, grec mod., Corona pretiosa, 15 
fHtfotvldct, grec moderne, Sibthorp. 
amoracea, armocerea, rapistrum, anc. n 
raffanus agrestis, rapesta, aromorachioi 

sylvaticus, cit6 par Mowat. 
amarioca (semen rapistri), amoracia, anc 
aromarachion, raffanus agrestis, anc. nor 

U96, f» 41, ro. 
aromorachia , raphanus silvestris, rapa 

nomencl., Idem, f° 26, v°. 
armor acta i mammoracea, rapistrum, r 

latin du moyen-age, Diefenbach. 
serapina, rapistrum, anc. nomencl., Gen 
radix, raphanus major, anc. latin des of 
rapistrum, lampsana , sinapi agreste , art 
rave sauvage, f., francais, Roux, 1796. 
rabanela, f., Gantal, Le Propagateur agr 

Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-Ddn 

Moutier. 
rabanelo, f., Tarn-et^Gar., Lagrege-Foss. 

Laffage. — Languedoc, Duboul. 
rabanele blanche, f., Allier, c. par M. C. 
rabineV, f., Ineuil (Cher), rec. personnel! 
ravineY, f., Guiscard (Oise), rec. pers. 
ravanelo, f., provencal mod., Reguis. 
rafanelo, f., Gard, Viguier; Rouger. — A 
rdv'nel, f., Sermaises (Loiret), rec. persoi 
ravenelle, f., francais. — Blaisois, Thibai 

(Vendue), c. par M. Ph. Telot. 
ravenelle des moissons, f., francais. 
renanelle f., Lyonnais, c. par M. Ed. Edi 
ram'neT, f., Dainville (Pas-de-Cal.), rec. 
ravonelle, f., lyonnais, Poitspeld. 



0) Lc vulgaire confond sou vent, sous les mftme 
le Sinapis arvensis. Pour le Sinapis arvcnsis i 

TOME II. 
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ravenaille, f., Doubs, Beauquier. 

rabenassa, f., Montpellier, Loret. — Saint-Georges (Herault), Alb. Fabre. 

ravanasso, f., Var, Hanry; Amc. 

rabanisso, f., Aude, Laffage. 

rabanisses, f. pi., Pyrenees orientales, Companyo. 

ravaniscle, m., Gard, Pouzols. 

rafanistre, m., Camargue (Bouches-du-Rh.), De Riviere, Mem. sur la 

Camargue, 1826. 
ravon-na, f., (phonetiquement ravona), Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
robono, f., Lot, Puel. 
rabanid, m., Anjou, Desyaux. 

raband, f., rabound, m., Deux-Sevres, c. par M. B. Souche. 
ravanet, m., mentonais, Andrews. 
ravenet, m., Semur (C<Ue-d'0r), c. par M. H. Marlot. 
rav'ntd, m., Groslee (Ain), rec. pers. 
ravasson, m., Morvan, Chambure. 
ravef, m., ravieu, m., normand, Joret. 
ramiau, m., Centre de la France, Jaubert. 
arrabucho, f. , Gers, c. par M. H. Daignestous. — Lanne-Soubiran (Gers), 

c. par M. J. Ducamin. — Ouest de Lot-et-Garonne, c. parM. L. Darby. 
arrabuche, f., Villeneuve (Landes), c. par M. J. Rounat. 
raveluque, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. (C'est le latin 

rapa-eruca). 
raveleuque, f., Valenciennes, Hecart. 
raveluche, f., Aube. — Haute-Marne. — Eure. — Oise. 
reveleuche, f., Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat. 
raverouhe, f., raberouhe, f., raverou, wallon, Grandgagnage. 
revlmhe, f., ver&ou, m., tdtre, m., wallon, Feller. 
arrecebo, f., Gers, c. par M. H. Daignestous. 
radis, m., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. 
7'adis sauvage, m., rave sauvage, f., francais. 
savedge raeti, m., Ban de la Roche (Alsace), H. G. Oberun. 
rabiola, f , rabegros, Ussel (Correze), G. de Lepinay. 
rabezais, Tulle (Correze), G. de Lepinay. 
rimbe, lurbe, Brive (Correze), G. de Lepinay. 
ruque, f., Calvados, Joret. (C'est le latin eruca). 
ruche, f., normand, Joret. 
russe, f., norm., Joret. — Orne, Letacq. — Anjou, Desvaux. — Mayenne, 

comm. par un botaniste de la Mayenne. 
rosse, f., Anjou, Desvaux. 
rousse, f., centre de la France, Jaubert. 
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rups, Medoc, Feuille du cuttivateur, 22 messidor 

orugle, orude, Aube, Des Etangs. 

sanve, f., sanvre, f., sangle, f., sandre, normand, J 

le vulgaire confondant frequemment le rap< 

sinapis amensis). 
sanvle, f., Saint-Julien-sur-Sarthe (Orne), rec. pi 
sanve blanche, f., anc. franc., Pinaeus, 1561 ; Au 
sinfe blanche, f., Hesdin (Pas-de-Cal.), rec. pers. 
senevot blanc, m., sneu, m., sens blanc, 

M. L. Aubriot. 
senove, f., senogue, f., Doubs, Beauquier. 
sne bian, m., Meuse, Labour a sse. 
serfte, f., Charente-inf., comm. par M. E. Lemari 
jotte, f., Venddmois, Martelliere. 
jotte blanche, f., Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Lc 
(jayotte, f., Fecamp (Seine-Inf.), Joret. 
gratteret, m., Aube, Des Etangs. — Haute-Marn 
bidech y m., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
bideche, m., bidechess, au pluriel, Montmorin (Ha 
bediche, languedocien, Dubodl. 
bezard, Manche, Joret. 
naveiie, f., Bessin, Joret. 
navuche, f., Manche, Joret. 
moutardier, m., Mayenne, c. par un botaniste de 
rafan, m., re/fort sauvage, m., anc. franc., Pina 
faux raifort, m., fran^ais, Nemnich. 
pied de glene, m., Oise, Graves. 
tanguitte, f. Baguer-Morvan (Ille-et-Vilaine) , L 

d'Archeohgie d'Avranches, 1883, p. 259). 
ravanella, anc. ital., Mesue, Lt'ftro deZto consolat 
rafano, rafanislro, rafano salvatico, ravanello si 
rafanu sarvaggiu, radicia sarvaggia, sicilien, Cui 
radicedda, sicilien, Bianca. 
ravanele, env. de Turin, Re. — Castelletto-Merli e 
raanelsalvadeg, Brescia, Zersi. 
ravanell, gedule, Frioul, Pirona. 
ravarello, anc. ital., Ambrosini, 1666. 
ravizzone, Lombardie, Nocca. 
razti, sicilien, Ferrara. 
Idssana, sarde logodourien et meridional, Spano 
lassariy m., romagnol, Morri. 
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armura%%a, arsana, lan%ana, Sardaigne du nord, Moris. 

ambulaz%a, Sardaigne du sud, Moris. 

ramura%%a, sicilien, Mortillaro. 

rabanissa, Galella (Catalogne), Cuni. — Vail de Nuria (Catal.), Vayreda. 

ervianes, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda. 

rabanim, rabano silvestre, espagnol. 

jaramago menor, espagnol, Nemnich. 

rabica brava, portugais, Nemnich. 

saratndgo, portug., Brotero. — galicien, Cuveiro ; Valladares. 

radichioara, ridichioara, roumain, Gihac. 

wilder ret tick, heidenrettig , heiderich, weisser hederich, acker kohl, 

schnbdesenfy wilder senf, allemand, Nemnich. 
dill, bavarois, Schmeller. 

weisser dill, weisser dilln, ackersenf, Carinthie, Zwanziger. 
dilln, diiln, drill, Basse-Autriche, F. Hofer et Kronefeld. 
ackersinef, Luxembourg, J. Weber. 

herik, keik, kiek, wilde radys, neerland., Oudemans. [A. de C] 
herik, haring (par fausse etymol. pop. ; confusion avec hating — hareng), 

hiring, Flandre et Brabant, Paque. [A. de C. ] 
cadlock, charlock, jointed charlock, crawps, dialectes anglais, Britten. 
skelloch, anglais de l'Ecosse meridionale, Jamieson. 
preaisseaghgarugh (= brassica sauvage), prasseagh buigh (= brassica jaune), 

borastebye, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 
fiadh roidis (=? radis sauvage), irlandais, Cameron. [H. G.] 
meacan ruadh (= la plante rougeatre, a cause de la couleur des racines), 

gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
bysedd yr iar (= doigts de poule), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
anahuedenn, breton du Finistere, Crouan. 
raffhell, raofinell, breton, P. Gregoire. [£. £.]. 
kiddike, knop, danois, Nemnich. 
krampreddik, norvegien, Nemnich. 
repnica (= petit navet), serbo-croate, Sulek. 

ohnice, vohnice (= plante de feu), repinka (= petit navet), tcheque, A. Muller. 
ohniwa, tcheque, Palkowitsch. 
lopucha, polonais. 

ognicha (= plante de feu), polonais, Kozlowski. 
ried'ka dikaia, (= radis sauvage), rasse, Schmalh. [Th. V.] 
red'ka dika {= radis sauvage), ripytzia, ripetz (= petit navet), ripiy 

(= petit navet), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
legnis%ka, gorczeca polna, kassoube, Kozlowski. 
pehrkones, letton, Ulm. 
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gahrschi, letton, Stender. 
erresantchoa, basque. [J. V.] 
bou-quir, arabe algerien, Fodreau. 
bou-toum, arabe algenen, Foureau. — ara 
a'ych ou guibneh, arabe egyptien, Aschersi 
Qopic&Q, punique de Carthage, DiOSCORiDE s 

RAPHANUS SATIVUS. (Lisi 

1. — NOUS DE LA 

pcupKvlq, grec ancien. 
panivi, grec moderne, Portius, 1635. 
peizxvi, grec moderne de Zaute, Margot. 
radix, latin, Columelle, XI, 3, 18 (l er siec 

(6 siecle apr. J.-C). — latin du mi 
rafanos, lat. du moyen-&ge, Wh. Stokes (d 
raphanis, anc. nomenclature, Max Schmidt 
rafanum, anc. nomenclat., Germania, 181 
raffanus, raffanida, anc. nomenclat., De 

f° 41, recto. 
radicula sativa, radix , raphanus, rapha 

raphanus sativus, raphanus rotunc 

nomencl., Bauhin, 1671. 
raffanus domesticus, anc. nomencl., J. Caj 
raphanus condimentarius , raphanus obsoi 

du 17* siecle, Ephemerides naturae 
radis, m.. francais. 

rats, f., anc. franc., J. Camus, Opera saler\ 
rait, f., anc. franc., Biblioth. de I'Ecole de 
rats, f., Moyen Dauphine, Moutier. 
radisse, f., rdtisse, f., rati, f., rey', f., rey 

L. Adam. 
rate, f.> Vosges, Haillant. — Haute-Sa6ne 
reyi, f . , Bournois (Doubs), Roussey. 
rey\ f., roy\ f., Vosges, Haillant. 
arredits, Bayonne, Lagravere. 
arredigle, Le Marensin (Landes), c. par M. 
maradic, maradich, maradis, wallon du ii 
raix forte, f., anc. franc., Corbichon, Le p 
riffors, m., anc. fr., J. Camus, Livre d'heu 
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ray fort, f., anc. fran$., Fuchsius, 1546. 
rkeifort, m., francais du 16° siecle, Champier. 
raifort, in., francais. 

art/or/, m., La.Grau (B.-du-Rh.), M. Girard, La Crau, 1894, p. 250. 
reifouer, m., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
reifouar, m., Marseille, Armaria marsihes, 1892, p. 45. 
rifouar, m., Var, Hanry. — Bas-Dauphine\ Moutier. 
arrifouert, m., proven?, mod., Reguis. 

rif6j m., Char. Interieure, c. par M. £. Lemarie. — Charcnte, Bouciierie. 
rifou, m., Char.-Inferieure, c. par M. E. Lemarie. 
bidache, Haute Lande, c. par M. l'abbe V. Foix. 
sainwe, f., Vosges, Haillant. 

rave, f., francais ancien et mod. — parisien. (Au 18° siecle, A. de Jussieu 
disait, qu'a Paris, le raifort n'etait connu que sous le nom de rave). 

— Mayenne, c. par un botaniste de la Mayenne. 
rave de Paris, f., francais, Rozier, 1793. 

rive, f., ravonatte, f., Meurthe, Meuse, L. Adam. 

ravonette, f., revonetle, f., Vosges, Haillant. — Meurthe, Meuse, L. Adam. 

ravonet, m., Doubs, Beauquier. 

ravogno, m., ravanio, m., lyonnais, Puitspelu. 

rav'nio, m., Groslee (Ain), rec. pers. 

ravanela, f., Haut Dauphine, Moutier. 

rave forte, f., anc. francais, Cotgrave, 1650; Oodin, 1681. 

rabet, m., proven^al mod., Reguis. — Aude, Laffage. 

rabe, m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. — Aude, c. par M. P. Calmet, 

ravaCj m., Pyrenees- orientates, Companyo. 

rafet, m., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

ra/fec, m., albigeois du 16 e siecle, Auger-Gaillard. 

rafe, m. , ancien prov. , Raynouard. — langued., Duboul. — Agenais, 

c. par M. L. Dardy. — Correze, De Lepinay. — Lot, Soulie. — ■ Mon- 

tauban, Gaterau. 
rafi, m., Limousin, Laborde. 
rafle, m., env. de Tarbes, c. par M. Ch. du Pouey. — Gironde, Laterrade. 

— La Teste , Moureau. — Libourne (Gironde) , c. par M. L. Durand- 
Degrange. 

arrafle, m., Gers, c. par M. H. Daignestous. — Argeles (Hautes-Pyr6nees), 
c. par M. P. Tarissan. — Ouest du Lot-et-Gar. , c. par M. L. Dardy. 
rafle (f. ?), francais du 14" siecle, Dorveaux, Antidot., p. 88. 
rafoulet, m., Landes, c. par M. l'abbe V. Foix; c. par M. F. Arnaudin. 
raffan, m., francais, Du Pinet, 1625, II, p. 91. 
radice, rafano, ravanello, ramolaccio, armoraccio, italien. 
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ravano, anc. ital., Pisanelli, 1577. — Venise 

ravano grosso, Padoue, Patriarch. 

ravanet, Saluces, Eandi. 

ravanetto, G6nes, Gasaccia. 

ravanellu, Sardaigne mendionale, Moris. 

ravanell, Parme, Malaspina. — romagnol, 

Durheim. — Plaisance, Bracciforti. 
ravanel, Trevise, Sacgardo. 
rabanella, sarde logodourien, Spano. 
rapanelli, Catane, Gemmellaro. 
rafanelli, sicilien, Ferrara. 
rafanello, napolitain, Puoti. 
rafaniello, napolitain, Puoti; Gusumpaur. 
rafanelle, Abruzzes, Finamore. 
rafanille, Teramo, Savini. 
rapa, sicilien, Bianca. 
rapesta, napolitain, Gargano, Vocab., 1841. 
radicchio, italien, Duez, 1678. 
radice, italien, Oudin, 1681. 
radici, f., sicilien, Mortillaro. 
radicia, f., sicilien, Lagusi; Bianca. 
radisa, f., romagnol, Morri. 
rati, Frioul, Pirona. 

raiga, reiga, arraiga, arreiga, arriga, sarde 
aligdha, aligarza, arigdrm, sarde logodourie 
alicdria, Nuoro, Car A. 
arriggdglia, sarde septentr., Cara. 
ramoldccio, ramordccio, ital., Oudin, 1681. 
ramurdzza, sicilien, Cupani, 1696; Mortilla 
ramurazzi, Palerrae, D. Scina, Topogr. di P 
ramulas, Saluces, Eandi. 
ramoulass, Pavie, Manfredi. 
armoassa, GSnes, Casaccia. 
remold™, milanais, Cherubini. 
romla%%, Parme, Malaspina. 
romlazz, romlazein, Plaisance, Bracciforti. 
ramala%, roumanche, Conradi, Grammatik, 
ravanels, roumanche, Ulrich. 
rabano, espagnol. 
rdbano, galicien, Valladares. 
rabdo, portugais. 
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Ian, Costa. 

eares, Mares. 

cm main, Brandza. 

oumain de Transylvanie, Fusz. 

:>. allemand, Descemet. 

c. allemand. 

tick, garten rettich, allemand. 

hdigle, Mulhouse, Dollfus. 

er reddig, Prusse, Friscbbier. 

\tachy farzwurzen, Carinthie, Zwanziger. 

lemand des Alpes venit., Schmeller. 

illemand de Transylvanie, Fusz. 

fee, Westphalie, Landois. 

re, Frise orientate, Pritzel et Jessen. 

aster (scherzhaft, weil derselbe zum Rauspern anregt), Basse- 

riche, Hofer et Kr. 

, hollandais. 

glais. 

racine), moyen irlandais, Wh. Stores dans Revue celt., IX, 
140. [H. G.] 

igum (= racine a pivot), makkim rakum et raboon (= rave), 
adais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

ien cornique, Zeuss, Grammat. celt., 1871, p. 1076. [H. G.] 
d'un latin radicula influence analogiquement par le mot rhudd 
iuge *), gallois, J. Da vies. [H. G.] 
breton, P. Gregoire. [E. E.] 
breton vannetais, L'A. [E. E.j 
reton, P. Gregoire. [E. E.] 
eton vannetais, L'A. [E. E.] 
Ledois. 
lanois. 

heque, Palkowitsch. 
Ikvicka, tcheque, A. Muller. 
pa, nodkiew, polonais de la Prusse, Treichel. 
erbo-croate, Sulek. 

se du gouvernem. de Voroneje, c. par M. Dikarev. 
huanien, Jacoby. 
ton, Hdpel. 
Dn, Stender. 
banais, Heldreich. 
iia, basque, Fabre. 
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result, magyar, Fusz. 
fugla, hebreu. 
fiyl y arabe egyptien, Delile. 
'fidjl, fedjel, arabe du nord de l'Afrique, 1 
fe'ijel, arabe algerien, Foureau. 
turup, qizil turup, Turkestan oriental, Sb 
bayer tourpou, turc, Barbier de Metnari 
boghk, armenien, Alishan. [Er. L.J 
poloki, georgien, GCldensTjEDT, 1, 343. 
ra fouk, japonais, Hoffmann. 
tnihosh, langue inconnue de la region de 

2. — On appelle rave cotonnee, rave mc 
suite d'une croissance trop rapide, es 

« Bon comme une rave montee = bon ; 



« Ravanello venuto per l'asciuto. » — ] 
c'est-a-dire un petit horn me, un avor 



« Tu n' auras pas un radis creux » c'est 



« Je n'en donnerais pas un radis ere 
chose sans valeur. 

« Aco val pos la queto d'un rafe. — Cc 
cela n'a aucune valeur. » 

Villefranche de Laurag 

« N'avoir plus un radis. » Etre reduit 
plus le sou. 

« A d'arradits a la terro. » — II a des 



(I) En ce cas on dit a Argeles (Hautes-Pyr.) : Vi 

On l'appelle egalement arraflS couralut dans 1 
raft canaoulut a Agen. Gomm. de M. l ? abbe L. I 
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138 RAPHANUS SATIVUS 

3. — La bugadiero deis Medusos (fontaines de Marseille) que lavo de raifouars. 

(Se dit d'une personne avare). 

Regis de la Colombiere, Cris de Marseille, 1868, p. 177. 

4. — Einen Radi kriegen. (Recevoir un radis, c.-a-d. recevoir une reprimande.) 

Daise-Autriche, Hcefer et Kr. 

5. — On appelle coccigrue, f., la capsule verte du radis, qu'on fait macerer 

dans le vinaigre pour 6tre mangee en guise de cornichon. 

Valenciennes, Hbcart. 

6. — « Voir pousser les radis par la racine. » Etre mort. 

Blaisois, Thibault. 

7. — « Manger le raifort avec les seigneurs et coucher avec les cochons ». 

Proverbe de I'Ukraine, Noms. [Th. V.]. 

8. — DEVINETTES. 

Blanco como er pape 

Colorao como er clabe, 

Pica y pimienta no es. — El rabano. 

Devinette andaloose, Rodriguez Marin. 

Una cosa colorada ; 
Tiene pelos y no es lana ; 
Pica y la come el serlor. 
Uste qu' es tan resabido , 
Adivine este primor. — El rabano. 

Devinette andaloose, Rodriguez Marin. 

Der Gudde ist in der Brechstube, des Gudden Bart ist drauszen. Was ist 
das ? — Der Rettich. Devinette lithuanicnne, Schleicher. 

RAPHANUS SATIVUS. (Var. magna radice alba). 

rave blanche, rave de Lille, rave printaniere deFlandre, francais, Fillassier, 
1791. 

RAPHANUS SATIVUS. {Var. magna radice lutea, precox.) 

rave saumonee, rave des dames, francais, Fillassier, 1791. 
rave de Naples, f., francais, Bastien, 1809. 
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RAP H ANUS SA Tl VUS. ( Var. 

NIGRA 

1 . — Ge raifort allonge, plus gros que 1 

tres piquant. II est appele : 

raphanus niger, ancienne nomenclature 1 
gros radis noir, m. , radis d'hiver, m., 

L. B***, Traite des jar dins, 1775; 
radis noir, m., raifort des Parisiens, m. 
rave noire, f., francais. 
rave dejuif, f., rave de Strasbourg, f., 
arrafle negre tfiouer, m., env. de Barbae 

L. Dardy. 
rafe negre, m., Toulouse, c. par M. E. B 
rafet negre, m., Luchon (Pyrenees), c. p; 
ramonasse, f., wallon, Feller; Semertiei 
ramounache, f., ramonache, f., wallon, I 
ramoulasse^ f., Hainaut, Feller. 
remoulasse, f. , Mons, Semertier. 
remola, m., Valenciennes, Hecart. — Ar 

1766, p. 136. 
ramola, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. p 

de-Gal.), c. par M. B. de Kerhervi 
forbela, m., jargon de Razey, pres Xertig 
rapesta, napolitain, Gusumpadr. 
ramolds negher, Brescia, Zersi. 
remolaw mas'c, remola%% moro, milanai: 
radislas, roumanche, Ulrich. 
ramenass, m., ramlass, m., Luxembourg 
ramenas, neerlandais. 
ramelas, neerlandais dialectal, Van Dale 

2. — Medecine populaire. 

« Goupez et placez des tranches de ran 
laine, recouvrez-les de sucre en poi 
un excellent sirop pour la gorge. (Ho 
de Liege, I, 170). En Flandre c'est ! 
coqueluche. A. de Cock, \ 
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WS SATIVUS. (Var. magna radice 

OVATA ALBA). 

fran$ais, L. B**% Traite des jardins, 1775, Fillassier, 

me, m., fran^ais, Fillassier, 1791. 

tgsbourg, m., fr., Bon jar dirtier pour 1827, p. 197. 

raifort blanc, radis, m., frangais. 

, Rozier, 1793. 

alien. 

. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. l'abbe L. Dardy. 

ei, Zersi. 

anais, Cherubim. 



TIVUS. (Var. parva radice longa rubra), 

we rouge tongue, f. , fran$., Le Bon jardinier , 1827, 

ais, Tollard, 1838. 

lien. 

olitain, Gusumpaur. 

Zersi. 

77 VUS ( Var. parva radice oblonga rosea.) — 
LE RADIS («). 

it radis rose, petit radis, fran$ais. 

— Lyon, rec. pers. — AUier, c. par M. Duchon de la 

*an$., Fillassier, 1791. 

?., Bonnelle, Le jardinier d'Artois, 1766, p. 139. 

R. 

Aude), Rev. d. langues rom., 1897, p. 305. 



i cette variety Ics m&mcs noms qu'a l'espfece souche le raphanus 
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rats fort, m., provenc. mod., Mistral. 
rifouort, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c 
rabeto, f., provencal moderne, Reguis. 
ptite reve, /*., envir. de Chatillon-sur-S< 

Edmont. 
ref\ f., Vandoeuvre (Meurthe), c. par M. B 
rafe, m., Toulouse, c. par M. £. Belloc. - 

Dordogne, c. par M. R. Foures. — < 

— Autoire (Lot), rec. p. — Aveyroi 

sur la premiere syllabe). 
pitchou rafe> m., Toulouse, c. par M. E. I 
raffet, m., env. de Foix (Ariege), c. par M 
rafec, m., albigeois, Mistral. 
rafo 9 f., L6zignan (Aude), Rev. des languei 
rabanello, DauphinS, Mistral. 
reve rouedge % f., Clerval (Doubs), rec. pen 
revonette, f., ravonet, m., Vosges, Haillai 
ravonette, f., environs de Bruyeres (Vosge 
arrafle rose, m., env. de Barbaste (Lot-et-' 
redicu, m., jargon de Razey (Vosges), rec. 
radicella, radicchiella, italien. 
radicetta, Genes, Casaccia. 
radicia, sicilien, Copani. 
remolanin ross, milanais, Gherubini. 
rexini, arraixini, arrexini, sarde meridioi 
raighe, raighina, sarde logodourien, Cara, 
radiolas, roumanche, Ulrich. 
radies, allemand, Roux, 1796. 
radieschen, allemand. 
radiesle, Greiz (Thuringe), Hertel, Die gr 
radi, monatrettig, Autriche allem., Fr. Ho 
montredech, m., Luxembourg, J. Feller. 
radijs, hollandais, Gohmelin, 1698. 
rabe%enn 9 breton de Treguier, c. par M. E 

RAPHANUS SATIVUS. (Var. 

ALBA, PRAE 

petit radis blanc et rond, radis de tous le 

L. B***, Traite des jardins, 1775; F 

rave (TAUemagne, f., Bonnelle, Le jardin 
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n (Ardennes), c. par M. Goffart. 

I mes, Barbasto (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

ondo, italien. 

colo tunno, napolitain, Gusumpaur. 

a, Zersi. 



SAT IV US. (Var. parva radice rotunda 

RUBRA, PRAECOX). 

Itif, francais, L. B***, Traite des jar dins , 1775. 
i., radis sanguin hdtif, m., franc., Fillassier, '1791. 
f., petite rave de primeur, f., franc., Tollard, 1838. 
, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plaughud. 
rido t italien. 
no, napolitain, Gusumpaur. 



iTIVUS. (Var. parva radice oblonga alba). 

long, m., francais, L. B***, Traite des jardins , 1775; 

791. 

is anglais, m., francais, Fillassier, 1791. 

italien. 

ojanco, napolitain, Gusumpaur. 



SATIVUS. (Var. parva radice subrotunda 
cinerea). 

fr., L. B**% Traite des jar d., 1775; Fillassier, 1791. 
ancais, Fillassier, 1791. 

[TIVUS. (Var. parva radice oblonga nigra.) 

, francais, L. B***, Traite des jardins, 1775; Fillassier, 

?, m., francais, Fillassier, 1791. 
Zersi. 
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RAP HAN US SATIVUS. (Var. parv 

petit radis saumonne, m. , radis a la reine, m., 
des jar dins, 1775; Fillassier, 1791. 

RAP HAN US MAR1TIMUS. 

nabisses, f. pi. Pyrenees-Orientates, Companyo. 
elveien, breton du Finistere, Crouan. 

RAPHANUS LANDRA. (]\ 

roussergue, rafe salbatje, m., languedocien, Dubc 
landra, Tessin, Pollini. 

ZILLA MYAGROJDES. (Fc 
oummo, besilleh, silleh, ulleh, chegueret- el-hot 

ASCHKRSON et SCHW. 

RAPISTRUM (Genrb). (De C 

myagrum perenne, myagrum rugosum, nomencl. 
lassenOy f., Apt (Vaucluse), Colignon. — Environs 
lassene, f., Aix en Pro v., Boyer de Fonscolomre. 
ravanelo, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 
rafanelo, f., Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. I 
rabanblo, f., Agen (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dar 
ravanas, m., ravenas, m., provenc. mod., Mistrai 
ravanelo b as tar do, f., provencal moderne, Reguis. 
rabanelo folo, f., Tarn-et-Gar:, Lagreze-Fossat. 
rabeto, f., Toulouse, Tournon. 
caicho-bieillo, f., languedocien, Duboul. 
caxo-biello, f., Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. 
ravhwne matto, lombard, Scannagatti. 
lassanu jancu, sicilien, Bianca. 
ra*ftfl, lie d'Ustica, Calcara. 
rapsdotter, allemand. 
gaugla, Basse-Autriche, Fr. Uofer. 
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MYAGRUM PERFOLIATUM. (Linne). 



, provencal mod., Lions. 

, ravu%%, Parme, Malaspina. 



CRAMBE MAR1TIMA. (Linne.) 

n, m., crambe, m., francais. 

er, m. , anc. franc., Linogier, 1584. 

rin, m.. provencal modeme, Reguis. 

:, galicien, Guveiro. 

xrda, portugais, Nemnich. 

seekohl, strandkohl, allemand. 

5, anglais. 

Iragha (= brassica de rivage), irlandais, 0* Reilly. [H. G.] 

oousta (=s chou de mer), petit russien du Kouban, Poltoratzky. 

CRAMBE TATARICA. (Wulfen). 

larica, anc. nomenclature, Bauhin, 1671. 

entails, nomenclature de Linne. 

imain, Brandza. 

iswun, Auspitz en Mora vie, Nemnich. 

tarkenya, Erlau, Nemnich. 

ansylvanie, Nemnich. 

sse, Nemnich. 

= goudron), portchak, sverbyha, petit russien. [Th. Y.] 

nagyar. 



BUNIAS ERUCAGO. (Linne.) 

rapa, grec moderne, Heldreich. 
Uavatum, nomenclature de Lamarck. 

ledeaw, f., herbe aux carrelets, f., roquelte des champs, f., fran- 
Bastien, 1809. 
, f., Var, Hanry. — Apt (Vaucluse), Colignon. 
fero, f., Bouches-du-Rh., Villeneuve. 
one selvatico, italien. 
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cascellore, italien, Targioni. 

garsavela, ravanastre, piemontais, Zalli. 

gariavelete, Piscina, Pianezza, Pignerol, Veneria (Pie 

chersela, Veneria (Piemont), Colla. 

cisercdy Saluces, Revello (Piemont), Colla. 

basamatii basame (le fruit), Mondovi (Piemont), Coll 

rig a, Agliano (Piemont), Colla. 

barlanda, Tessin, Novare, Pollini. 

berlanda, piemontais, Colla. 

Idnser, Brescia, Zersi. 

landra, lombard, Scannagatti. — milanais, Cherubh 

rampomoli, venitien, Von Martens, II, 603. 

munidor, galicien, Cuveiro. 

zackensenf, allemand. 

buniad, pakolec, rtpume, serbo-croate, Sulek. 



ERUCARIA ALEPP1CA. (Gai 

xap^a/xov, grec ancien, Dioscoride, selon Fraas. — 
xvvoxupdxiLov, iSnpiq, grec ancien, Dioscoride, sel< 
xap^apa, grec modem e, Fraas. 
xpjjra/xov, grec de Crete, Raulin d'apres Heldreicb. 
kardamine. albanais d'Athenes, Heldreich. 
linaritie, albanais d'Hydra, Heildreigh. 
lesles, arabe algenen, Fodreau. 
azegza, berbere, Foureau. 



ERUCARIA CRASSIFOLIA. (] 
kroumb-es-sahrah, arabe egyptien selon Forskal, As 



TOME II. 
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CAPPARIDtiES 



CAPPARIS SPINOSA. (Linne). — LE CAPRIER. 

1. — NOMS DE CET ARBDSTE. 

x£irTzapi$ y grec ancien. — grec byzantin, Langkavel. 

xa^Trapta, grec moderne, Somavera, 1709. 

aAAoTxopo Jov , ipj3ata0o$, */i»voo , |3aT05 , o^toorayuAov , oAtyo^Awpov. 

xuvo/opog, xap£ia Auxov, grec du moyen age, Langkavel. 
cappatns, latin, Pline, Columelle. 

capparus, lat. du moyen age, Mow at, Alphita.; Camus, Opera salern., p. 49. 
inturis, sinapi persicum, lat. de Dioscoride selon Stabler. 
capparis italica, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
cdprier, m., francais. — (On appelle cdpriere un lieu pkint6 de capriers, 

Oudin, 1681.) 
caprie\ m., Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. 
cappier, m. , anc. fran$. , Z,e voyage de la saincle cyte de Hierusalem en 

1480, edite en 1882, p. 67. 
taperie, m., tapenie, m., provencal mod. — languedocien. 
taparie, m., provencal moderne, Reguis. 
tapanie\ m., mentonais, Andrews. 

co^pre, m., Caussade (Tarn-et-Gar.), Lacombe, Lambruscos, 1879, p. 260. 
capriai, m., Toulouse, c. par M. E. Belloc. 

capre, m., Vallees de Luchon etd'Aure (Pyrenees), c. par M. E. Belloc. 
capparo, cappero, capper o de* muri, italien. 
caparo, Venise, Bcerio. — Padoue, Patriarchi. 
capar, lombard, Pollini. — Frioul, Pirona. 
cappar, Novare, Colla. 
caper o, Brescia, Zersi. 
caper, milanais, Banfi. 
caparen, Parme, Malaspina. 
capparein, Reggio, Vocabolario reggiano. 
chiappari, Corse, Requien. 
chiappara, Sicile, Cupani, 1696; Macaluso; Mortillaro. 
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chiapparo, napolitain, Tenore et Pasquale; Puoti 

Petagna. 
cidppara, sicilien, BiANCA. 
capri, Castelleto-Merli (Ptemont), Colla. 
tappari, Saluces, Eandi. — ptemontais, Colla. 
tapari, capari, ptemontais, Colla. 
iappara, Sardaigne, Moris. 
tdpano. Genes, Penzig. 
tappanOy Porto Maurizio, Penzig. 
tdppani, m. pi., Genes, C as a ecu. 
tdppari, sarde meridional, Cara. 
chidppere, chiapparielle, Abruzzes, Finamore. 
chiaggo y Terra di Lavoro, Petagna, 1827. 
taparera, Catalan. 
tapera, Baleares, Mares. 
alcapatro, espagnol. 
alcaparra ( I ), espagnol. — portugais. 
caparra, aragonais, Borao. 
kapemgewechs, allemand de 1592, Katzenberger. 
kappernstaude, allemand. 

capri, gabri, gopan, Basse-Autriche, Hoefer et K. 
kapperboom, n£erlandats. 
caperbush, anglais. 

capershrub, anglais, Mac Donald, 1807. 
gue%en capres, breton, P. Gregoire. |E. £.] 
kaperlata, kapary, tcheque. 
kappar y kapparine, albanais, Heldreich. 
kabar, kabbar, arabe. 
bhr qabbar, arabe syrien, Berggren. 
lassaf, ckok-el-homdr, chafellah (capparis spinosa, vai 

egyptien, Ascherson et Schw. 
qoubbdr, qabbdr , kabbar, kabarah, kebirih, arabe 

l'Afrique, Marcel. 
kebere, guebere, turc, Barbier de Meynard. 
kappar, armlnien, Alishan. — Boukhara, Falk. 
kapratzach, armenien, Alishan. [Er. L.] 
sf £tata0ov/4, punique de Carthage, Dioscoride, suiva 



1 ) De 1'arabe alrcabbdra. he mot n'est pas emprnnte aa gre< 
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chditan-kdrbus (= courge du diable), tatare crimeen, Pallas, Observat. II, 
395. 

2. — Le bouton de la fleur, que Ton cueille et que Ton confit dans le vinai- 

gre, pour l'employer comme condiment dans diverses preparations culi- 
naires, estappete: (') 

xaTTTrapu, grec moderne, Somayera, 1709; Heldreicb. 

capre, f., anc. fran^., Du Rozel, Voy. de JerusaL en 1644. Edit6 par Bonne- 

serre, 1864, p. 17. 
cdpre, f., francais moderne. 
cappe, f., anc. franc., Koy. de /a saincte eyte de Hierusalem en 1480, Edit6 

en 1882, p. 67. 
cdpe, f., parisien populaire, Savary, 1781; rec. pers. en 1898, 
caparys, pi., capra, pi., anc. franc, d' Avignon, document de 1498, Mem. de 

VAcad. de Vaucluse, 1887, p. 165 et 1889, p. 153. 
capro, f., Toulouse, Tournon. — Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. — Aude, 

Rev. des tongues rom., 1897, p. 316. 
tapero, f., provencal ancien et mod. — languedocien. 
tapeno ( 2 ), f., provencal moderne. 
tapana, f., mentonais, Andrews. 

tapere, f., anc. fran$., Ogier Ferrier, Remedes de peste, 1548, in 32, p. 60. 
chiapparin\ f. pi., Matera, Gattini. 
tapara, Catalan. 
alcaparron, espagnol. 
capresen, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
capreenn, breton vannetais, L'A. [E. E.] 
kapertiy y russe. 
machurni, tsigane espagnol, Mayo, Los Gitanos, p. 45. 

3. — Aux fleurs succede une silique courte, charnue, qui ressemble a une 

baie ovale , et qui renferme un grand nombre de sentences menues et 
reniformes. 

« Ces baies, cueillies avant leur entiere formation , et mises aussi dans le 



(1) Dans an grand nombre de dialectes le meme mot tert a designer a la fols 1'arbuste et 
le bouton comestible. 

(2) On compte en Provence trois varietes de la tapeno: 1° tapeno capouchino (cultivee) ; 
2° tapeno plato (non cultivee, croissant naturellement) ; tapeno roundo (cultivee et tres 
estimee). Communication de M. Riouis. 
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vinaigre, forment des cornichons de cdpriet 
rieurs aux capres mfimes. » 

I/abbe Besancon (1786) les appellc cornichons 

4. — Pour l'historique et les usages du caprier « 

Be'ithar, Traite des simples, Traduct. Lecle 

5. — « Le paradis a souri et alors la truffe a po 

caprier a pousse. » Paroles aitri 

Mideci 

6. — DEVINETTE. 

En el campo me crie 
Y con el calor me agacho, 
Si se tardan en cogerme 
De hembra me vuelvo macho. - 
Devinette eip 

CAPPARIS CYNOPHALLOPH 

pois mabouia, Antilles, Nicolson; Maze. 
linguan-tree y anglais des Antilles, West, 1794. 

CAPPARIS FERRUGINE. 
mabouia, bois caca, Guadeloupe, Maze. 

CAPPARIS AMYGDALINA 
caprier luisant, m., arbre a meches, m., Guadel 

CAPPARIS RUPESTRIS 

chiappariello, napolitain, Gusumpaur. 
chiappari cerasoli, sicilien, Tenore e Pasquale. 

CAPPARIS SODADA. (R 
hanbaq, loundoub, arabe egyptien, Ascherson et 
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CLEOME GIGANTEA 



iPPARIS ARBORESCENS INDICA BADUKKA. 

de Malabar, francais, Nemnich. 
►rtugais, Commeun, 1696. 
i, hollandais, Commelin, 1696. 
, Malabar, Commeun, 1696. 

CAP PARIS ARBORESCENS INDICA SOLD A. 

mao, portugais, Commelin, 1696. 
, hollandais, Commeun, 1696. 
alabar, Commelin, 1696. 

CLEOME ARABICA. (LinnS). 

arabe de Biskra, Prax. 

a, arabe de Ghadames, Duv eyrie r. 

/ djelddjel, arabe du Fezzan, Duveyrier. 

m'schuhelasch, arabe de Tripolitaine, Ascherson, Kufra. 

it wdhach, magnouneh, arabe egyptien, Aschers. et Sghw. 

h, woyyarh, berbere tem&haq, Duveyrier. 

CLEOME PENTAPHYLLA. (Roxburgh). 

e, francais colonial, Breon. 

bastard mustard, anglais colonial, Grisebach. 

be, anglais des Antilles, West, 1794. 

arabe egyptien, Delile. 

, barbaraka, Sanscrit, Bohthlingk. 

ih, abou qam, arabe egyptien, Aschers. et Schw. 

CLEOME BRACHYCARPA. (Vahl). 
t, arabe egyptien. Ascherson et Schweinfurth. 

CLEOME GIGANTEA. 
des tropiques, m., francais, Ad Chatin, Le cresson, 1866, p. 17. 
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MORINGA PTERYGOSP. 

/3aAavo? /xupe^txiQ (le fruit), grec ancien, 
jxupoSa/avos (le fruit), grec ancien. 
myrobalanus, latin, Pline. 
balanus (qua unguentarii utuntnr), latin, I 

J.-C), cite par Meter, Geschichte d< 
balanus mirepsico, anc. nomenelat., Simo 

Mowat. 
unguentaria glans, ben officinarum, beh 

J. Agricola, Medicinae herbariae li 
glans unguentaria, granum ben, ben paru 

album, anc. nomencl., Bauhin, 1671 
nux been %eylanica, anc. nomencl., Gomme 
guilandina moringa, nomenclature de Linn 
ben, m., been, m., behen, m., francais anc 
acacia de Saint-Eustache, m., La Guadeloi 
balan myrepsique, m., francais, Cotgrave. 
bride morongue, f., ile Maurice, Baker. 
mourungue ( J ), f., ile Maurice, Lesson, Vc 

p. 144. 
balano mirepsico, ghianda mirepsica, gh 

noce mirepsica, ital., Targioni. 
ben, nue% unguentaria, avellana de la Ind 
noz behen, portugais. 
behen nuss, allemand. 
ben, aromaticaU nut, oylie nut, anglais, G 
ben nut, horse radish tree, anglais. 
kellerboom, hollandais, Nemnich. 
ostrip, ieljud, smrdelja, lilac, serbo-croat< 
murungi, ghanapallava, akshiva, Sanscrit, 
morunga, tamoul. 
ban, arabe. 

2. — La semence de cet arbre fournit une 
faut pas, comme on l'a fait quelqu 



(M mourungue vient da Sanscrit murungi. 
origine. 
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appelee ben, avec le behen, nom pharmaceutique de diverses racines. Behen 
est une corruption du persan behmen ; quant a ben, c'est l'arabe ban. 
Theophraste parle de l'huile de ben sous le nom de e/atov |3aAavivov ; 
c'est f oleum balaninum de nos pharmaciens. 

MOR1NGA ARABICA. (Persoon). 

morinya aptera, nomenclature de Gaertner. 

habb-el-bdn, arabe litteraire. 

(ouslouq el ban, faraghoun, arabe syrien, Berggren. 

pharagon, arabe du Mont-Sinai', P. Belon (16'siecle), cite par Bauhin, Pinac , 

1671, p. 402. 
yesar, ban, habb-ghdly (les fruits) arabe egyptien, Asch. et Schw. 
mat, dialecte abady, Ascherson et Schweinfurth. 
pan, armenien, Alishan. [Er. L.]. 

MORISONIA AMERICANA. (Linne). 

bois diable, bois de falaise, Guadeloupe, L'Herminier; Maze. 

mabouia peau, Guadeloupe, Maze. 

arbol del diablo, espagnol d'Amerique, Golmeiro. 
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FLAC0UR1 



BIXA ORELLANA. (Linni 

arbor mexiocana fructu castaneae co< 

bixa Oviedij anc. nomencl., Bauhi 
mitella americana maxima Hnctoria, no 
orleana ( l ) follkulis lappaceis, orellana 

Nemnich. 
pigmentum urucu (la substance tinctoria 

ciens, Journ. de pharmacie, mars 
rocouyer, m., roucouyer, m., ( 2 ) roucot 

cais. 
rocou, roucou, rocourt, raucourt, orlea 

teinture (dans Collection academi 
rocour, m., (la subst. Unci.), francais 

1875, p. 273. — Lyon, E. Molard. 
achiotte, f., francais, Labat, Nouv. voya 

p. 65. 
riocour, m., Langres, Mulson. 
roucou, m., recou, m., recour, m., pro\ 
bichet, m., (la subst. tinct.), Antilles, Ne 
achiote (3) (rarbuste), achiotillo, bija (la 
urucueira, urucu, portugais. 
orleanbaum, orleansbaum, bischofsmiitzi 



(i) Corruption de Orellana, ancien nom du flea 
de ces contrees. 

(2) Roucou vient de urucu nom de cette teiatu 
— Le Pere Labat, Nouv. voyage aux isles, t. VI, 
peint en rouge, en rocou. 

(3) De l'ancien mexicain achiott, nom de cet a 
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orlean (la subst. tinct.), butter farb ('), urian, stephanulrich, allemand, 

Pritzel et Jessen. 
arnotte, (l'arbuste), anotte, allemand, Roux, 1796. 
arnotto, anglais. 

roucou, anglais des Antilles, West, 1794. 
roekoeboom, orleanboom, neerlandais. 
urucu, tupi, langue tres repandoe au Bre"sil. 
achiotl (la subst. tinctor.), br&ilien, Savary, 1741. 

La matiere tinctoriale, appelee rocou, se tire de la pulpe de la partie exte- 
rieure des graines de Bixa oreUana. 

Pour riiistorique voyez : 

Sloane, Jamaica, II, p. 53. 

J. Trtana, Planles de la Nouvelle- Grenade, VAchote (dans Bull, dc la Soc. 
bot. 1858, p. 366-370). 



CASEARIA (Genre). (Jacquin). 

caret cocos, Guadeloupe, L'Hermimer. 

bois call ant, bois maigre, ile Maurice, Baker. 

gia, espagnol, Colmeiro. 



(i) On en met sou vent dans lc beurre pour lui donner de la couleur. 
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PASSIFLORE 



PASSIFLORA (Genre). L. - LA FI 

1. — Noms. 

flos passionalis, granadilla, anc. nomenclature 
scandulaca rosea, flos passionis Christi, anc. 

logia, 1631, p. 171. 
flew de passion, f., francais, Oudin, 1681. 
fleur de la passion, f., grenadiUe, f., passiflor 
plante de la passion, f., francais, P. Morin, B 

p. 16. 
erbo de la passieou, f., Montauban, Gaterau. 
erbo de la passien, f., Var, Amic. 
flou de la passien, f., Forcalquier (B. Alpes), 
flou de la passion, f., Toulouse, c. par M. E. 
erbo de la passion, f., flou de la passiou, f., 1 
passionis , flou de passioun, Barbaste (Lot-et- 
granatiglio, granadiglia, flor di passione, ital 
granadiglia, xiuri di lulta la passiuni, siciliei 
fiur <f passiun, piemontais, Colla. 
flur de passiu, Brescia, Zersi. 
ciuri di passioni, sicilien, Macaluso. 
ciuri di passione, sicilien, Pitre (dans Arch, 
sciore de passione, napolitain, Gusumpaur. 
flor de las unco illagas, sicilien, Castelli, 16 
passion dal Signor, Mantone, Cherubim. 
passionera, sarde meridional, Spano. 
passionin, milanais, Cherubini. 
passionera, Catalan, Costa. 
pasionaria, espagnol. — galicien, Cuveiro; V 
granadilla, espagnol. 
rosa d' pasion, espagnol, El Folk-lwe andal 



Digitized by LiOOQ IC 



156 PASSIFLORA QUADRANGULARIS 

Ghristros, passionros, mexicanische wlndtrose, amerieanisehe rosenreb, gra- 

nadillros, all em., Rosenberg, Rhodoloyia, 1631, p. 171. 
passion-flower, grenadilla, anglais. 
passiebbem, neerlandais. 
passionsblomst, danois, c. par M. H. F. Feilberg. 
passigowy kwet (= fleur de la passion), tcheque, Palkowitsch. 
yospodinova krunica, serbo-croate, Sulek, 
seba? eloudn (= fleur des sept couleurs), arabe du nord del'Afrique, Marcel. 

— arabe marocain, Dunbat. 
bou seba' el louan, arabe algenen, Florian-Pharaon; Bel Kassem. 
Idher el diem, arabe syrien, Berggren. 
cherk el falek, arabe egypticn, Delile; Hdsson. 
anvadzaghik (= fleur de roue), armenien, Alishan. [Er. L.]. 
tokei sau (= horologium sola re), chinois, Hoffmann. 

2. — a Narrant pleraque omnia instrumenta passionis dominicae in hoc flore 

conspici, qualia sunt clavi, flagellum, columna, corona spinea, lancea... » 
Paralipomena Americae, fol. 101 (dans De Bry, Grands voyages, 1625, 
in-fol. t. II). 

Dans Nierembergius, Historia naturae, 1635, se trouve (p. 299-300), 
un article sur cette plante, accompagne dune planche ou les differentes 
parties de la fleur offrent une similitude tout a fait exager6e avcc les 
instruments de la Passion. 

Si racconta che quando G. C. pendeva dalla croce, nelle tre ore dell' agonia 
una goccia del suo sacratissimo sangue venne a cadere sopra una piart- 
ticella. Questa secco si sparse fl suo seme per terra, germoglio poi, e 
diede il fior di passione. 

Sicaliana (Sicile), Pitre (dans Arch. d. trad, pop., 1886, p. 172). 

3. — Pour l'historique, voyez : Morren, Recherches litteraires sur les 

fieurs de la Passion (dans Bull, de VAcad. des sciences de Brunettes, 
1842, !»• partie, p. 202-223). 



PASSIFLORA QUADRANGULARIS 

barbadine, f., Antilles franc., Moreau de Jonnes, Essai 8. V hygiene mil. des 

Antilles, 1816, p. 55. 
grenadilla, anglais des Antilles, West, 1794. 
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PASSSIFLORA MALABARICA 



PASSIFLORA LAURIFOLIA. i 

pomme de liane, f., Antilles, Moreau de Jonnes, Ei 

1816, p. 55. 
citron d'eau, m., francais, Ann. de la soc. d'agric. 
honeysuckles, anglais des Antilles, Jacquin, Observe 
bell apple, anglais des Antilles, West, 1794. 



PASSIFLORA BIGLANDULOSA. 

lovely miss, anglais de la Guyane, Rodschied. 
%emyreboom, hollandais de la Guyane, Rodschied. 



PASSIFLORA MALIFOR, 

calebasse d'eau, f., francais, Annates de la soc. d'agn 
conque nut, anglais des Antilles, West, 1794. 



PASSIFLORA FOETID, 
paroquette apple, anglais des Antilles, West, 1794. 

PASSIFLORA MALABARICA 1 

narola, portugais, Commelin, 1696. 
croeselingen, hollandais, Commelin, 1696. 
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VIOLARlfiES. 



VIOLA ODORATA (L.). — LA VIOLETTE. 

1 . — NOMS DE LA PLANTE. 

tov, grec ancien. 

tov nopyvpoijv, grec ancien, Dioscoride. 

tov jxsAov, grec ancien, Theophraste. 

Aevxotov /xAov, grec ancien, Hippocrate (selon Fraas). 

|3io)iTa, grec mod., Cermano, 1622; Portius, 1635; SoMAVERA, 1709; 

Sibthoiip; Margot; Unger. 
j3topsT«, grec moderne, So ma vera, 1709. 
^a/xoStoAsTa, grec mod., Germamo, 1622; Portius, 1635. 
yajAo6ioAsYai$ (i), yajzo&opi'Ta, $sv$poyioi.iq (i)), £ajz7r6t« (ra), grec mod., 

Somavera, 1709. 
aytovAAt, grec moderne de Leucade, EAA>jvtxos yiXoAoytxo; o-oAAoyo?, 1874, 

p. 382. 
toiAta, He de Zante, Margot. 

/xsvsgs?, grec mod. (d'originc turque), Somavera, 1709; Heldreich. 
viola, latin, Pline. 

viola nigra, latin, Virgile, Eel. X, 39. 
forfta violaria, lat. du moyen-age, Germania, 1888, p. 305. 
vtytto, lat. du moyen-&ge, Zeuss, Grammatica celtica, 1871, p. 1076. 
gaucia, lat. du tx* siecle, Ed. Bonnet. (?) 
viola martis, anc. nomenclature. 
viola purpurea, viola marlia, viola quadragcsimalis, anc. nomencl., Duchesne, 

De stirpibus, 1544. 
viola sativa, anc. nomenclat., Bauhin, 1671. 
viola, violeta, anc. provencal, Bartsch, Chrestom., 1892, col. 599. 
viole, f., vto/e </e mars, f., vtoie rfe caresme, f., anc. francais. 
vto/a, f., (la fleur), 6to/er, m., (la plante), Roussillon, Vidal, Cansoner 

catala, iv, p. 3 et 66. 
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viola de bosch, t., Pyrenees-Orientales, Companyo. 

vioHer de mars, m., (la plante qui porte la viole), : 
Grossesse des femmes, 1620, p. 940. 

violetier, m., (la plante), anc. franc., Olivier de Ser 
ture, 1600, p. 522. 

viouletie, m., (la plante), Var, Hanry. 

violette de caresme, f., anc. franc., A. Caille, Ph 
1604, p. 74. 

violette bleue, f., anc. franc;., Secrets du seigneur A 
p. 86. - Duez, 1664. 

violette f., violette de mars, f., violette des haves, f 

violeta, f., Bulle (canton de Fribourg), rec. p. — Grc 
Mizoen (Isere), rec. p. — Yillette (canton de 
pers. — Thenesol (Savoie), r. p. — Fay (ci 
Savoie), rec. p . — Veauchette (canton d'Audre 

violeta, f., Vignols (pres Juillac, Correze), rec. pers. 

violeta, f., Cervant (Haute-Savoic), rec. pers. — Cat 
Bournay (Isere), rec. pers. 

violeto, f., Gentioux (Creuse), rec. p. 

viouleta, f., Tulle (Correze), G. de Lepinay. — Cone 
Cheylade (Cantal), rec. p. — - Besse (Puy-de-Di 
nois, Moutier. — Yallorbes (Suisse romande), Y 

viouletta, f., Mice, Penzig. 

violta, f., Samoens (Haute-Savoie), rec. p. — Thono 

violta, f., Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-Ddme), rec 

vioultd, f., Mezeres (canton de Yorey, Haute-Loire), 

vioreta, f., La Motte du Caire (Basses-Alpes), rec. p. 

biaouleta, f., environs de Luchon (Pyrenees), Sacazi 

bieouleta, f., Le Yigan (Gard), Rouger. 

violeto, f., La Jonchere (Haute-Vienne), rec. pers. 
Yienne), rec. p. — Lanouaille (Dordogne), r 
(Dordogne), c. par M. B. Foures. 

violeto, masculin (l'accent sur l'avant-derniere syllat 
feminins), Uzes (Gard), rec. p. 

viouleto, f., Gras (Ardeche), rec. p. — Les Vans (Arc 
rande (Correze), rec. p. — Ghampoly (Loii 
Damon. — Orcines (Puy-de-Ddme), c. par M. 

violete, f., Fargnies (Aisne), rec. p. — Jazeneuil (Vi 

vioulete, f., Archiac (Charente-Infer.), rec. p. — Triz 

vieouleta, f., Saint -Andre de Sangonis (Herault), LeFe 

vieouleta, f., Gelles (Puy-de-Ddme), rec. p. 
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vicouleto, f., Apt (Vaucluse), Colignon. — Gard, c. par M. P. Pesquet. 

bioleto, f., Montmaurin (Haute-Gar.), rec. p. 

biouleto (*), f., Monleon-BIagnoac (Hautes-Pyrenees), rec. p. — Toulouse, 
c. par M. E. Belloc. — Cassaigne (Haute-Gar.), rec. p. — Lieutades 
(Cantal), rec. p. — Aurillac, Vermenouse, Flour de brousso, 1896. — 
Beynac (Dordogne), rec. p. — Le Buisson (Dordogne), rec. p. — 
Castelnau-de-Montmiral (Tarn), rec. p. — Env. de Carcassonne (Aude), 
Laffage. — Villefranchc de Rouergue (Aveyron), rec. p. — Saint- 
Geniez (Aveyron), rec. p. — Montauban, Gaterau. — Lalbenque (Lot), 
c. par. M. R. FouRES. 

bieouleto, f., Aveyron, Vayssier. — Vallee de Luchon, c. par M. E. Belloc. 

Mule to, f., Gers, c. par M. H. Daigmestods. — Toulouse, Tournon. — 
Herault, Barthes. 

viuleto, f., Ambert (Puy-de-Ddme), rec. p. 

viaouleta, f., montpellierain, Rev. des langues row., 1896, 2« sem., p. 34. 

vioouleta, f„ Cette, Armanac cetori, 1897, p. 28. 

viaouleto, f., Portes (Gard), rec. p. 

vioouleto, f., Bouchcs-du-Rhdne. — Vaucluse. — Drdme. — Basses-Alpes. 
— Ardeche. — Correze. — Marsac (Creuse), rec. p. 

viyolelo, f., Molles (Allier), rec. p. 

vioueto, f., env. d'Aurillac (Cantal), rec. p. 

biougueto, f., Fournels (Lozere). rec. p. 

vioulto, f., canton de Sornac (Correze), rec. p. — Sainte-Colombe fpres 
Pontarlier), rec. p. — Arbois (Jura), c. par M. Dorbon. 

violto, f., Saint- Alpinien (Creuse), rec. p. — La Courtine (Creuse), rec. p. 

vioureto, f., Toulon, Patout. — Brianconnais, c. par M. Chabrand. — 
Laroche (Hautes-Alpes), c. par M. E. Allard. 

viyourelo, f., Ampus (Yar), rec. p. 

vuoureto, f., Brianconnais, c. par M. Chabrand. 

vieurotte, f., Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), Poulet. 

bioulite, f., Neuveglise (canton de Saint-Flour, Cantal), rec. p. 

vioulite, f., Champs (Cantal), rec. p. 

biourete, f., Lavoute-Chilhac (Haute-Loire), rec. p. 

biourite, f., canton de Saint-Flour (Cantal), rec. p. 

biourita, f., Pierrefort (Cantal), rec. p. 

birouleto, f., Gaud pres Saint-Beat (Haute-Garonne), rec. p. 

briouleta, f., Arrens par Aucun (Hautes-Pyr.) c. par M. M. Camelat. 

brioulete, f. Labouheyre (Landes), c. par M. F. Arnaudin. 



(i) Dans diverges locality on prononce: bi-ouUto, biou formant deax syllabe*. 
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briouteto, f., Argeles (Hautes-Pyrenees), c. par ] 
c. par M. £. Belloc. — Mimbaste (Lande 
Dardy, I, p. 122. 
brioulele, f., Landes, c. par M. l'abbe V. Foix. 
briulete, f. (la fleur), briulete, m. (la plante), b 

loute, m. (la plante), bearnais, Lespy. 
bioulette, f., Gironde, Laterrade. — Libourne (€ 

D£grange. — La Teste, Moureau. 
vieulete, f., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par feu J. 
vioulete, f., Echassieres (Allier), rec. p. 
violett\ f., Creve-Cceur-le-Grand (Oise), rec. p. - 
rec. p. — Pontoise (Seine-et-Oise), rec. p 
violett\ f., Origny en Thteraclie (Aisne), rec. p. 
vioulett', f., Dainville (Pas-de-Cal.), rec. p. — 
Ezy (Eure), r. .p. — La Motte-Beuvron (Lo 
le-Bourg (Haute-Sadne), rec. p. — Bou 
Clerval (Doubs), rec. p. — Ghaucenne ( 
(Jura), rec. p. . 
violatte, f., vialatte, f., vieulatte, f., vioulotte, 
vioulotte, f., Bains (Vosges), rec. p. 
violotte, f., Gondrecourt (Meuse), c. par M. Ed. 
vielelo, f., Bergonne pres Issoire (Puy-de-D.), n 
vieletl\ f., Ponts-de-C6 (Mai ne-et- Loire), rec. 
rec. p. — Arleuf (Nievre), r. p. — Canto 
Aubenton (Aisne), r. p. — Septeuil (Sein< 
(Nord), rec. p. 
vielett', f., Segre (Maine-et- Loire), rec. p. — 
Saint-Val£rien (Yonnc), rec. p. — Gron ( 
vielett\ f., Gourtisols (Marne), c. par M. Ed. Ei 
viyol&tta, f., prononcez les deux I), Fa reins (Ai 
viyolette, f. (la fteur), viyolti, ra. (la plante), w 
viyette, f., montois, Sigart. 
violette d' amour, f., Saint-Martin-du-Puits (Nie 
violette ed' careme, f., Pas-de-Calais. — Somn 
violette-careme, f., Meharicourt (Somme), rec. ] 
vtlette ed y careme, f„ Bohain (Aisne), rec. p. 
vilette-careme, f., Esnes.(pres Cambrai), Bonify 
careme, f., environs de Saint-Pol (Pas-dc-Cal), 
vilete, f., Valenciennes, Hecart. 
yilett\ f., environs de Tr&on (Nord), c. par M, 
TOME II. 
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tiote vilette, f. (petite violette ; sans doute par opposition a molette qui signi- 

fie quelquefois pensee), environs de Cateau-Gambresis (Nord), rec. p. 
yoleta, f., Bas-Yalais, Gillieron. 

yoletV, f., Arleuf (Nievre), rec. pers. — Ouiscard (Oiae), rec. p. 
bioulet, m. (prononcez le *), Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 
letiola, f., jargon de Razey (Vosges), rec. p. 
colitorto, f., Lot, Bull, de la toe. des Etudes du Lot, 1881, p. 279. 
coltorto, f. (= celle qui a le cou tordu), Bas-Quercy, c. par II. J. Datmard. 

— Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. — Lauzerte (Tarn-et-Gar.) rec. p. 
contorto, f., Aveyron, Vayssieh. — Lot, Puel. 
comitorto, f., Cantal, Bancharel, Veillees auvergnates, 1887. t. I, p. 76 ; 

Lo Cobreto (journal periodique), 1896, p. <49. 
captor to, f. (= celle qui a la tele tordue), Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
cantor to, f., env. de Valence (Drdme), r. p. — env. de Foix (Ariege), c. par 

M. P. Sicre. — Fontanes pres Lalbenque (Lot), c. par M. R. Foures. 
galitorto, f., Dourgne (Tarn), rec. pers. 
eanitourtie, m. (la pi ante), Tarn, Gary. 
canitorto, f. (la fleur), Tarn, Gary. — Aude, Laffage. 
canljorto (prononce ?), f., Caussade (Tarn-et-Garonne), Lacombe, Lambruscos, 

1879, p. 260. 
tor cou, m„ trecodon, m., Suisse romande, Bridel. 
fevrier, m., Aunis, L. E. Meyer. — Bas-G&tinais (Poitou), Puichaud. — 

Gharente-inf., c. par M. E. Lemarie. 
frevre, m., Gharente-inf., c. par II. E. Lemarie. — Deux-Sevres, c. par M. 

B. Souche. 
fouvre, Maillezais (Vendee), c. par M. P. Telot. 
fouvree, f., env. de Bressuire (Deux-Sevres), Lalanne. 
fevree, f., Departements des Deux-Sevres et de la Vienne, Lalanne. 
mar, m., (= mars, la fleur parait au mois de mars). — Charente- Infer., 

comm. par M. E. Lemarie. 
fleur de mar, f., environs d'Envermeux (Seine-inf.), c. par M. Ed. Edmont. 
flour de mar, f., proven^, mod., Reguis. — Naves pres Tulle (Correze), 

c. par M. A. Rebiere. 
fchur de mar* Ussel (Correze), c. par M. G. de Lepinay. 
careme, m., Hesdin (Pas-de-Calais), rec. pers. 
fleurette, f., Charente-Inferieure, c. par M. E. Lemarie. 
flour eto, f., env. de Carcassonne (Aude), Laffage. 
pimponelo, f., Saint-Germain (Lot), Soulie. — Tauriac (Lot), rec. pers. 
pimporelo, f., Aveyron, Vayssier. — Bozouls (Aveyron), rec. p. — Sebrazac 

(Aveyron), rec. pers. — environs de Rodez, rec. p. — Souillac (Lot), 

rec. p. — Gourdon (Lot), c. par M. R. Foures. 
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pimparelo, Figeac (Lot), Puel. — Canton de Puy-rKveque (Lot), re 

mamoulhelo, f., Gastelnau de Montmiral (Tarn), rec. p. 

momoy's&o, f., Aveyron, Vayssier. 

momom, m., Dourgne (Tarn), rec. p. 

memoysse, Caussade (Tarn-et-Gar.), Lacombe, Lambruscos (poesie 

p. 264. 
mamoiss, m., Gastelnaudary (Aude), Rev. ties langues rom., 18$ 

ct 282. — Arfons(Tarn), rec. p. 
mimois, Montauban, Gaterau. — Tarn-et-Gar., J. Castela, Farin 
mamoy (ou avec une autre orthographe mamoi), m., Gers, c. ] 

Daignestous et par M. J. Blade. — Gers, Cekac-Moncaut. 

et-Gar., Cassagnau, Fantesios, 1856, p. 164. — Toulouse 

sert a designer la violette blanche), Tournon. 
momoy, canton de Trie (Hautes-Pyr.), c. par M. M. CamElat. 
pensee, f., Cornieville (Meuse), rec. p. 
sipdna, f., sipouna, f., lyonnais, Puitspelu. 
guellein, m., Suisse romande, Bbidel. 
viola, Trevise, Saccardo. — Padoue, Patriarghi. — Verone, Pollini 

meridional, Spano. — napolitain, Gusumpaur. — sicilien. 

Bianga. — canton des Grisons, Ionescu. 
vivuola a ciochette, vivtiolo, Padoue, Patriarghi. 
vimla, Brescia, Zersi. 
viole, Frioul, Pirona. 
vieula, Plaisance, Bracgiforti. 
viaula, milanais, Cherubini. 
biola, Cervione (Corse), rec. pers. 
viola di marto, italien, Ambrosini, 1666. 
vijola, vijola mmammola, Abruzzes, Finamore. 
vtola, viola mammola, mammola, m ammo Una, mammoletta, vivola n 

italien. 
viola mammola (la violette double), italien, Oudin, 1681. 
mammola, sarde logodourien, Spano. 
mammole, Novare, Colla. 
viola %opa, italien, Ambrosini, 1666. — romagnol, Morri. — 

Coronedi-Berti. 
vioeula toppa, vloeuta campagnola, Mantoue, Cherubini. 
viola wppina, lombard, Sgannagatti. 
victula zoppinna, milanais, Cherubini. 
viola zopina, Cdme, Monti. 
vuBula sopa, Brescia, Zersi. 
vuxla %opa, Brescia, Melchiori. 
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itien, Von Martens, II, 570, — Padoue, Patriarchi. 

irme, Mala spin a. 

- Barbaggio (Corse), rec. p. 

► ; Spano. — Piemont, Zalu. — Saluces, Eandi. 

a. 

I, Gara. 



Penzig. 

lLE et Avellino. 

, Spano. 

Spano. 

o. 

isse-Engadine, Ulrich. 

iecle, Dozy r $uppl. aux diet, arabes, II, 619. — 



is. — galicien, V all ad ares. 

a. — Yallfogna (Catalogne), Dull, de la Ass. d'exc. 

RO. 

ch. (de I'arabe benefsedj = violette). 

:ca, viorica, roumain, Cihac. 

s, tamaiore, toporashi, roumain, Brandza. 

nain de Transylvanie, Fusz. 

nand, Beneke. 

\ar%viole, bloat viole, allemand. 

501, Frommann, Diedeutsche Mund. IV, 1857, p. 189. 

ilesie, Pritzel et Jess. 

r inferieure, Fogke. 

Weber. — AUkirch (Alsace), rec. p. 

■em. Wort. 

i, DOLLFUS. 
ID. 

Oanneil. 

ichahbagh. 

isse orientale, E. Llmke, Volksth. in Ostpr., 1884. 

VANZ1GER. 

Pritzel et Jessen. 

liijl, summerveigl) Basse Autriche, Fr. Hofbr et Kr. 
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viondli, n., Lac des quatre cantons, St alder. 
vieli, vijelij n., Suisse allemande, Stalder. 
vionli, violi, viola, vidole, bruneli. vienele, violei 

Saint-Gall, Wartmann. 
violij violeli, vieli, allemand des Grisons, Ulrich. 
affelohli, taubenkropf, Suisse allemande, Durheim. 
gufen-ondli, Bade (canton d'Argovie), Stalder. — , 
vjelette, Ringgenberg (canton de Bale), Stalder. 
tigeli, majan&g&li, Suisse allem., Pritzel et Jess. 
veiele, veigl r rriartenveigele, Tyrol, Dalla Torre. 
blage oeschen, oeschen, Mecklembourg, Pritzel et , 
bloh foaltscher, mier%foaltchen, allem. de Transylvi 
svalftenblaume, Ludenscheid, Pritzel et Jess. 
tamme viool, welriekende viool, blauwe viool, viool 
violetje, flamand. [A. de C] 
violatbloom, Houtquerque (arrond. d'Hazebrouck, N 
appelUafe, anglo-saxon, Cockayne. 
sweet violet, anglais. 
vioil, (emprunte du francais), moyen irlandais, Wh. 

IX, p. 241). [H. G.]. 
salchuach (= talon du coucou), irlandais, O'Reilly. 
sail couagh (= talon du coucou), salchugh, irlandai: 
fanaisge, biod a leithid(= the world's paragon?), irl 
fail chuach (= scented bowl), sail chuach (=ah 

chuach (= field bowl), gaelique ecossais, Ca 
violet , pretendu gallois du 14° siecle (c'est le m( 

Welsh Plantn. [H. G.] 
crinllys, gwiolydd, (mot emprunte de violette 01 

millyn, meddygyn (=• petit medecin), me 

esgidiau V gog {= souliers de coucou), gallc 
tnillynen perarogl (= trefle( 2 ) d'odeur agreable), % 

Williams. [H. G] 
melhyonen, ancien cornique, Zeuss, Grammaticaceltt 



(i) Noas citons les traductions de Cameron, mais a titre d 
danger des traductions faites a coups de dictionnaires, sans la 
et sans l'aide que fournit la comparison des autres langues; i 
que* deux mots identiques par le son, mais differents par 1 
cuach (latin concha = coupe, bol. — Cameron a confondu le: 

(2)Pourquoi trifle? 
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eux brelon. [E. £.] 
. [E. E.] 

bret. mod., P. Gregoire. [E. E.] 
bret. mod., P. Gregoire. [E. E.] 
Vannes, L*A. [E. E.] 
Vannes, L'A. [E. E.] 

= fleur a pied de poulain), TrSguier. [E. E.] 
/ (= fleur a petit pied de poulain), Lanrodec (Cdtes-du- 

de Vannes, P. de Chalons. L'auteur traduit : « violeite, 
irs i>. II est possible qu'il ait pris cette expression au 
; francais du Morbihan. [E. E.] 
[= souliers du coucou), Sainte-Tr6phine (Cdtes-du-Nord), 

ip, rec. pers. 

f, thormaanedsfiol, faulanab, dialectes danois, Jenssen- 

MSSEN-TUSCH. 

•oma ljubica, modra ljubica, poljska ljubica, vijola > 
viojla, violica, cota viola, ftjola, fijoUca, fiola, fiolica^ 
>o-croate, Sulek. 
ijarni, tcheque, A. Muller. 
t, polonais de la Prusse, Treichel. 
is. 

.enburg. 

= violelte odorante), russe, Falk. 
, Jacoby. 

igyar, Nemnici. 

inni lillid (= blaue Blume), esthonien, Hupel. 

{re, Guide. 

K. 

benafsek, arabe du nord de l'Afrique, Marcel. 

lien, Delile. 

)tien, Ascherson et Sghw. 

r ournal asiat., 1887, p. 169. 

;e>ien, Munby. 

,dj, arabe algerien, L. Leclerc, Revelations. 

id/e, arabe algerien, Florian-Pharaon ; Belkassem; 
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menekche, menevche, benefche, turc, Bi 
manishak, manoushak, armenien, Alisi 
id j georgien, Paouni. (Le mot est d'ori 

Soc. de Ling., X, 13). 
benevsh, guerrouci (dialecte kurde), Qui 

IX, 5.) 
bene f sea, kurde, Garzqni. 
banafcha, Afghanistan, Dorn. 
benoeuesche, tatare du Karabach, Hohep 
graxia, langue inconnue dc la contree c 

2. — Le violet est un nom de couleur, 
En ancien frangais on disait de coulex 
des choses, 1525; Hecueil de poet 
Autrefois on faisait avec la violettc 
sieele : oleum violaceum et en viei 
Les confections aromatiques, 1568, 
En italien les mots violetto , violaceo , 
sens de violet. — En moyen haul al 
all. mod. : violbraun, veikhenbraun 

3. — Co la calandra 
La viola no m 



San Sebastian 
Go la viola in 
Viola o non v 
De l'inverno s 

(St Sebastien, (20 Janvier) (arrive; ave 
non violette, nous sommes hors de 1 

A San Sebastii 
La viceula in i 

San Bastian, 
El porta la vio 

4. — Quan violas hi ha, las ninetas a c< 

e'est le moment pour les fillettes d'e 

Blanes (Catalogue), Cortil 



Digitized by LiOOQ IC 



VIOLA ODORATA 



- Viouletos de fevrie, 

Per damos et cavalie, 

Viouletos de mars 

Per putos et pai liars, 
evenol, D'hombres-Firmas, Recueil de nUtnoirts, 1, 180. 

La violette de f6vrier 
Embaume le jardinier, 
La violette d'avril 
Sent le pourri. 

Eare-et-Loir, coram, par M. J. Poquet. 

jours son voisin 6tre de violette. 

and (?), D'Hemcmjlt, Les Paysans d'Azclonde, (roman). 

violettes qui dcvant ciens (chiens) les rue (les jette). 
>rov. anc. franc., Baad. de Seb., IV, 115, cite par Littrr. 

fiittern. (Nourrir la vachc avec les violettes; gaspillcr 

»). 

anconie, cite par Fraas, Synopsis, a 1'art. viola odor at a. 

hose comme une queue de violette, c.-a-d. (en ancien 
aucun cas : 

et li chevalier 

Qui ne prisent mauves dangier 

La coue d'une violete 

Adelbert Keller, Romvart, p. 584. 

choses qui ne sont plus de mode, qui n'ont plus de 
\ riiket nig meer, les vieilles violettes n'ont plus 
\ le m^me sens. 

Brdme, Bremisches Wctrterbuch, 1771. 

nich mer. (Les histoires souvent racontees n'interes- 
e Vijoileke. (Une vieille violette, se dit d'une femme 
e vieille fille.) Goettingue, Sghambach. 

(Tirer en longueur, temporiser, fa ire attendre quelque 
) Padoue, Patriarchi. 

ire violette que Ton trouve au printemps garantit de 
l'annee. Loiret, rec. pers. — Inenil (Cher), rec. per 6. 



Digitized by VjOOQIC 



^id 



VIOI<A ODORAT. 



A lneuil on ajoute qu'il fautl'avaler, sans la r 
au ciel. 

La tisane dc violette n'est bonne pour la j 
cue i Hies dans le mois de fevrier. (Cette si 
ressemblance des mots fievre et fevrier.) 

Denx-S6vn 

11 . — On appelle lou dimenje de las briuletes, a Olo 
dimanche du cardme. Gc jour-la il est d'ust 
villages voisins vienncnt danser aux abords d 

Lespi 

Le dimanche de la violette est le premier dii 



12. — Chez les Orientaux la violette est suppose* 

et cacher sa t6te par respect. 

Reinaud, MonumenU 

13. — « C'est une autre violette. * c.-a-d. c'est 

de Septsarges (Meuse), Revue d'Ardenne, t 

14. — Un pot de violettes envoy 6 a une jeunc I 
qu'elle est bien aimee. C'est une declarator 

Ruffey. pres Dijon, rec. per 

15. — Une jeune ftlle nc doit jamais toucher 
qu'il lui est interdit de cueillir dcs fleurs b 
mariee. 

16. — Mettre des violettes sur la poi trine y fait 

Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dari 

17. — Si dice che le»viole a mammoleper la Sai 
l'odore. Sienne, Archiv 

18. — En Thuringe la violette sert de charme ( 

TUCHMA! 

19. — Snr le rapport symbolique de la violet) 
Grimm, Deutsche Mytholoyie, 268, 722, et F 

Friihlingsrnythus und seine Bedeutung. Fr 
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20. — Poor la violette, fleur symbolique de la dynastie napoleonienne, voy. 
Notes and Queries, 4th ser. XI, 134, XII, 452; 5th ser. IV, 456. (1875). 

Pendant la Restauration on appelait Napoleon « k pere la Violette, » 

VIOLA ODORATA. (Linne.) (Var. rotomagensis). 

violette de Rouen, f., francais, Bon jardinier, 1827, p. 669. 
pensee de Rouen, f., francos, Vilmorin, Semis de fours, 1851. 



VIOLA ODORATA. (L.) (Var.) 

violette de Parme, f., francais, (violette semi-double, a fleur d'un bleu tres 
pale; cette variete aei6 introduite en France, vers 1800. Voy. Le Bon 
jardinier, almanach pour 1805). — Une autre vartete est appelee 
violette de Bruneau, voyez: Rev. horticole, 1851, p. 82. 

biouleto douplo, f., biouleto de Parmo, f., Toulouse, c. par M. E. Belloc. 



VIOLA ODORATA, (L.) (Var. alba.) 

violette blanche, f., francais. 
viola mammola bianca, italien. 



VIOLA ODORATA. (L.) (varietes). 

Monsieur P. Fesquet me signale les noms languedociens du Gard de diver- 
ses varices, a savoir: 1° franco-pahiardo, gouraou, une violette grise. 
2° dourquiero, une violette plate. 3° coucourelo t memoi-meneto, une petite 
violette. 



VIOLA CALCARATA. (Linne.) et VIOLA ELATIOR. (Fries.) 

viola martia arborescens purpurea, viola fruticosa, mater violarum, viola 

elatior, anc. nomenclature, Bauhin, 1671. 
panlego, provencal, Garidel, p. 488. 
vioouleto de vacharesso, f., Alpes provencales, Mistral. 
pensieri odorosi, viola farfalla grande, italien, Zersi. 
penser vicela. Bresci, Zersi. 
berggilge, berglilie, Suisse allemande, St alder. 
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VIOLA BIFLOB 

violet te jaune, f., frangais. 
vioretta giana, Porto Maurizio, Penzig. 
viore galbana, roumain, Cihac. 
milchkraut, gelber almveigel, Basse- Autri 

VIOLA CENISI 

viola alpina purpurea, anc. nomencl., Bai 
violette du Mont-Cents, f., francais, Sain 
mammola rupina, italien, Zersi. 
braune bergviole, Suisse allemande, Stali 

VIOLA CANINA (Linne.); \ 
VIOLA SILVATICA (Linne.); et 
- LA VIOLETTE 

viola martia inodora, viola inodora, viola 

1671. 
violette de cbien, f., francais. — Norman<] 

bonnais. (On l'appelle ainsi parce 

bonne que pour les chiens). 
violette ed Hen, f., Pas-de-Cal., c. par M 

Edmont. 
violette-chien, f., Gisors (Eure), rec. persi 
viyolette di tchin, f., sovatch viyolette, f., 
viouleto fero, f., provencal, Garidel. 
violette folle, f. t Anjou, Meniere. 
vioulette fouruge (= v. foireuse), f., Bou 
violette de serpent, f., Saint-Martin -du-Pi 
floureto, f., Ribaute (Aude), c. par M. P. 
flour de serp, t, Gers, c. par M. J. Blade 
vioulette panlego, m., Var, Hanry. 
panlego, f., pro v. mod., Garcin. — Bouch 
tarrastouillo, f., Toulouse, Tournon. 
foy' du pass* met', f. (= fenille de passe 

en cataplasme, sur les plaies et coupi 

Feller. 
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pain d' coucou, m., Guernesey, Metivier. 

pantalon, m., pantolon, m., t alone t, m., contremont, m., normand, Joret. 

cucontremont, m., normand, Dubois et Tr avers. 

vio/a salvatica, italien. 

viola matt a, venitien, Von Martens, II, 570. 

viarta bastarda, viwla mata, Brescia, Zersi. 

vioron, vioronn, violdnn, milanais, Cher u bin I. 

viola pelosa (viola hirta), Cdme, Monti. 

violeta perruna, espagnol, Colmeiro. 

violetta brava, beneffe da Beira, portugais, Brotero. (benejfe vient de l'arabe 

benefsedj). 
viola de can, galicien, Cuveiro. 
hundsveilchen, wilde veilchen, allemand. 
rossveigeln, kuhveigeln, Augsbourg, Pritz. et Jess. 
honzfeiol, Luxembourg, J. Weber. 
dulle vijoileken (= violettes folles ; on dit que les respirer rend fou), Goettin- 

gue, SCHAMBACH. 

froscheveilchen (= violette de grenouille), Eifel, Wirtgen. 

tubaknopf, ottarnviali, frblali, Suisse allem., Pritz. et Jess. 

taubenkropf, canton de Berne, Stalder. 

boschviool, hondsviool, ncerlandais, Oudemans. [A. de C] 

hondsviolelten , hondsfletteren , hondsfleutte(n) , boschvioletten , Iwndblein, 

flamand, Paque. [A. de C] 
horse violet, dog violet, dog's violet, anglais. 
pignut (la capsule de la plante que les enfants mangent), Chestershire , 

Britten et Holl. 
cuckoo's shoe, Salopshire, Britten. — Shropshire, Jackson. 
gowk-shoe, anglais d'Ecosse, Britten et Holland. 
fanaigse, irlandais, O'Beilly. [H. G.J 

pen y neidr (= t&e de serpent), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
dail pen neidr (= feuilles tStc de serpent), gallois de Llanrwst, John Williams, 

[H. G.] 
lousaouenn ar c'hatar(= herbe aux catarrhes), breton de Cleden-Gap-Sizun 

(Finistere), c. par M. H. Le Carguet. 
hundfiol, skogsfiol, kjalblomster, lansmanstovlar, dial, suedois, Jenssen-Tusch. 
hundefiol, bldsoleja, gauksko, soudojra, dial. norwegiens, Idem. 
hundefiol, lammeljaeger, danois, Idem. 
psi fijala, divoka fijala, tcheque, A. Muller. 
smisljenica, pasja vijola, pasja ruia, pasja fiola, pasja fiolica, serbo-croate, 

&ULEK. 

jasloc%t oc%y, kassoube, Kozlowski. 
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VIOLA TRICOLOR. (Linne). — LA P 

1. — Noirs. 

aiyicc (>j), grec moderne, Somavera, 1709. 

aiojAyj, grec moderne, Pouqueville. 

viola autumnalis, phlox, anc. nomencl., Duchesne, De s 

viola tricolor, herba Trinitatis, anc* nomencl., Ratzenbei 

1671. 
Jacea, anc. nomencl., Ratzenberger, 1592; Duez, 1664. 
herba claveUata, anc. nomencl., Ratzenberger, 1592. 
viola flammea, fios trinitatis , jacea trinitatis , jacea maj 

Bauhin, 1671. 
flammea, flammula, phloyium, anc. nomencl., Duez, 166 
pensee, f., francais anc. et moderne. (Duez, en 1664, doni 

au pluriel, les pensees.) 
menues pensees, t. pi., menue pensee, f., anc. fr., Broho 

1544; Pinaeus, 1561; Cotgrave, 1650; Duez, 1664 
herbe de la pensee, f., anc. fr., Fuchs, Commentaires. (1 
pensada, f., Luchon (Pyrenees), Sacaze. — Arrens (Haute 

M. M. Gamelat. — Figeac (Lot), De Lepinay. 
pinchada, f. (prononcez pinn f chada), Pleaux (Cantal), rec. 
pensado, f. , Tarn. — Lot. — Gers. — Aude. — Aveyn 

Lieulades (Cantal), rec. p. — Ariege. — Cassaign 

rcc. p. — Monleon-Magnoac (Hautes-Pyrenees), 

Alvere (Dordogne), rec. pers. — provenc. mod., R 
penchado, f., Correze, G. de Lepinay. — Le Buisson et 

rec. pers. — Gentioux (Creuse), rec. pers. — E 

Vienne), rec. pers. — Therondels (Aveyron), rec. j 
pans ado, f., (prononcez la syll. pan com me en francais 

Issoire (Puy-de-Ddme), rec. pers. 
pinsada, f. (prononcez pin com me en franc.), Besse (Puy 
pinsado, f., (prononcez pinn'sado), Eymou tiers (Haute-Vi€ 
pinsado, f. (prononcez la syllabe pin comme dans le i 

Lanouaille (Dordogne), rec. pers. — Eygurande (G 

Ganton de Sornac (Correze), rec. p. — La Courtim 
pyinchade, f. (prononcez in comme en franc.), Trizac (Cj 
pansego, f. f Armissan (Aude), c. par M. P. Calmet. 
panseyo, f. (prononcez pannseyo), Mende (Lozere), rec. 

(Tarn-et-Gar.), rec. pers. 



Digitized by LiOOQ IC 



174 VIOLA TRICOLOR 



pan$ejo 9 f., Toulouse, Tournon. 

penseyo, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 

panseo, f., Rarbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

pin$de\ f., (c final se prononce a peine), banlieue de Saint-Pol (Pas de-Cal.), 

c. par M. Ed. Edmont. 
pansia, f., Poligny (Jura), rec. pers. 
pansa, f., (la premiere syllabe pan se prononce comme le francais pan (de 

mar, etc.), Mizoen (Isere), rec. p. — Samoens(Haute-Savoie), rec. p. 

— Groslee (Ain), rec. p. — Mouilleron-le-Captif (Vendee), rec. pers. 

— Ambert (Puy-de-Ddme), rec. pers. 

pama, masc. (l'accent est sur la premiere syllabe), Uzes (Gard), rec. p. 
pantha> f. (pan prononce comme en franc, et th representant th anglais), 

Montluel (Ain), rec. p. 
pinsa, f., {pin prononcl comme en francais), envir. de Moutiers (Savoie), 

rec. pers. — Thonon (Savoie), rec. pers. 
pinsd, f. (pin prononce comme en franc.), Vignols pres Juillac (Gorreze), 

rec. p. 
pinso, f., Gervant (Haute- Savoie), rec. p. 
pansay', f., Rosieres-aux-Salines (Meurthe), rec. p. 
pansey\ f., Lamballe (Cdtes-du-Nord), rec. p. — Guiscard (Oise), rec. pers. 
pansey', f., Ize (Mayenne), rec. pers. 
pause, f., Aubenton (Aisne), rec. p. 
ponse, f., La Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), rec. p. 
ponse, f., Sebrazac (Aveyron), rec. pers. 
panche, f., Fargniers (Aisne), rec. pers. 

pantse, f., Montagu-le-Blin (Allier), c. par M. F. Duchon de la Jarousse. 
pinsey', f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. — Crevecceur-le- 

Grand (Oise), rec. p. — wallon, J. Feller. 
ponsoy\ f., Rainville (Vosges), rec. pers. 
ptnse, f., Marquion, Magnicourt-sur-Canche, Dainville, Auxy-le-Chateau (loca- 

lites du Pas-de-Cal.), rec. p. — env. de Gambrai, rec. p. — Villette 

(canton de Moutiers, Savoie), rec. p. — Gousance (Jura), rec. p. 
pinseu, f., Avesnes-les-Aubert, pres Gambrai, rec. p. 
pannse, f., Archiac (Charente-inf.), rec. pers. 
pansett\ f., Ruftey (pres Dijon), rec. p. 
paisette, f., Yerviers (Belgique), Lejeune. 
pansel', f., Ribecourt (Oise), rec. pers. 
pesaire, f., Bas Valais, Gilueron. 
pousse, f., Ponts-de-C£ (Maine-et-Loire), rec. p. 
panle, f., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. p. 
apansiano y masc. (prononcez an comme en franc. ; Taccent est sur l'avant- 



Digitized by LiOOQ IC 



VIOLA TRICOLOR 



derniere syllabc), Veauchette (canton d'Andrezie 
violette, f., Cornieville (Meuse), rec. pcrs. 
biouleto, f., Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. p. (a Dunes la vn 

bioulet, m.) 
violette d'automne, f., francais, Olivier de Serres, The 

p. 522. 
herbede la Trinite, f., anc. fr., Fuchsius, 1546. — Mi; 

maison rustique, 1605, p. 93. — Du Pinet, 166 

Fillassier, 1791. 
erbo de la Trinita, f., Var, Amic. 
erbo dela Trinitat, f., Aveyron, Vatssier. 
ierpe del Ternite, f., Valenciennes, Hecart. 
flour de la Trinita, f., provencal mod., Reguis. 
neneT, Teneur (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
yetix de chat, m. pi., Aube, Des Etangs. 
jou de chat, m. (= oeil de chat), Morvan, Chambure. 
(Bilde bouc, m., Coetmieux (Coles-du-Nord), rec. p. 
herbe clavelee, f.,anc. fr., Du Pinet, 1660; Cotgraye, 
jacee, anc. franc. , Cotgrave, 1650; Fillassier, 1791. 
viola iricolore, viola di tre colori, viola mammola di 

lorata, erba delta Trinita, viola suocera e nuo 

viola del pensiero, jacea, jacea officinale, italie 
viola farfalla, viola renajola, viola segalina, italien, T 
farfaUini, italien, Zersi. 
minuti pensieri, italien, Duez; Zersi. 
viola fiammola, jior di Giove, viola passa il mare, ita 
flammola, italien, Sohavera, 1709. 
penseru, m., Barbaggio (Corse), rec. pers. 
pemciei, pense, Genes, Penzig. 
pensceri, Porto-Maurizio, Penzig. 
penser, m., Brescia, Zersi. 
pense, viuletta d* tre culur, piemontais, Colla. 
panse, Trevise, Saccardo. 
madona e nor a, romagnol, Morri. 
viola nora e madona, Bologne, Coronedi-Berti. 
socra e nora, napolitain, Gusumpaur. 
soggira e nora, sicilien, Cupani, 1696; Mortillaro. 
sogera e nora, sicilien, Lagusi, 1742. 
vijola socer' e nnore, Abruzzes, Finamore. 
fralini, Trevise, Saccardo. — Padoue, Patriarchi. — 
mamadregna, Galiate (Piemont), Colla. 
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muneghele, f., Venise, Boerio. 

gallei, Chiavrie pres Suse (Piemont), Coll A. 

viola totta, viola veludona, viola del pentier, sospiri, Verone, Pollini. 

vioU iuete, Frioul, Pirona. 

erba d'la trinitd, romagnol, Morri. 

fiur d'la Trinitd, piemontais, Gapello. 

ogit y Cdme, Monti. 

violet ta tricolor'^ violet ta panse\ panse, Sardaigne, Car a. 

pensaments, m. pi., Catalan. 

pensamientos, pensies, trinitaria, espagaol, Colmeiro. 

sera/in* , portugais, Crisley, 1660. 

dor seraphica, amor perfeito, portugais, Brotero. 

erba d*a Trinidd, galicien, Valladares. 

ghi%d, ghiideiu, roumain, Cibac. 

barba-imperatului (= barbe de l'empereur), trei-fratci-petatci , roumain, 

Hasdeu. 
rotgelbveyel, freisamblum, anc. allem., Diefenbach. 
dreifaltickeilt blomenjreysamkraut, hohemutt, anc. all., Ratzenberqer, 1592. 
freysam, m., allemand, Duez, 1664. 
freissamkraut (= herbe de Pepilepsie), allemand, Grimm. 
freysamkrauty stiefmiitterchen, dreifaltigkeitskraut, ackerviole, ackerveilgen, 

Je langer je lieber, garbocklein, denkblumchen, tag und nachtblum- 

chen, unniitze sorge, wilde siebenfarbenblume, allemand. 
dreifaltigkkeitsthee, allemand, A. MCller. 
satnmatbluamli , stiefmuattarli , dankeli, denggcli, agger miili, dreifaltig- 

keitsbtuoma , viadeli, adeli, stammtadeli , samtnatveiali , welsches 

vionli, Canton de Saint-Gall, Wartmann. 
schwigerli, schwogerli, Argovie, Zeitschr. f. d. deutsche Mythol IV, 176. — 

Appenzell, Durheim, Idiot. — Saint-Gall, Wartmann. 
aenkeli, Berne, Durheim. 
Jesuslein, Schaffouse, St alder. 
denkegli, Berne, Pritz. et Jess. 
denkblumli, Grisons, St alder. 
stiefmutterli, Berne, Durheim. 

theeveigerl, tag und nachtfeigerl, sliafmirtal, Basse-Autriche, Hofer et Kr. 
stiafmuetterl, Carinthie, Zwanziger, Veneichn. 
stiefkindlar, pfaflenschnalla, Zillerihal (Tyrol), Dalla Torre. 
8tiefmiitterl , tag-und-nachtveilchen, je langer je lieber, frauenschuchl , 

Tyrol, Dalla Torre. 
steefmutterken, violkes, bords de la Weser infer., Focke. 
katrencher, Trinetatesker, Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
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schwalbenaugschen, Prusse, Treichel, Volksth. 

schwolkeblome, Norderney, Pritz. et Jess. 

vergissminitt, Mulhouse, Dollfus Ausset. 

Jesus kndbelekraut, Mulhouse, Kirschlegeb, Flore d'Alsac 

stiefkinder, Pinzgau, Pritz. et Jess. 

frauensehucherl, Tyrol, Zwanziger. 

glaihbsch mir, envir. d'Altkirch (Alsace), rec. pers. 

driekleurige viool, wilde pensee,wilde viool, violet, drievt 

grilkijker, neerlandais, Van Dale. [A. de C] 
penseen, pameekes , violette{n) , groote fteutte{n) , man 

(Var. hortensis), flamand, Paque. [A. de C.J 
vloorbloomtsch, Houtquerque (pres d'Hazebrouck, Nord), 
heart* 8 ease, paunsie, anglais. 
call me to you, love in idlenesse, live in idlenesse, two f 

anglais, Cotgrave, French diction. 1650. 
love and idle, love in idle, anglais, Prior, Plant-names, 
look up and kiss me, leap up and kiss me, cull me to yo\ 

love true, Kitty run the streets, Jack behind the 

me at the garten gate, kiss me, jump up and kisi 

rise, buttery entry, meet-her-i'-W-entry-ki$s-her 

and hood, cafs face, monkey's face, Biddy's eyes, i 

godfathers and godmothers, dans les divers dialect 

et Holland, Plant-names, 
thre faces under a hood, anglais, Prior. 
bird's-eye, Somersetshire, Friend, Flower Lore, 1886, p. 
heartseed, heart pansy, Devonshire, Friend. 
Johnny-jump-up, none-so-pretty, anglais des Etats-Unis, 
gorman seareagh, luscrea (= herbe du coeur), irlandais 

[H. G.] 
luscroidhe (= plante du coeur), irlandais, Foley, Engl. 

LH. G.] 
spog na cubhaig (= cuckoo's claw), goirmin searradh, 

Cameron. [H. G.] 
luss-y-chree (= plante du coeur), mannois, Kelly. [H. G 
llys y Drindod (= plante de la Trinit6), irillyw (= tricol 

(— qui a deux visages), gallois, Hugh Davies. [H. 
trilliw, blaen y gwaew (= pointe de lance), gallois, J. M 
poethfflam (= flamme brulante), gallois, Walters. [H. G 
lousaouenn an Dreindet (= herbe de la Trinite), breton, 

(E. E.] 
bocqejou an Dreinded (= fleurs de la Trinite), breton, P 
TOME II. 
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pcwyanded (= patience), breton, P. Gregoire. [£. £.] 

bocqedou ar bacyanded (= fleurs de la patience) , breton, P. Gregoire. [E. E.] 

panseenn, breton de Gaingamp, rec. pers. 

lousaouenn an Drindad, breton d'Esquibien (Finistere), c. par M. H. Le Carguet. 

trefaldighetsort, styfmodersbrt, frammanssorg, sammetsviol, padersbliomma, 
skateblomst, svalublomst, fogeltungar, natt och dag, dialectes sue- 
dois, Jenssen-Tusch. 

stifmorsblom , stifmor, stjukmorblom, skjorblom, $viduhat, nat og dag, den 
lyse dag og den morke nat eller dag og nat, dial, norvegiens, Jenssen- 
Tusch. 

trefoldighedturt, flojelsblomst , damastblomst , stifmoder, lammeleger, 
skadeleger, kukmandsurt, blamand, Maries sengekldder, enkekoneurt, 
Marieblome, Kristi oje,jddeansigt, dial, danois, Jehssen-Tusch. 

prenningargras, stjupublomi, blodhsolei, islandais, Jenssen-Tusch. 

sirota , sirotica (= orphelin) , udovica (= veuve), ljubica, gospina Hi trovrsna 
ljubica, boiji cvit (— fleur de Dieu), modra iskrica (= etincelle 
bleue), kokoHna voljca, dan-i-noc (= jour et nuit), srotica, sroticica, 
macuha (= belle-mere), macuha, macvica, macesca, macesca, macizeca, 
macahca, macoha, serbo-croate, Sulek. 

syrotka, wende, Schulenburg. 

macocha, macoHka (= belle-mere), trojicka, tcheque, A. Muller. 

trogiee, f. (de trogi = trois), tcheque, Palkowitsch. 

maceika (= belle mere), den a noc (= jour et nuit), tcheque, Sulek. 

macosika (= miitterchen) , bratki (= briiderchen), siostr%yc%ka (= schwes- 
terchen), polonais de la Prusse, Treichel, Volksth. 

noc i d%ien {= nuit et jour), polonais, Sulek. 

potrojny, wdowki, brat i siostra (= frere et soeur), polonais, Linde. 

macostki, oczki, kassoube, Kozlowski. 

weselye glaski, troizkaja trava (= herbe de la Trinity, russe, Falk. 

Ivan-da-Maria (— Jean et Marie), russe, Schmalhausen. [Th. V.] 

bratki (= les petits freres), petit russien. [Th. V.] 

atraitnites, bahrenites, bezdeligas aztinas, letton, Stender. 

mailase rohhi, esthonien, Fellmann. 

hdromsunii viola, tsds&ar-szakdl (= barbe de Tempereur), magyar. 

hardjdyi, arabe syrien, Berggren. 

hergiai-menekge, turc, Sestini. 

anmoratwuk (= la non oubliante), mi moranar (= ne m'oubliez pas), 
%ana%an, armenien, Alishan. [Er. L.] 

2. — La couleur de pensee est un violet brun tel que celui des pensles. 

FtiRAUD. 
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3. — Un bouquet de pensees mis exterieurement, 

d'une jeune fille, indique symboliquement q 
a son pretendu parti pour le service ou absent 
que d'aller courir les bals et les f&tes. l 

4. — Si dans une society ou un bal, une jeune 

pose de trois pensees, la premiere mauvi 
troisieme veloutine noire sans jaunt dedans 
suite un amoureux. 

Les pensees blanches sont un symbole de moi 
bouquets pour les offrir a des vivants. — N< 

5. — Une jeune fille fait tourner la tige de la ] 

disant : 

penses bien ! 

ou tu t'arr&eras, 

mon amant sera. 

Hesdin (P 

6. — Heilige Blumen, welche man sich Ziehen 

nicht beschaedigen soil, sind viola tricolor 
Schaffouse (Suisse), Zeitschr. / 

7. — Das dreifarbige Veilchen duftete vie! scho 

Es wuchs damals im Getreide, und weil es d 
und dabei so viel Korn zertraten, that ihm 
Demuth die heilige Dreifaltigkeit, ihm doch 
Bitte wurde willfahrt, und von da an hie 
Dreifaltigkeitsblume. Panzer, II, 

8. — Die Blume der cultivierten Sorten ist m 

weiss) oder drei (violett, gelb und gelblic 
wirkungsvoll abhebenden Farben geschmucl 
weise 1, 2, 4, 5 = Stiefmiitterchen ; vom \ 
dass das prachtige gespornte Blumenblatt di 
zwei folgenden gleichfalls buntgezeichnet< 
scheinbarer gefarbten obersten Blatter di 
Polnischen findet sich eine etwas andere Ver 
und ihres Symbols, die umsomehr Beachtui 
die Stellung der Kelchblatter Riicksicht nin 
nigkeit der deutschen kaum nachsteht. Da 
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Bliitenblatt ist auf jeder Seite von einem Kelchblatte gestiitzt: die 
Stiefmutter sitzt in einem Lehnstuhle. Die zwei folgenden noch farbig 
geschmuckten Blumenblatter werden von je einem Kelchblatte gestreift : 
von den echten Kindern bekommt jedes seinen eigenen Sessel. Den zwei 
obersten und am schlichtesten gezeichneten Kronblattern entspricht our 
ein Kelchzipfel, der in die Mitte zwischen beiden zu liegen kommt : die 
armen Stiefkinder miissen sich beide mit einem Sessel begnugen. 
Wagner (In die Natur, S. 3) bringt eine Erweiterung dieser Deutung. 
Das prachtig gefarbte Blumenblatt, d. i. die Stiefmutter, wird zur Strafe 
nach abwarts gebracht, die bescheidenen Stiefkinder (oberen Kronblatter) 
kommen nach aufwarts. — Die wilden Stiefmutterchen dienen zu einem 
blutreinigenden Thee, dem Dreifaltigke its thee. H(eper et Kr. 

Die Erklarung von der Stiefmutter, 2 rechten Briidern auf je einem Stuhle 

und 2 Stiefbrudem auf nur einem Stuhle ist alte Nach AschersorCs 

Quellen sind die Blumenblatter 4 Schwestern (2 rechte und 2 Stieftoech- 
ter) mit der Stiefmutter auf dem unpaaren Blatte. 

Trkichel, Volksthiimliches. 

« Ihr freut euch iiber die Blatter meiner Blute, spricht das Yeilchen , schaut 
sie aber einmal genauer an, sie sind nicht von gleicher Groesse und 
nicht von gleichem Schmuck. Das unterste macht sich so breit, es ist 
eine boese Stiefmutter, die alles geizig fur sich nimmt; auf zwei Stuhle 
hat sie sich mit einemmale gesetzt, denn sehet, zwei Kelchblatter stehen 
unter diesem grossen Blatte. Links und rechts kommen ihre beiden 
Toechter, jeder gab sie ein besonderes Stiihlchen, aber ganz entfernt von 
ihr mussen die beiden obersten Blatter, ihre Stieftoechter, sich kiimmer- 
lich zusammen mit einem Stiihlchen begnugen. Da erbarmt sich der 
liebe Gott der verlassenen Stieftoechter, er straft die boese Stiefmutter 
und ihre eitlenrechten Toechter, er dreht den Stiel der Bliite herum, — 
nun ist die Stiefmutter zu unterst gekommen, die frtiher zu oberst war, 
als der Stief sich gerade streckte, sie hat hinten einen gewaltigen 
Hoecker erhalten und den beiden rechten Toechtern ist ein Bart gewachsen, 
zur Strafe fur ihren Stolz, so dass sie ausgelacht werden von alien Kin- 
dern, die es sehen ; die verachteten Stieftochter sind aber die obersten 
geworden. » Herm. Wagner, In die Natur, p. 3. 

(cit£ par Branky, P/lanxensagen). 

Dass das Stieffmutterchen, Syrotka (= Waise) so heisst, ist also gekommen. 
Mai waren zwei Eheleute die hatten zwei Madchen. Und die Frau starb 
und der Mann nahm sich wieder eine andere Frau und die kriegte auch 
zwei Madchen. Und setzte fur die Stiefkinder immer nur einen Stuhl hin, 
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aber fur jedes ihrer eigenen Kinder einen und fur si< 
sie nun gestorben waren, setzte sie St. Peter auch s< 
man noch heute am Stiefmiitterchen, denn das ist s< 
beiden Waisenkinder, die immer auf einem Schemi 
trauern und sind ganz weiss, aber die eigenen Kii 
Irauern nicht. Und aucb die Stiefmutter auf ihre 
ganz blau und roth, und trauert nicht. 

Llgende de la Lusace, W. \ 
Wendisches Volksthxm 

Un jour, a l'insu des parents, un frere epousa sa soeur 
etait sa soeur). Quand tous deux conmirent leur cri 
en eurent un tel chagrin que Dieu en eut pitte et les 
fleur (la pensee), qui a garde le nom de bratky (les 
de lXkraine. Revue d'Ethnographie (en russe), t. Ill, ' 

9. — Dibliographie. Pour cette plante, au point de vue 
raire, voyez : Morren, Biographie des pensees (da 
soc. d'agricult. et de botan. de Gand, t. II, 1846, p. 
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petite pensee, f., pensee des champs, f., francais. 
violette sauvage, f., violette blantje, f., Etalle (Belgique) 
sdvatche pinseye, f., wallon, Feller. 
pinsey' sovach\ f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. 
vioouleto blandw, f., Livron (Drdme), c. par M. £. H. Si 
biouleto bianco, f., Mur-de-Barrez (Aveyron), rec. p. 
pass'cloto, f., env. de Valence (DrAme), rec. p. 
pense sarvaj, pi^montais, Colla. 
galleiy Piscina (Piemont), Colla. 
maravioureta, Roburent (Piemont), Colla. 
horse-violet, Somersetshire, H. Friend, Flower-Lore, 181 
boket troadik eubeul (= fleur a petit pied de poulai 
Treguier. [E. E.] 

VIOLA TRICOLOR HORTENSl 
grosse pensee, f., anc. fran^., J, Camus, Livre d*heures. 
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VIOLA ALTAIC A. (Varietates). 

violette altaique, f., francais, Tollard, 1838. 

pensee des jar dins a grande fteur, (., francais, Vilmorin, Semis , 1851. 

pensee anglaise, f., grande pensee jaunt, f., francais, Uhorticulteur francais, 
1852, p. 53. (Cette violette, transformed par la culture etpar des croi- 
sements avecdes especes voisines, nous est venue de Russie, vers 1805.) 

pensee vivace, f., francais, Revue horticole, 1860, p. 397. 

POLYGALA VULGARIS. (Linne). - L'HERBE A LAIT. 

nokvjoikQv, grec ancien, Dioscoride. 

poly gala, latin, Pline. 

polygalon, flos ambervalis, amarella, cruets fior, anc. nomenclat. , Baumin, 

1671. 
minuta, lat. du 15° siecle, J. Camus, Livre d'heures. 
herbe a lait, f., herbe au lait, f., francais. (Les vaches, qui mangent de cette 

herbe, ont beaucoup de lait). 
polygalon, m., francais, Roux, 1796. — Lecoq, 1844. 
erbo doou la, f., provenc. mod., Reguis. 

lait de vache, m., Charente-inferieure, comm. par M. E. Lemarie. 
baquelino, f., Arfons (Tarn), rec. personn. 
baqlino, f., env. de Valence (Drflme), rec. pers. 
veklenn', f., Ruffey (pres Dijon), rec. pers. (Si on en donne aux cochons, 

cela porte malheur.) 
vach'lenn', f., Samoreau (Seine-et-Marne), rec. pers. 
laitier, m., franc., Nemnich, 1793. — Bastien, 1809. — Lecoq, 1844. 
letiero, f., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
letso, f., Sainte-Colombe pres Pontarlier, rec. p. 
potee de lait, f., Venddmois, Martelliere. 
menuettes, f. pi., J. Camus, Livre d'heures. 
clounve, f., Poncin (Ain), rec. p. 
squinancie, f., Guernesey, Metivier. 
verte pareiUe, f., Villez-sous-Bailleul (Eure), Joret. 

dchotte de chnadrelle (= herbe de lezard), f., Ban de la Roche, H. G. Oberlih. 
the viouret, m. (= the violet), La Motte du Caire (Basses-Alpes), rec. p. 
erba bozzolina, vecciolina, italien, Targioni. 
poligala, ital., Targioni. — Piemont, Colla. 
puligala, Genes, Penzig. 
litania, Bordighera (envir. de Genes), Penzig. 
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puUgaria, sicilien, Lagusi, 1742. 
bnissairola russa. Piscina (Piemont), Colla. 
brotairola rossa, piemontais, Zalli. 
erba linosa, Pianezza (Piemont), Colla. 
flores de Spangia, Arezzo (Sardaigne), Moris. 
poligala, erba de la tos, Vail de Nuria (Catalogne), Vai 
poligala, erva leiteira, portugais, Brotero. 
poligala, yerva lechera, lechera, espagnol. 
sherparitca, amarela, roumain, Brandza. 
milchblume, kreuzblume, ramsel, ramselblume, allema 
mutterblume, himmelfahrtsblume, Herrgottsbartlein, 

mand, Nemnich. 
kreuMiimlein, allemand, Roux, 1796. 
kran%blum, Hen , go%bertehen y Luxembourg, J. Weber. 
pilgerblume, Eifel, Wirtgeit. 
feldstraussl, Heilig'ngeisbleaml , kreutzbleamln , rami 

Hoefer et Kr. 
flusskrauty Augsbourg, Pritz. et Jess. 
hahnenkopf, Suisse, Idem. 
naterbliimlin, natertiinglin, Silesie, Idem. 
krtds-bloem, flamand, De Gorter. 
milkwort, anglais. 
gang flower ( 1 ), cross flower, rogation flower, proces 

Prior, Plant-names, 
lusan-baine (= plantc du lait), irlandais, O'Reilly. [H. 
luss baine, irlandais, J. Keogh, 1735. |H. G.] 
Ins a bhdine (= milk wort), gaelique ecossais, Gameroi 
llysiau Christ (== plantes du Christ), gallois, J. Davies, 
amlaetliai {= tres laiteuse), gallois, Hugh Dayies. [H. 
llysiau'r laeth (= plantes du lait), amlaethai, gallois, J 
lomaouenn-al-leaz (= herbe au lait), breton, Troude. 
mjalkoka, korsblomma, fogelort, grasdufvor, Jomfr 

Marie hor, Jomfru Marie nykklar, suedois dial. 



(') From its blossoming in Gang-week, A. S. gang-dagum, thr 
sion, when processions were in imitation of the ancient Ambai 
parishes with the Holy Cross and Litanies, to mark their boundarie 
of God upon the crops ; on which occasions, says Bishop Kennett, * 
of it and used them in those solemn processions." So also Gerard* 
for the same reason called Crosse-, Rogation-, and Procession-flowi 

P 
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tunga, norvegien, Jenssen-Tusch. 

miter, danois, Idem. 

roix) , mlecnice (= herbe a lait) , torbice 

IXER. 

i svete Jelene (= rose de Sainte-Helene), 
ieuse), majdalencica, kriimanci % serbo- 

unica (= herbe a croix), polonais. 

] 

)£tres), koupyna (= les petits monticules), 

Th. Volkov. 

de Voroneje, c. par M. Dikarev. 

Nemnich. 

n, Guide ar.. 

ien, Aushan. [£r. L.] 

ONSPELIACA. (L.). 
emcen, P. Jourdan. 

4 AMARA. (L.). 

fON. 
10. 

er et Kr. 

ique royal, litteralement : 1 erectionneur 

H. 

latka (= cuculus testiculars, coucou aux 
t le nom ordinairement donne aux espe- 
le, A. Muller. 
oea romdna, 1862. 

1AMAEBUXUS. (L.). 
Semis de fleurs, 1851, 
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bera, Lombardie, Nocca. 
chodin, Grisons, Durheim. 
himmelsschlosseli , Hergotts strompf und schtu 
schlosseli, chellerschlosseli, Cant, de Sain 
wilde bucks, hiihnchen, Grisons, Pritz. et Jess 
Unser lieben Frauen schuherl, wintergriin, Ba 
popan, prtlikovc, borHni fufyan, iqjnovc, serbc 

POLYGALA VALEN1 

corohilla de rey, Salamanque, Clusius, 1601. 
lentejuela, Grenade et Murcie, Idem. 

POLYGALA PAUCIFOLL 

may wings, gay wings, baby's slippers, ladies' 
purple may wings, indian pink, anglais 

POLYGALA SENEGA. 

polygala virginiana, latin des officines. 
polygala de Virginie, seneka, racine de serpeni 

plante du nord de l'Amerique a la reput 

des serpents.) 
officinal milkwort, rattlesnakeroot, anglais, Ne 



(i) C'est le nom donne par Clusius. Je ne sais quel c 
Polygala, 
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RfiSfiDACfiES. 



RESEDA^) (Genre). (Linne). 

reseda, (a doloribus sedandis dicta), latin, Pline. 

resede, f., francais, Duez, 1678. (Ddez traduit ainsi le mot italien reseda : 

la resede, une herbe qui sert a resoudre les aposthumes par charme). 
resedo, f., Montauban, Gaterau. 
tanchotte, f., francais, Mad. Fouquet, Recueil de remedes, 1704, p. 358 et 

p. 346. (S'agit-il de notre reseda? Voici ce qu'ecrit Mad. Fouquet: 

« Pour la perte de sang des femmes accouchees, donnez a boire du 

jus de reseda que Ton nomrae tanchotte. ») 
melengu, gallois, J. Morgan. [H. G.]. 
japrouk, kantsh-ot (= herbe d'appel), kanant&h-ot (= herbe verte) , arme- 

nien, Alishan. [Er. L.] 
droun, arabe algerien, Florian-Pharaon ; Bel Kassem. 
liroune, asfar, arabe algenen et saharien, Foureau. 
achbet el kherouf, ouhat el kherouf, arabe algerien, Ibn Beithar, I, 65. 
%efer el kharouf, arabe de Cons tan tine, Journal asiatique, 1849, p. 542. 

RESEDA LUTEOLA. (Linne). — LA GAUDE. 

oyYitrcpoc, grec moderne, Sibthorp. 

luteola, lutea, luteum, herba lutea, lutum herba, struthium, pseudostruthium, 

antirrhinon, luteola herba salicis folio, anc. nomencl., Bauhin, Pinax. 
arcopodium, anc. nomencl., Ambrosini, 1666. 

gauda, latin du 14 e et du 15* siecle, Du Cange; Camus, Livre d'heures. 
gaudum, latin du 14° siecle, Du Cange. 
catanance, damnamene, latin de 1592, Ratzenberger. 
rabassa, f., ancien albigeois, document de 1245, Jolibois, AM au moyen 

age, 1871, p. 60. 
gauch, ancien languedocien, document de 1485, Revue du Tarn, I, p. 39. 
tuaude, f., Valenciennes, document de 1629, Hecart. 



(1) J'ai reuni sous ce litre les especes de ce genre, que je n'ai pa identifier. 
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gaulde, f., francais du 16* siecle, Manteluer, Gloss, des dot 
gauda, f., anc. languedocien , Noulet, Las Ordenansas. (? — 

6tre de Yhatis tinctoria ? La confusion entre les d 

frequente). 
gaude, f., francais ancien etmoderne. (D'ou le verbe gauder 

etoffe avec la gaude, Savaby, 1741.) 
erba de la gaouda, f., Pyrenees-Orientales, Companyo. 
gaoudo, f., Yar, Harry. — Toulouse, Tournon. — Tara-et-i 

Fossat. 
gaode, f., Mayenne, rec. pers. 
gad', f., Rainville (Yosges), rec. p. 
gaoula, f., Gard, Podzolz. — Montpellier, Loret. 
gfdr, f., Coulomme (Seine-et-Marne), rec. p. — Romorantin 

rec. p. 
gaude jaune, f., reseda des teinturiers, m., francais, Saint-Gi 
vaude, f., Normandie, Mem. de la soc. d'agric. de la general. < 

p. 275. — francais, Bastien, 1809. 
vaudre, f., Manche, Besnou, 1860. — Yal de Saire, Cherbourj 
vaoudre, (., La Hague (Manche), Fleury. 
yep' du tedeu (= herbe du teinturier), f., yep' a djani, f. 

d'Egipe, f., wallon, Feller. 
herbe a jaunir, f., francais, Oudin, 1681 ; Savary, 1741 ; Roux, 

1809. 
erbo a jaouni, f., proven$al moderne, Reguis. 
herbe a jaune, f., francais, De Francheyille, Art de teinturt 

academ., t. XII, 1774, p. 247.) 
Iierbe jaune, f., francais, Savary, 1741 ; Roux, 1796. 
erbajaouna, f., Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
erbojaouno, Apt (Yaucluse), Colignon. 
iaoulo, f., Ntmes, Vincens. 

herbe mawre,f., francais, Dambourney, Teintures, 1786, p. 203; 
reseda, m , francais, Dambourney, Teint., 1786, p. 203. 
reseda comtnun, m., francais, Bastien, 1809. 
reseda, m., francais. 

grand reseda, m., Saint-Pierre-sur-Dives (Calvados), Joret. 
herbe dey Jusious , f. , env. d'Aix en Prov. , Garidel. (C.-&- 

Juifs, parce qu'elle donne la couleur jaune que lesJuifs 

de porter autre-fois en ce Pays et comme ils lc sont 

Gomlat Venaissin d'en faire teindre leurs chapeaux. — 
erbo dei Jusiaou, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 
erbo des Jusioous, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
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erbodei Judieou, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plaughud. 

erbo dei Judioou, f., proven?, mod., Lions. 

toumo (= fromage), f., Isere, Mistral. 

toumoyo, f., env. de Valence (Drdme), rec. p. 

bounctte,f., ponpon, m., Charente-Infer.. c. par M. E. Lemarie. 

queue d'hirondeUe, f., tie de Re, c. par M. E. Lemarie. 

poupee, (., Saint-Clementin (Deux-Sevres), rec. p. 

herbe a la serpent, f., Anjou, Desvaux. 

grand mere, f., Mayenne, c. par un botaniste de la Mayenne. 

tota bouna, f., Suisse romande, Bridel. 

roucou, m. , Tarn-et-Gar. , Lagreze-Fossat. (Sans doute par suite d'une 

confusion avec le Bixa orellana ou roucou, autre plante tinctoriale). 
kerba bionda, galdula, italien du 15 - siecle, Camus, L'op. sal., p. 134. 
guadarella, erba lutea, ital., Ambrosini. 
luteola, bietola gialla, biondella, erba gialla, erba guada, erba guada 

maggiore, guaderella de' tintori,guaidone, guadone, luteolo, melar- 

dina, pancella, italien, Targiohi. 
bietolina, bietola, bietolino, bietolone, luteola domestica, luteola satwa, 

guadarella, guaderella. (Ces noms s'appliquent particulierement a 

Tespece cultivee), italien, Targioni. 
gvadarella, romagnol, Morri. 
gidllara, sarde meridional et logodourien, Gara. 
erba de su tagliu, a Macomer (Sardaigne), Gara. 
erba de gidllu, sarde meridional, Gara. 
erva di tinta, ile d'Ustica, Calcara. 
cara%%a, Matera, Gattini. 
curniola, Bologne, Coronedi-Berti. 
curgnola, romagnol, Morri. 

cacicia, sicilien, Cupani, 1696; Mortillaro; Ferrara. 
mulinara, virivoutu, sicilien, Cup aw, 1696. 
gialdina, Mantoue, Cherubim. 
erva di sita, sicilien, Bianca. 

reseda, alluppa cudddu (= soffoca cavallo), sarde meridional, Moris. 
crocoe, a Tonara (Sardaigne), Moris. 
gualda, espagnol du 15* siecle, Dozy, Suppl. aux diet, arabes, II, 561. — 

espagnol moderne. 
galda, galicieu, Cuveiro. 
gauda, herva gauda, portugais, Nemnigh. 
gualde, portugais. 

lirio dos tintureiros, portugais, Brotero. 
gualda, Catalan, Costa; Vayreda. 



Digitized by LiOOQ IC 



RESEDA LUTEOLA 189 



gabarro, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

rechie, roumain, Brandza. 

streichkraut, schoskraut, allemand de 1592, Ratzenbf 

gelb veiol, strichkraut, aacien allemand, Diefenbach. 

farber-wau, gelbkraut, wau-resede, allemand, Rosenti 

wau, m., allemand, Nemnich. 

ackerpfriemen, Prusse orientale, Pritz. et Jess. 

aschpoltern, canton de Fribourg (Suisse), St alder. 

gilbkraut, harnkraut, hexenkraut, gaude, waude, Siles 

wilde resedat, Oberland bernois, Pritz. et Jess. 

trubablust, Canton des Grisons, Pritz. et Jess. 

wouw, neerlandais. [A. de C] 

wild woad y anglais, Nemnich. 

yellow weld, wild woad, dyer's weed, anglais, J. Raius 

yellow weed, anglais, Prior. 

dyer's rocket, dyer's green-weed, dyer's yellow-wee^ 

Holl. 
buidhe-mor (= grand jaune), irlandais, O'Reilly. [H . I 
buigh more (= grand jaune), beighmore, irlandais, J. 
lus buidhe mor(= grande plante jaune) , gaelique ecos 
lus y wee (= plante du jaune), lus y wuigh, mannois, 
melynog y waun (= jaune du pre), aurfanal (= g 

(= petit genel), gallois, Meddygon Myddfai. [H, 
melengu (= jolie jaune), cynffon tittw (= queue de 

chat), gallois, H. Davies. [H. G.] 
lattegrds, vau, dialectes suedois, Jenssen-Tusch. 
vau, svinerumpe, topskjdr, dialectes danois, Jenssen- 
sargas-fii, sargan festo fit, magyar, Nemnich. 
leiroun, arabe, Dozy, Suppl., II, 561. 
liroun, arabe algerien, Alph. Meyer. 
achbet el kherouf (= queue de mouton), oukat el 

mouton), arabe algerien, Alph. Meyer. 
boletkhd, arabe, Ibn-Beithar, Edit. Leclerc, I, 164. 
bilihd, blihd, weybeh t arabe egyptien, Ascherson. 
ssafra, arabe syrien, Berggren. 
thellem%immer, berbere, E. G. Paris; Hanoteau. 
thefchoun, berbere, Alph. Meyer. 

2. — Les mots guado (anc. espagn.), gualdo (espagnol 
signifient : « jaune ». lis sont tires du nom de la 
est emprunte a l'anglais weld et a l'allemand wau 
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3. — € Al lessieu no botaretz gauda 
car qui bote gauda al lessieu 
no veyra la cara de Dieu, 
si n'y dona qualque recapte. » 

(A la lessive vous ne mettrez pas de gaude, car qui met gaude a la lessive 
ne verra pas le visage de Dieu, s'il ne donne quelque rachat (redemption). 
Ancien Langoedoc, Noulet, Las Ordenaruas. 

Ici le mot gauda peut bien designer la gaude (Reseda luteola), mais pour- 
rait aussi bien s'appliquer au pastel (Isatis tinctoria). Yoyez ci-dessus, 
p. 121, Y Article Isatis. 



RESEDA LUTEA. (Linn*). - LE RESEDA JAUNE. 

d^iorpa, grec moderne, Sibthorp. 

w/jDa, grec moderne, Heldreich. 

reseda vulgaris, reseda lutea, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

reseda jaune, m., reseda bdtard, m., reseda sauvage, m., francais. 

faux reseda, m., Vallee de l'Oison (Eure), Coquerel. — Orne, Let acq. 

reseda puant, m., Beauce, c. par M. J. Poquet. 

reseda de tclUn, m., env. de Caen, Joret. 

reseda jaoune, m„ Aude, c. par M. P. Galmet. 

roiedat sooubatse, m., Lot, Puel. 

ro%eda sauvache, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.) f c. par M. Ed. Edmont. 

rouwda deijudioou, m., Var, Hanry. 

erbo di jmioou, f., env. d'Avignon, Palun. 

herbe maure, f., Aube, Des Etangs. 

camlisclafo, f., environs de Valence (Drome), rec. p. 

delivre, m., Ascoux ( Loire t), rec. pers. (Gette plante, donnee aux vaches qui 

viennent de veler, facilite la sortie du delivre). 
amoureto jaouno, f., proven^, mod., Reguis. 
reseda gialla, italien, Nemnich. 
reseda, coa de gattu, Sardaigne, Moris. 
coa d' jatt, Matera, Gattini. 
amorin salvddi, Frioul, Pirona. 
erba, Gatane, Gemmellaro. 
miglionet salvadeg, Brescia, Zersi. 
guaderella cruciata, italien, Zersi. 
gualdon, espagnol, Colmeiro. 
reseda amarilla, espagnol, Nemnich. 
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marduixi bort, Calella (Catalogm 
enturio, Baleares, Mares. 
rechidie, roumain de Transylvani 
wilde reseda, gelbe reseda, gelbe* 

Rosenthal. 
reseden, Carinthie, Zwanziger. 
wdld rosettcher, Transylvanie, Fu 
spanischer rauken, Prusse orient; 
wele reseda, Luxembourg, Koltz, 
wil-ro%e-van-Egypte, wMe-ro%ej 

bourg), Paque (A. de G.) 
Italian rocket, anglais, J. Raius, 
base wild rocket, anglais, J. Raid 
base-rocket (so called from its i 

base in dyeing woollen clol 
dyer's rocket, anglais, Prior. 
olas* mustdr, olasz, rept%e, magyi 
vad re%eda, magyar, Fusz. 
blyhah, arabe egyptien, Clot-Bet 
droun, arabe de Bogbar (Algerie), 

On donne souvent le m6me n 
Les deux especes servent a 
lutea est peu estime. 

RESEDA PHYTEUMA. (L 

^uTSUjxa, grec ancien, Dioscoridi 
6yfj<TTpa, oyupijtTrpa, grec moden 
o^torpa, grec moderne, Sibthorp 
phyteuma Monspeliensium , phyte 
anc. nomencl., Bauhin, Pit 
reseda raiponce, m., fran$ais sava 
herbe au mort, f., francais, Saint 
reseda bastar, m., cascareleto, f. 
reseda bastard, m., Forcalquier (1 
rouzeda fe, m., Var, Hanry. 
reseda fol, m., Tarn-et-Garonne, 
erbo di jusioou, f., provenc. mod, 
amoureto, f., Apt (Vaucluse), Coli 
amour eto fero, f., provencal mod 



Digitized by LiOOQ IC 



492 RESEDA VIRESCENS 

cambasso, f., Mornas (Vaucluse), c. par M. Reguis. 

caseation, m., Gadagne (Vaucluse), c. par M. Reguis. 

cascaveleto, f., sounaioun, m., provencal mod., c. par M. Reguis. 

reseda selvatica, italien, Zersi. 

miglionet salvadeg, Brescia, Zersi. 

miunettu sarvaegu, Genes, Penzig. 

reseda sarvaj, reseda batard, Cuneo (Piedmont), Colla. 

kleines harnkraut, allemaad, Roux, 1796. 

varimuda. divja riga % serbo-croate, Sulek. 



RESEDA ALBA. (Linne). 

j3p&>{A0v<xa, grec moderne, Heldreich. 

d/qorrpa, He de Zante, M argot. 

ayyeioTpa, grec moderne, Sibthorp. 

reseda blanc, m., francais savant, Lam. et De Cand. 

bousso, f., provencal moderne, Reguis. 

romeda blan, m., Var, Hanry. 

reseda bianca, italien. 

coda di volpe (= reseda fruticulosa), V&uve, Pasqualigo. 

alluppa cudddu (= soffoca cavallo) , strapuddu de cdni (= membro o pen- 

daglio di cane), sarde me rid., Gara. 
vromuse, albanais, Heldreich. 
liwun, arabe de Boghar (Algerie), Debeaux. 
ha' let el kherouf, f., environs d' Alger, Jourdan. 
ba'bous'-khrouf, arabe tunisien, Prax. 
demb el haruf (= reseda fruticulosa), Malte, Delicata. 



RESEDA UNDATA. (Linne). 

AvxorovTaAtov, a , jja , a{U'njs, grec du moyen-age, Langkavel. 

/aso-afyouAa, grec moderne, Sibthorp. 

hopo de horra (= queue de renard), espagnol, Boissier, Voy. I, 44. 



RESEDA VIRESCENS. (Hornemann). 
ruca asinina, Barlelta, Brum. 
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RESEDA ARAB1CA. (Boissier). 
deunb&l, arabe algerien, E. G. Paris. 



RESEDA DUR1AEANA. (Gay). 

dil-el-g&t (= queue du chat), %il-el-gdt, arabe algerien, Foureau 
d'anb-kharoufi dil el got\ arabe de Constantine, Prax. 



RESEDA DECURSIVA. (Forskal). 

mahabus~el-kharuf (=• Entwohnung des Lammes), arabe de Tri 
Ascherson, Kufra. 



RESEDA ODORATA. (Linne). — LE RESED, 

1. — Cette plante originaire de PEgypte et de la Barbarie a 6te int 
Europe en 1752. (Ami. de la Soc. d'agric. et de hot. de 6 
1846, p. 505). — Elle est appelee : 
reseda odor ant, m., francais, Saint -Germain, 1784; Fillassier,1791 

1809. 
reseda a bonne odeur, m., francais, Roux, 1796. 
reseda, m., francais. — provencal moderne. 
arrezeda, m., Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
re%eda, m., Servance (Haute-Sadne), rec. pers. 
rezeda, m., Mende (Lozere), rec. p. — Bergonne pres Issoire (Puy 

rec. p. 
rezede, m., Cubry (Doubs), rec. p. 
re*e<f , m., Archiac (Charente-Inf.), rec. p. 
resseda, m., Marnay (Haute-Sadne), rec. p. — Mont-sur-Monnet ( 

p. — Ghaucenne (Doubs), rec. p. 
resseda, m., Clerval (Doubs), rec. p. 
rezeifda, m., Marsac (Creuse), rec. p. 
rezedia, m., Pierrefonds (Oise), rec. pers. 
rezida, m., parisien populaire. — Seine-et-Oise. — Seine-et- 

Normandie. — Picardie. — Artois. — Depart, du Nord. - 

Aisne. — Ardennes. — Belgique wallonne. — Lorraine. — 
TOME II. 13 
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Nievre. — Ain. — Cher. — Loir-et-Cher. — Mayenne. — Maine-et- 

Loire. — Haute -Marne. 
rizida, m. , Champs (Cantal), rec. p. — Arleuf (Nievre), rec. p. — Bains 

(Vosges), rec. p. — Pissy-Poville (Seine-Inf.), rec. p. — Lecaude 

(Calvados), c. par M. Ch. Guerlin de Guer. 
rezada, m., Ezy (Eure), rec. p. — Cervant (Haute-Savoie), rec. p. 
rawda, m., Romorantin (Loir-et-Cher), rec. p. -— Marchenoir (Loir-et-Cher), 

rec. p. 
rezanda, m., Dun-les-Places (Nievre), rec. p. 

rouda, m., Thiers (Puy-de-Ddme), rec. p. — Germigny (Cher), rec. p. 
rozeda, m. , Saint-Alvere (Dordogne), rec. p. — Saint- Pol (Pas-de-Calais), 

c. par M. Ed. Edmont. 
routeda, m., proven?, mod., Reguis. — Ponts-de-Ce (Maine-et-Loire), rec. p. 

— Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. p. 
rouzeda d'ooudour, m., Var, Hanry. 
rouwuda, m., Molles (Allier), rec. p. 

ezeda, m., Samoreau (Seine -et-Marne), rec. p. 

rezedeo, masculin, Uzes (Gard), rec. p. (L'accent est sur de). 

rezidarii m. , Moyenmoutier (Vosges), rec. p. — Samoens (Haute-Savoie), 

rec. p. 
rezera, m. , Saint-Pons (Heranlt), Barthes. — Dourghe (Tarn), rec. p. — 

Monleon-Magnoac (Hautes-Pyrenees), rec. p. — Landes, c. par M. l'abbe 

V. Foix. 
razera, m., env. de Foix (Ariege), c. par M. P. Sic re. — bearnais, Lespy. 

— Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. p. 

rezera, m., Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

arrezera, m., bearnais, Lespy. 

rozera, m., Tarn, Gary. — Castres, Couzinie. — languedocien, Dubodl. 

rezela, m., environs d'Agen (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

rozola, m., envir.de Rodez (Aveyron), rec. p. 

rezette, f., wallon, Feller; Lezaack; Semertier. — Ruffey pres Dijon 

(Cdte-d'Or), rec. p. 
rejido, f., Meymac (Correze), rec. pers. 
rejeda^ m. , env. de Saint-Quentin (Aisne), rec. p. — Fargniers (Aisne), 

rec. p. — Trizac (Cantal), rec. p. — Gentioux (Creuse), rec. p. — Le 

Buisson (Dordogne), rec. p. 
rejeda, m., Eymoutiers (Haute-Vienne), rec. p. 
rojeda, m., Magnicourt-sur-Canchc (Pas-de-Calais), rec. p. 
rejida, m., Marquion (Pas-de-Cal.), rec. pers. 
rejida, m., Condat (Cantal), rec. p. 
zebare, m., jargon de Razey pres Xertigny (Vosges), rec. p. 
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mignonette d'Egyple, f., francais, Fillassier, 1791; Bastien, 18 

rose d'Egypte, f., Belgique wallonne, Grandgagnage ; Feller; 1 

rose d'Egipe, f., wallon, Grandgagnage ; Semertier; Sigart. 

rose d'Ingipe, f., wallon, Semertier. 

amourette d'Egypte, f., francais, Bastien, 1809. 

amourette, f., fleur d $ amour, (., Pissy-Povflle (Seine-Infe>.), rec 

amouretto, f., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. — proven?, mod. 

herbe d' amour, f., francais, Saint-Germain, 1784; Bastien, 180? 

djalouziyo, f. (= jalousie), canton de Laguiole (Aveyron), rec. p 

herbe maure, f . , francais, Bastien, 1809. 

erbo mouro, f., provencal moderne, Reguis. 

gaude odorante, f„ francais, Bastien, 1809. 

reseda odorosa, italien, Nemnich. 

amoretti d'Egitto, amorino d'Egitto, amorino, ital., Targioni. 

amoren d'Egitt, Parme, Malaspina. 

amorin, Frioul, Pirona. 

amuren, romagnol, Morri. 

amorini, Trevise, Saccardo. 

reseda, Genes, Penzig. 

reseda, Brescia, Zersi. 

reseda, Saluces, Eandi. — Piemont, Colla. 

rasada, Plaisance, Bracciforti. 

resseda, Piemont, Colla. 

resseddn, Piemont, Zalli ; Colla. 

rassedan, Piemont, Zalli. 

mignonetto (mot venu du francais), italien, Ramrelli. 

mignonet, lombard, Pollini. 

miglionet, Brescia, Zersi. 

milionett, Pavie, Manfredi. 

mionetta, Porto Maurizio, Penzig. 

miunettu, Genes, Penzig. 

miunet. Novare, Colla. 

mionety Lorn bar die, Nocca. 

mionett, milanais, Cherurini. 

risete, Frioul, Pirona. 

reseda, resedan, minoneta, espagnol, Colmeiro. 

reseda de cheiro, portugais, Nemnich. 

resedan, galicien, Cuveiro. 

marduji, Catalan, Costa. 

roseta, roumain, Brandza. 

wolriechende resede, garten-resede, allemand, Rosenthal. 
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wohlriechende reseda, allemand, Roux, 179&. 
gartenreseda, reseda, allemand, Pritz. et Jess. 
reseda, Luxembourg, Koltz. 
residal, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. p. 
rosengras, env. d'Altkirch (Alsace), rec. p. 
rtsettl, resettVn, rosettl'n, Autriche allem., Hofer et Kb. 
grisedi, canton de Saint-Gall (Suisse), Wartmann. 
aegyptischen dau, Aix-la-Chapelle, J. M&ller. 
rezeda, neerlandais. (A. de G.) 

re%edaal y rozejip, ro%e-jejub, roo-jujub, ro%e-van-Egypie, flam. pop. (Bra- 
bant, Limbourg et Anvers), Paque. (A. de G.) 
mignonette (mot emprunte au francais), anglais, Prior. 
sweet reseda, anglais, Nemnich. 
reseda, danois, suedois. 
resita, risita, danois dialectal, Jenssen-Tusch, 
ljubidrag, Ijubimac, rezeda, rezedka, rozetlin, serbo-croate, Sulek. 
ro%eda, polonais de Prusse, Trfjchel. 
rysydd, petit russien de Voroneje, c. par M. Dikarev. 

2. — Dans le nord de la France offrir un bouquet de reseda a une jeune 

fille, equivaut a lui dire : 

« Yos qualites 
depassent votre beauts. » 
En effet le res£da, dont l'odeur est si agreable, n*est pas tres beau. 

Un bouquet de reseda offert a une jeune fille equivaut A une declaration 
d 'amour. Ponts-de-C6 (Maine-et-Loire), rec. pers. 

Un bouquet attache exterieurement, pendant la nuit, a la fenetre d'une 
jeune fille, indique que celui qui l'a place, la considere comme sage. 
Poncin (Ain) et Raffey pres Dijon (Gdte-d'Or), rec. p. 

Un bouquet de reseda, attache A la porte de la.maison d'une jeune fille, 
le jour du l° r mai, annonce une rupture : 
<c Reseda, 
J' te laisse la. » 

Pierrefonds (Oise), rec. pers. 

3. — Si Ton ne peut parvenir a avoir du reseda dans un jardin, il faudra 

en semer le jour du vendredi saint. On sera sur de reussir. 

Valentiennes, H&art, Prejug** de Valenciennes, 1843. 
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CAYLUSEA OANBSCENS 



ASTROCARPUS SESAMOIDS S, 

<Ti3<Tajxose^sg /xeya, grec ancien. Dioscoride, selon Fb 
oyfivrpa, [iscradpovka, grec moderne, Fraas. 
reseda maxima , sesamoides majus, sesamoides magn 

Bauhin, Pinax. 
reseda sesamoides, nomencl. de Linne. 
sesame a fruit etoiUe, f., francais, Saint-Germain, 17 
reseda faux-$t*ame> m., francais savant, Lam. et De ( 
gualdilla, espagnol, Golmeiro. 

CAYLUSEA CANESCENS. (Saint 
dendbd (selon Delile), guittidt, arabe egyptien, Ascheb 
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DROSERACEES 



DROSERA (Genre). (LAnne). — LE ROS SOLIS. 

rorella, rorida, rosella, ros solis, sponsa solis, solsirosa, salsirosa, latin du 

moyen-age, Diefenbach. 
ros solis folio rotundo, rosa solis, rorida, rorella minor, rosella, anc. 

nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
rorelle, f., francais, Roox, 1796. 
rossolis, m., francais. . . 

rosee du soleil, anc. francais., Cotgrave, 1650; Saint-Germain, 1784 ; fran$. 

moderne. 
rossoli, m., herbe a la rosee, (., herbe de la goutte, f., francais, Loiseleur- 

Deslongchanps. 
herbe de la rosee, f., francais, Nemnich. 
herbe aux goutteux, f., francais, Saint-Germain, 1784. 
rissol, m., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
oreille de diable, f., Mayenne, rec. pers. 
taureliere, f., Vosges, X. Thiriat, Cat. des veg. 
torleysse, f., Gerardmer (Vosges), Haillant. 
poaute rosae, Gerbamont (Vosges), Haillant. 
couyi (= cuillers), fem. plur., Ban de la Roche, H. G. Oberlin. 
douve, f:, Loire-Inferieure, E. Richer. Deser. pittor. de laLoire-Inf., p. 200. 
endouolbi, m., endouolbo t f., endelbo, f. , ouolbo, f. , ooubo, f. , oouo, f., 

talbero, f., Aveyron, Vayssier. 
tarbero, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
entec (= poison), Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
herbe au matagot, f., matagot, m., Allier, c. par M. E. Olivier. 
herbe matagon, f. , matagon, m., herbe matagot, f., matagot, m. , Centre, 

Jaubert. 
erbo del matago, f., Figeac (Lot), c. par M. de Lepinay. 
mouton gras. m., Sologne, Mem. de la soc. roy. de medecine, 1776, p. 338. 
rosolaire, rosalaire, Suisse romande, Vic at. 
romlaira, f., Alpes vaudoises, Durheim. 
rorella, italien, Ambrosini, 1666. 
rugiada del sole, italien. 
rociada, espagnol, Nemnich. 
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rocio del sol, yerba de la gota, espagnol, Colmeiro. 

rorella, portugais, Brotero. — galicien, Valladares. 

orvalhinha, portugais, Brotero. 

erba de la gota, resplandor de la nit, Vail de Nuria (Catal.), 

rourica, roumain, Gihac. 

sonnendauw, sondauw, sindaw, ancien allemand, Diefenbach 

sormenthau, sindau, loffleinkraut, Unseres Herrn loffel, j 

edler widerthon, allemand, Nemnich. 
brochkraut, frickthau, Rhin inferieur, Pritz. et J ESS. 
sindaw, sonnendau, Silesie, Pritz. et Jess. 
gideon, Souabe, Pritz. et Jess. 
spoelkruud, Frise orientale, Focke. 
egelkraut, Entlibuch (Suisse), St alder. 
rossoli, canton d'Appenzell, Durheim. — Autr. all., Hofer. 
foaste mandln, (= fette Mannchen), perlknapf, Autriche all. 
sondauw, loopigh-cruydt (= herbe lascive, herbe en chal 

Dodonaeus, 1644. (A. de C.) 
loopigkruid, vliegevanger (= attrape-mouches) , flam., Gam] 

Paque. (A. de C.) 
zonnedauw, neerlandais. 

smale morwyrt, morwyrt, sundear, saxon, Cockayne. 
sundew, anglais, Cotgrave, 1650; J. Raius, 1677. 
youthwort, moore grasse, anglais, Cotgrave, 1650; Prior. 
red rot (from its supposed baneful effect upon sheep, and i 

anglais, Cotgrave, 1650; Prior. 
lustwort (because sheepe and other cattell, if they do but o 

are provoked to lust. Ger. 1366), anglais, Prior. 
druigdin mona (= rosee de tourbiere), drughtine mona (= 

biere), eildriugd, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
druighdin mona, eil driugd, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 
geaUruigh (= belle rosee), duracdin mona, lus-na-fearm 

O'Reilly. [H. G.] 
ros an fsolais (-- rose du soleil) , geald ruidhe , dealt r\ 

rouge) , gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
lus-na-fearnaigh, gaelique ecossais, Lightfoot; Cameron. [H 
driuch na muine (— rosee de la colline), gaelique ecossais, C 
lus y druight (= plante de la rosee), mannois, Cregeen. [H. 
toddaidd rudd (= fondante rouge), toddedig rudd (= foi 

gwlithlys (= plante de la rosee), chwys yr haul (= si 

gallois, Hugh Davies. (H. G.] 
soldagg, daggbrt, Jungfru Marie tdrar, gylden jvngfruhdr, 
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tarort, tarort, Marija sanghalm, Jungfru Marie sileshdr, UUgras> 
tatmjolksgras, all verldens skaggemumma, dialectes suedois, Jenssen- 
Tusch. 

duggraes, doggrds, dog bldd, dogorm, Martae qjenlare, ojengro8 y augnagrd$, 
vortegrds, lasegras, ringormgrds, ringormeguld, ttittegrds, tetteblom, 
dialectes norvegiens, Jenssen-Tusch. 

soldug, himmeldug, iglegrds (= herbe de Yigler = distoma hepaticum; on 
croit que les moutons qui mangent de la dite plante, absorbent en 
m£me temps cet animalcule qui les rend malades. [H. F. F.J ), yssen- 
grajs,(= herbe du rut ; on croit que les vaches qui mangent de cette 
herbe entrent en chaleur. [H. F. F.] ), dialectes danois, Jenssen-Tusch. 

rosna trava, serbo-croate, Sulek. 

rosicka, rosa slunecnd, slunecni rosicka, tcheque, A. Muller. 

rosnjk, tcheque, Palkowitsch. 

Bogowe iycki (= cuiller de Dieu), wende, Schulenrurg. 

rosic&ka, rosnik, slonecina rosa, rosieniec, polonais, Sulek. 

solnetchndia trava {— herbe du soleil), russe, Falk. 

rossylchka (= herbe de rosee), rossianka, (= herbe de rosee), petit russien. 
[Th. Y.] 

saules aszareles, lithuanien, Jacoby. 

saulini sahle, atschuplahkstini, letton, Hupel. 

2. — Une localite, remplie de tourbieres, au pied du ballon de Servance 

(Haute-Sadne), est appelee rossely parce que le rossolis y abonde. 

Poulbt. 

Dans THerault on appelle mougeres, f. plur. , un lieu plante de cistes; 
c'est en particulier, le nom d'une localite pres Beziers. — Yoyez : 
Cavallier, Mougeres, Etude bibliography Montpellier, 1878. p. 9. 

3. — Cette plante est tres nuisible aux moutons qui en mangent. Elle leur 

cause une maladie appelee douve dans le Nord de la France, endouolbo 
ou tarbero dans le Languedoc. 

« Pastoribus Toxandriae invisa planta, quum ovium capita ex esu ejus 
subito intumescant, pecusque illud dehinc brevi ex hydro pe moriatur. » 

De Gortbr. 

4. — Une liqueur, celebre autrefois sous le nom ft Aqua auri, et qui passait 

pour une panacee universelle, avait pour base principale le rossolis. 
Avec cette meme plante, en ltalie, on preparait une liqueur analogue 
sous le nom de rosoglio. Rosenthal. 
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On appelle rossoli une liqueur faite avec l'herbe du m6me r 
s'est etendu a toutes especes de breuvages ou il n'entre j 
parcelle de cette herbe. Voyez le Dictionnaire de 

La liqueur appelee rossolis a 6te inventee a Turin. 

Voyez le Diet. Holland. 

« II lui presenta du pain bis, 
avec un doigt de rossolis. » 

La Henriade travestie, Berlin, 11 

Ge doit &tre cette liqueur et non la plante, qui est designee < 
Yannes par ra%a$sol, m.,au Dictionnaire de l'A***, s. v. rossi 
I'auteur a renvoye de populo a rossolis; Cf. LrrntE : Populo 
nom d'une liqueur de table, avec un exemple de Gui-Patin ; 
et du populo 5>. M. Mistral donne aussi populo m. sort< 
connue dans l'Herault. Je suppose que ce nom se rattache 
« melange confus, foule d'ingredients ; par l'intermediaire de < 
rossolis de miltt-fkurs, expression cit6e par le dictionnaire 
que Sax-Villatte. Quant a ra%assol^ il vient de rosa sol(is\ 

5. __ « Pour denouer l'aiguillette prenez de l'herbe de rossolis 
rouge et se trouve dans les pres et qui dans la plus grand 
soleil a toujours de Feau sur la feuille, du guy de chesne et 
Nota: que le rossolis se doit cueillir le 23 septembre, au so 
l'armoise, le 24 juin a la meme heure ; il faut porter le tou 
D'Emery, Recueil de curiositez, 11 

« Cette plante, appelee matagot, Men pratiquee (c.-a-d. biei 
donne de la force et de la hardiesse a celui qui s'en sert. I 
par ce moyen, se faire aimer de la femme qu'il desire. » 

Allier, 

« Les nouveaux botanistes et autres maitres ont cm longtera 
petite herbe etait particulierement utile a tous ceux qui s< 
aux poitrinaires..., car comme on a remafrque que cette he 
tres longtemps son humidite, sa goutte de rosee, celle-ci re 
au soleil le plus brulant, on en a conclu qu'avec cette herb 
conserver et entretenir de mSme Thumidite naturelle et in 
humain. Cette idee erronee et trompeuse s'est affermie et f< 
fait qu'on constate que le betail et autres animaux ( surtout 
telles que les brebis, les chevres, etc.) n'ont qu'a manger u 
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erbe pour dtrc peu apres en chaleur ». — (Une application de 
i principt de la signature comme on voit). 

Dodonarus, Cruydt-bocck, 1644, p. 775 [A. dbCock]. 

raagne on porte cette herbe sur soi centre les sortileges. » 

Tuchmann (dans Mtlusine, 1895, col. 250.) 



IOSOPHYLLUM LUSITAN1CUM. (Lamarck). 
, galicien, Cuveiro. 

iSSIA PALUSTRIS. (Linne). — LA FLEUR DU 
PARNASSE. 

ia> fios hepaticus Parnassi, gr amen heder actum, pirolaprattmis, 

a alba, nomenclature de 1592, Ratzenberger. 

rnassi, enneadynamis Polonorum, unifolium palustre, anc. 

sncl., Bauhin, Pinax. 

•nassium, anc. nomencl., Duchesne, 1544. 

irnasse, f. , francais, Liger, 1718, p. 217; L'Ecole du fleuriste, 

; Bastien, 1809; Lecoq, 1844. 

Parnasse, m., francais, Saint-Germain, 1784. 

\u Parnasse, m., francais, Bastien, 1809. 

arnasse, m., francais, Buisson, 1779; Lecoq, 1844. 

lanche, f., francais, Saint-Germain, 1784; Bastien. 1809; Lecoq, 

Me, (., francais, Lecoq, 1844. 

pucin, m., Vagney (Vosges), Haillant. 

m (= bruyere de chevre), bruc era but in, en v. de Barbaste 

et-Gar.), c. par M. L. Darby. 

allorbes (Suisse romande), Vallotton-Aubert. 

resole (Piemont), Colla. 

ica, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

alba, roumain, Brandza. 
morkrut, ancien allemand, Descemet. 
blomen. weises wintergriin, allemand de 1592, Ratzenberger. 
, ancien allemand, Pritzel et Jess. 

Silesie, Pritz. et Jess. 
ischen, Suisse et Wurtemberg, Pritzel et Jessen. 
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studenta-rosli, canton de Saint-Gall, Wartmann. 

student'nroserl, weissi schmdhbluma, Autriche all., Hof. et Kr. 

weisses leberkraut, weisse leberblume, einblatt, lebereinblatt , parnassus- 
gras, sumpf einblatt, allem., Nemnicr. 

hertblum, hereblum, Luxembourg, J. Weber. 

herzblatt, Suisse, Westphalie, Pritz. et Jess. 

frauenbluml, Autriche, Pritz. et Jess. 

parnaskrnid, neerl. [A. de C] 

gras van Parnas, flamand, De Gorter. 

white buttercups, anglais dialect., Britten. 

brial, gallois, Hugh Da vies. [H. G.] 

lefvergras, rosegras, slotterblomma, slottepiga, hjerteblad, hvitvisil, flenort, 
hdrdnakker, dialectes suedois, Jenssen-Tusch. 

haustsymra, Marie sengband, djne-augnablom^ dialectes norvegiens, Jenssen- 
Tusch. 

hvid leverurt, leverblornst , hvid kabbeljegger , fedturt, dialectes danois* 
Jenssen-Tusch. 

gospojsnica, enoperka, serbo-croate, Sulek. 

duewieciernik, diieweciornik, polonais, Sulek. 

pereloi, pereloinaja trava, tolotnikovaia trava, russe, Falk. 

bilowr (= qui a les yeux blancs), bily matotchnyk, hadai ulle (= plante 
pour deviner l'avenir), petit russien. [Th. V.] 

rudens puke, letton, Ulm. 

fejer mdj fu\ magyar, Nemnich. 

welkes peivetjalme, lappon, Fellm. 

koiran kukka, flnnois, Fellm. 

maksarohhud, esthonien, Fellm. 

scrurithil, langug inconnue des environs de Wiesbade au 12° sieclc, Descemet. 
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FRANKENIA?) PULVERULENTA. (Linnb). 

anthyllis valentina, anc. nomencl. de Clusius selon Nemhich. 

erbo doou vertne, f., Aries, Laugier de Chartroose. 

poligunu di spiagia, sicilien, Ferrara. 

albohol de Costilla, espagnol, Golmeiro. 

grugeilyn, gallois, Hugh Davies. [H. G.] 

koumida, arabe algerien, Prax; Foureau. — arabe de Touggourt, Prax. 

guenouna, mettfa, arabe du Sahara, Duveyrier. 

umm shusha, arabe du Fezzan, Ascherson. 

moullegh, homrd, kleyet, gourmeyl, ghobeyrd, arabe egypt., Asch. et Sghw. 



FRANKENIA THYMIFOLIA. (Dbsfontainbs) 
sapera, espagnol, Golmeiro. 

FRANKENIA HIRSUTA. (Linnb). 
heycheb, nemeycheh, arabe egypt., Asch. et Schw. 



0) Selon Nbmnigh le botaniste IIigheli avail appele cette espece Franca poor honorer la 
m6moire d'an m6decin florentin nomrae Franchi. Comme Franghi etait inconnu, Linns' a 
tranforme Franca en Frankbnia pour honorer la m6molre d'un botaniste d'Upsal, nomine 
Frankenius. 
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CISTUS (Genre). (Gaertner). 

1. — Nobis. 

xlffrog, xiaBos, grec ancien. 

xioto, grec mod. de Crete, Raulin. 

ristty m., francais. 

cistra, f., ancien provencal, Raynouard. 

garine, f., francais, Oudin, 1681. 

tnassugOj f., Forcalquier ( Basses- Alpes), c. par M. E. Plauc 

mod., c. par M. Reguis. 
messugo, f., provencal mod., Garcin. — Var, kmc. 
moucho, f., Aude, Laffage. 

motxera, f., (au pluriel motxeres), Pyrenees orientates, Coi 
rusedda, sicilien, Cupani, 1696; Bianca. 
cistOi cistio, italien. 

estepa, espagnol, Palmireno; Fragoso, 1621. 
jara,jara esttpa, espagnol meridional, Boissier, Voy. 
estepa, Catalan, Povio, 1580; Costa. 
rosela, portugais, Monteiro, 1765. 
cistenrose, allemand, Rosenthal, 
cistenroslein, allemand, Roux, 1796. 
cistroos, neerl. [A. de C] 
rock-rose, anglais, Mac Donald, 1807. 
cor-rosyn, gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
nietnik, russe, Schmalhaus. [Th. V.] ' 
ro%a ps%elmaia (= rose des abeilles), russe, Mentzel. 
mongeriste, albanais, Hrldreich. 
lahhyet et tays, tharatit, arabe syrien, Berggren. 
amezoudj, sefeira, ouerd el klab, arabe algenen, Fouriau. 
touzzala, touzzel, berbere, Foureau. 

2. — La ou poussent les mouchos (cistes), la vigne pousse to 
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3. — Le Ladanum est un produit resineux, qai exsude a la surface des feuilles 
de diverses especes de Cistes, les Cistus creticm L., Cittus qjprius L., 
Cistus ladaniferus L., etc. 

Les diverses especes de ce genre sont abondantes dans la region mediter- 
raneenne, ou elles joaent un rdle considerable dans la vegetation sous- 
arborescente. Leurs feuilles laissent exsuder a leur surface une substance 
gluante, resineuse, d'une odeur balsamique tres-caracterisee, qui se 
repand dans l'air pendant la saison chaude. C'est ce produit qu'on recolte 
depuis longtemps, et dont on se sert encore en Orient. Dans nos pays, 
le Ladanum est presque tombg en desuetude. 

Autrefois, on recueillait, parait-il, la resine en peignant la barbe des che 
vres, qui allaient brouter dans la region des Cistes. De nos jours, on 
emploie un autre moyen. On fait passer des lanieres de cuir sur les 
plantes, au moment des chaleurs; le Ladanum s'attache a ces lanieres et 
on le d&ache, en raclant le cuir au couteau. On rassemble alors le pro- 
duit en masses d'aspect varie. Planchow. 

Cette resine etait appelee A^ocvov par les grecs, ladanum, ledanum, par 
les Latins , ladanum , laudanum , labdanum , resina Ladanum, en latin 
du Moyen age, ladan, laden par les Arabes et les Persans, et (selon 
Povio, 1580) xara en Catalan. 

CISTUS CRETICUS. (Linne). — LE CISTE DE CRETE. 

Aij^ov, grec ancien. 

Aa^avw, grec moderne, Sibthorp. — grec mod. de Chypre, Unger. 

xouvovxAta, xtorapt Aatfavo, grec mod. d'Asie mineure, Tchihatcheff. 

ledon, latin, Pline. 

cistus ledon, auc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

ciste de Crete, m., francais, Bastien, 1809; Desfontaines, 1809. 

ladon, espagnol, Diez (sub verbo xara). 

busin, ruiica grmna, serbo-croate, Sulek. 

a'ydam, arabe du Mont-Liban, Berggren. 

CISTUS VILLOSUS. (Linne). — LE CISTE VELU. 

xtoraot, grec moderne, Fraas; Sibthorp. 
xouvouxAta, grec moderne, Fraas ; Sibthorp. 
cistus mas, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
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ctstus incanus, nomenclat. de Linne. 

ciste vein, m., francais, Fillassier, 1791 ; Desfontaines, 1809. 

grand ciste male a feuilles rondes, m., francais, Fillassier, 179 

ciste rndle, m., francais, Saint-Germain, 1784. 

ciste blanc, m., francais, Bastien, 1809. 

massugo bianco, f., Forcalquier (Basses- Al pes), c. par M. E. Pla 

estendo pedas, roso de bouas, f., escuro, f., Apt (Vauciuse), Colu 

cisto maschio, cisto rosso, italien, Targioni. 

busedda di furnu, sicilien, Lagusi, 1742. 

rosa marina, Lanza no, Anguillara, 1561. 

rosole, Lanzano, Anguillara, 1561. — Calabre, Petagna. 

murdegu, sarde meridional, Moris. 

murdegu femina, Arizzo (Sardaigne), Moris. 

murdegu-oinu, Arzana (Sardaigne), Moris. 

mucin biancu, sarde septentrional, Moris. 

estepa, esteva, galicien, Guveiro. 

rose ctstus, anglais, Mac Donaij), 1807. 

kassa, mellih, arabe algerien, Foureau. 

ouerd el klab (= rose de chien), arabe tnnisien, Notice sur U 

Tunisie, 1889. 
toutela, arabe de Boghar (Algerie), Debeaux. 
ladan otu, turc, Sibthorp. 

CISTUS CRISP US. (Linne). - LE CISTE CR 

Aacfoveta, grec moderne du Mont Athos, Sibthorp. 

ciste crepu, m., francais, Desfontaines, 1809. 

rusedda crispa, sicilien, Ferrara. 

jaguarzo prieto, achocasapos, jara rizada, espagnol, Colmeiro. 

touzzala, arabe tunisien, Notice sur les forets de Tunisie, 1889. 

CISTUS HIRSUTUS. (Linne). 
carpata, carpaw, galicien, Valladares; Guveiro. 

CISTUS ALBIDUS. (Linne). — LE CISTE COTC 

ciste blanchdtre, m., francais, Bastien, 1809. 

ciste cotonneux, m., ciste male a feuilles blanches, m., francais, 

muga blanca, f., Gard, Pouzolz. 



Digitized by LiOOQ IC 



208 CISTUS LADANIFERA 

mugan, m., Herault, Soc. tiagric. de V Herault, 1835, p. 377; Loret. — 

Saint-Georges (Herault), Alb. Fabre. — Gard, e. par M. P. Fesquet. 

— languedocien, Sauvages. 
mouge, Beziers, Azais. 
moucho, (., languedocieu, Duboul. 
massugo bianco, t, Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Basses* Alpes, c. par 

M. E. Plauchud. 
messugo bianco, f., Var, Hanry. 
massugo blanquinouso, f., Saint-Remy-de-Provence (Bouches-du-Rh.), Mar. 

Girard, Lis Aupiho, 1878, p. 480. 
massugue, Aries, Laugier de Ghartrouse. 
messugo, f., Aix-en-Provence, Boyer de Fonsc. 
esttnde-ptdas, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
argenti, m., env. de Carcassonne (Aude), Laffage. 
argenti blanc, m., estepa blanca, f., Pyrenees-Oriental., Companyo. 
roso de bos, f., roso de mountagno, {., bos de roso, m., provenc. mod.. 

Mistral. 
toumarigo, f., Quillan (Aude), c. par M. P. Calmet. 
coukin, Gadagae (Vaucluse), c. par M. R£guis. 
musseghe, Bordiguera (prov. de Genes), Penzig. 
smmzighe, Mortola (prov. de Genes), Penzig. 
mucin, sarde septentr., Moris. 
murdegu, sarde merid., Moris. 
jaguar%o bianco, jara blanca, espagnol, Colmeiro. 
estepa blanca, Calella (Catalogne), Cum. — Baleares, Mar£s. 
estepa margalida, Baleares, Mar£s. 
roselha grande, portugais, Brotero. 
el atheia, arabe algerien, Plantes medic. d\Alg., 1889, p. 9. 
tat eye, arabe algerien, Munby. 

CISTUS LADANIFERA. (Linne). — LE CISTE 
LADANIFERE. 

laudane, f., lapdane, f., francais du 15« siecle, Camus, L'opera salern., p. 83. 

ciste ladanifere, m., francais, Fillassier, 1791; Desfontaines, 1809. 

ladanum d'Espagne, m., francais, Saint-Germain, 1784. 

ottha de Madrid, francais, Buisson, 1779. 

massugo cerviero, f., provencal mod., Lions. — Forcalquier (Basses-Alpes),. 

c. par M. E. Plaughud. 
mouge, f., environs de Beziers, Azais. 



Digitized by LiOOQ IC 



CISTUS LEDO 



jara, province de Badajoz, Biblioteca de las t 
jara negra, jara comun t espagnol, Colmeiro. 
xara-xarguna, xaron, espagnol, Clusius, 160 
xara estcpa, Grenade, Clusius, 1600. 
estepa, galicien, Valladares. 
esteva, portugais, Pereira; Brotero. 
xdra, portugais de Traz-os-Montes, Pereira. 
panswurtz, ancien allemand, Diefenbach. 
gum cistus, anglais, Mac Donald, 1807. 
estepa, umoncelorri, basque. [J. V.] 



CISTUS POPUUFOL1US. (Ln 
A FEUILLES DE PE 

ciste a feuilles de peuplier, m., ciste de Port 

1791. 
argenti, m., languedocien, Duroul. 
jaguaria, jara jarguna, jara macho, jara ce\ 
estevao, portugais, Brotero. 



CISTUS LAURIFOLIUS. (Lin: 
A FEUILLES DE LI 

ciste a feuilles de laurier, m., francais, FiLLi 

mouche, Aveyron, Vayssier. 

argenti, m., languedocien, Duboul. — Pyrene 

stepa de montagna, Pyrenees orientales, Comp 

massugo, f., proven^, mod., Lions. 

cisto laurino, italien, Targioni. 

jara estepa, espagnol, Colmeiro. 

bordiol, Catalan, Costa. 

charaska, basque. [J. V.] 



CISTUS LEDON. (L 

massugo negro, f., provencal mod., Uons. 
TOME II. 
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CI ST US CAPENSIS. 

ciste du Cap de Bonne Esperance, m., francais, Saint-Germain, 1784. 
ciste du Cap, m., francais, 1809. 



CISTUS SALVIFOLIUS. (Linne). — LE CISTE 
A FEUILLES DE SAUGE. 

xtorape, xouvovxAea, ay t otoya?xof4?QAta, grec moderne, Sibthorp. 

cistus faemina, cistus faemina folio salviae, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 

1671. 
rose canine, f., rose a chien y f., francais du 16* siecle, J. Camus, U opera 

sal, p. 130. 
ciste a feuilles de sauge, m., francais, Fillassier, 1791; Desfontaines, 1809. 
ciste femelle, m., francais, Fillassier, 1791. 

mouges, Card, c. par M. P. Fesquet. — Saint-Georges (Herault) , Alb. Fabre. 
muga, f., Gard, Pouzolz. 
moujhes, languedocien, Sauvages. 
mugo, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. — languedocien, Sauvages. — 

Forcalquier ( Basses- Alpes), c. par H. E. Plauchud. 
tnoudre, f., languedocien, c. par M. H. Fau. 

massugo negro, f., env. d'Avignon, Palun. — Bouches-du-Rh. , Villeneuve. 
tnessugo tarebou, f., Var, Hanry. 
coukin, m., Gadagne (Vaucluse), c. par M. Reguis. 
badafo, (., Avignon, c. par M. Reguis. 
matwurado, f., Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. 
cislo femtnina, italien, Targioni. 

salvia salbega, Padoue et Monts Euganeens, Anguillara, 1561. 
salvia oV san Per, Condove (Piemont), Colla. 
salvia pat%a, bianchina, Terra di Lavoro, Petagna. 
muciu, sarde septentrional, Moris. 
mucchianico, Capri, Pasquale. 
tnacgi, M. Ermetta (prov. de Genes), Penzig. 
musseghe, Bordighera (prov. de Genes), Penzig. 
smuztighe, Mortola (prov. de Genes), Penzig. 
merxa, Mele (prov. de Genes), Penzig. 
murdegu, murdegu burdu, sarde me rid., Moris. 
murdegu masciu, Arizzo (Sardaigne), Moris. 
scidttau, Cogorn (env. de Genes), Penzig. 
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rosali, Calabre, Petagna. 

rusedda larga, sicilien, Lagusi, 1742. 

rusedda a sciuri biancu, sicilien, Ferrara. 

estepilla, estrepilla, aragoqais, Borao. 

jaguarw morisco, espagnol, Golmeiro. 

estepa Juana, Baleares, Mares. 

pelin divji, busin, serbo-croate, Sulek. 

tou%%ala, arabe tunisien, Notice sur Us forets de Tun 



CISTUS MONSPEL1ENSIS. (Linne). — 
MONTPELUER. 

(Bovzt^o, grec moderne de Messenie, Sibthorp, 
cistus ladanifera Monspeliensium , ladanum, ci»tus It 

Bauhin, Pinax, 1671. 
ciste de Montpellier, m., francais, Buisson, 1779 ; Des 
moulges, f. plur., Le Vigan (Gard), Rouger. 
mouges (quelquefois orthographie moujes) , fern, pi., 

1686; Loret. — Saint-Georges (Herault), Alb. F 

d'honneur en 1878, p. 746 ; Vincens. 
mug a, f., Gard, Primes d'honneur en 1878, p. 746; 1 
mouge, f., mouche, f., environs de Beziers, J. Laures 

p. 285. 
moucho, f., Aude, Laffage. 
moutchos, f. pi., Aude, c. par M. P. Galmet. 
moxera, estepa, Pyrenees orientates, Companyo. 
massugo, f., env. d'Aix-en-Prov., Gar I del. 
messugue, m., Aix-en-Provence, Boyer de Fonscolomi 
massugo negro, f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchu 
messugo negro, f., Var, Hanry. 
couquin, m., environs d' Avignon, Palun. 
cisto, italien. 
tignamica, ital., Targioni; F. Re, Nuovi Elementi di 

1837, II, p. 212. 
tignamicone, ital., Targioni. — Florence, Nomi adope 
imbrentano, ital., Targioni. — Florence, Nomi adope 
imbrentine, ital., Targioni. — Florence, Nomi adop 

adop. 
breniine, imbretine, ital., Targioni. 
rimbretano, Livourne, Nomi adoper. 
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mucchio, ital., Targioni. — Grosseto. Cosenza, Foggia, Bari, Lecce, Nomi 
adoperati. — Terra di Lavoro, Petagna. ^ 

mucchiu. Corse, E. Burnouf, Essaisurles assolem. en Corse, 1845; Primes 
d'honneuren 1865, Paris, 1876, p. 453; Requien. 

mucciu, sarde septentrional, Moris. 

mucchianico, Capri, Pasquale. 

pucchio, Cosenza, Nomi adoperati. 

muschio, tnustio, Grosseto, Nomi adoperati. 

smuzzighe, Mortola (envir. de Genes), Penzig. 

murdegu-cistu, Arzana (Sardaigne), Moris. 

murdegu, sarde meridional, Moris; Car a. 

mudregu, sarde meridional. et logodourien, Cara. 

mudecru, Olzai (Sardaigne), Cara. 

mudeju, sarde logodourien et septentrional, Cara; Spano. 

murdeju, Sassari (Sardaigne), Nomi adoperati. 

scornabecco, italien, Targioni. 

pisciacane, Teramo, Nomi adoperati. 

salvia salvadega, lombard, Nomi adoperati. 

sarvia sarvaggia, sicilien, Scuderi ; Ferrara. 

perucchi, Calabre, Petagna. 

rosola, Principato citeriore (Province de Naples), Petagna. 

rusidduzza t sicilien, Bianca. 

rusedda di camiari furni, sicilien, Nomi adop. ; Ferrara. 

ruredda di camiari furni, Catane, Syracuse, Nomi adoperati. 

busedda di scaldare furno, Messine, Nomi adop. 

jaguarzo negro, espagnol, Colmeiro. 

huagano, espagnol meridional, Boissier, Voy. 

estepa negra, Baleares, Mares. — Calella (Catalogne), Cum. 

oumm-el-ali, rebiane, arabe algerien, Foureau. 

oumalia, arabe tunisien, Prax. 

touzala, arabe algerien, Munby. 

touzzala, arabe tunisien, Notice sur les forets de Tunisie, 1889. 

torn el bat da, environs d'Alger, Jourdan. 

CISTUS CLUSII. (Dunal). 

jaguarzo tetillero, espagnol, Colmeiro. 

mata fochs, Catalan, Costa. 

dil-el-mdza, %U-el-mdza, arabe algerien et saharien, Foureau. , 

dil-el-maza, touzzala, arabe tunisien, Not. s. les forets de Tunisie, 1887. 

touzi, touzlat, mezzdte, berbere, Fourkau. 
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HELIANTHEMUM VULGARE. (Gaertner). — 
L'HERBE DOR 

chamaecistus vulgaris fiore luteo, hyssopus campestris, panax chironiutn, 

flos soils, gratia Dei, helianthemum , consolida aurea, hyssopus 

montanus, hyssopus sylvestris. 
chamecistus C. Clusii, flos solis, gratia Dei, helianthemum Cordi, panax 

chyronium Mathioli, nomencl. de 1572, Ratzenberger. 
chamaecissos, latin du 16* siecle, Max Schmidt. 
cistus helianthemum, nomenclat. de Linne. 
herbe d'or, f., francais. 
heliantheme, m., francais savant. 
fleur du soleil, f., francais, Loiseleur-Desl. 
fleur du jour, f., Aisne, c. par M. B. Riohet. (La fleur ferine ses corolles le 

soir). 
menotte di bon Dieu, f., Chatei (Vosges), Haillant. 

erbo d'or, f., proven?, mod., Reguis. — Forcalquier, c. par M. E. Plaochod. 
ramounieto, f., envir. de Valence (Drdme), rec. pers. 
limelado, f., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
mariarmo, f., Var, Amic, 
hysope, environs de Paris, Gacon. 
hyssop de garrigue, Montpellier, Magnol, 1686. 
massugueto (= petit ciste), f., proven?, mod., Lions. 
bruc crabiou (— bruyere de chevre), m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. 

par M. L. Dardy. 
eliantemo, italien. 

erba cForo, Lombardie, Scannagatti. 
erba d'or, milanais, Cherubim ; Banfi. 
erba taglio, Bordighera (prov. de G6nes), Penzig. 
erba salsenna, Parme, Malaspina. 
fumana (variele a fleurs blanches), Mont Zibbio, Ariosti, De oleo tnontis 

Zibinii, 13 e siecle, publie par Ramazzini en 1698. [J. C] 
raja soarelui, forostau (du verbe forostuesc qui signifie consolider, souder; 

la plante ecrasee se met sur les blessures, et on en enveloppe les 

membres demis), roumain, Cihac. 
forosteou, roumain de Transylvanie, Fusz. 
ruja, ruja sorelui, iarbaosului,malaiou, herestaetore, herestaitore, ferestreu, 

roumain, Brandza. 
heyden hysop, feldt hysop, allemand de 1572, Ratzenberger. 
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sonnengunsel , sonnenblumchen, sonnenblume, goldroschen, guldengiinsel , 

erdeplieu, erdpfau, kirschisop, kloschisop, heidenschmuck, gundermann, 

allemand, Nemnich. 
Elisabethbliimlein, Sitesie, Pritzel et Jessen. 
Elisabethkraut, Prusse orientate, Pritzel et Jessen.. 
alter wait hihl (= guenson de tout le monde), Transylvanie, Fusz. 
gulden wundkraut, allemand, Roux, 1776. 
goltres-chen, m., Luxembourg, J. Weber. 
goudroos, tonnekruid, noil., Oudemans. [A. de C] 
hedge hyssop, little sun flower, anglais, Nemnich. 
rock rose, anglais. 
grian ros (= rose du soleil), plur na greine (= fleur du soleil), gaelique 

ecossais, Cameron. [H. G.] 
solblomma, solhvifva, solvanda, gyllengroort , helgatrefaldighetsblomma , 

trefaldighetsblomma, dialectes suedois, Jenssen-Tusch. 
solblomst, soloje, dialectes norvegiens, Jenssen-Tusch. 
devdternik, tcheque, A. Muller. 
nitnyk, petit russien. [Th. V.] 
tetemoldo fu, magyar, Fusz. 

%ef%af, ufief, %ef%a'if, *erd, arabe algenen et saharien, Foureau. 
%efzaf, %ef%ef, zefzaif, berbere, Foureau. 
tcharkhuch-chems (= roue du soleil), turc, Barbier be Meynard. 



HELIANTHEMUM GUTTATUM. (Miller). 

cistus guttatus, nomencl. de Linne. 

heliantheme tache, m., francais savant. 

grille-midi, m., Fontainebleau, rec. p. 

griUe-medi, m., Centre, Jaubert. 

guide midi, Sologne, Mem. de la soc. roy. de Medecine, 1776, p. 65. 

lin de lebe, m., mailbou, m., Labouheyre (Landes), c. par M. F. Arnaudin. 

loitosina, galicien, V all ad a res. 

%onnekruid, noil., Oudemans. [A. de C] 



HELIANTHEMUM HALIMIFOLIUM. (Wildenow). 

cistus halimifolius, nomenclat. de Linne. 
murdegu-alimu, Muravera (Sardaigne), Moris. 
cergaw, cergajo^ espagnol, Nemnich. 
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sargaca, portugais, Brotero. 

carqueixa boyeira, carqueixa de boy, galicien, Cuveiro. 

tei el arab, arabe tunisien, Not. s. les for. de Tujiisie, 1 

HELIANTHEMUM TUBERARIA. (IS 

cistus tuberaria, nomencl. de Linne. 
tartiflo, f., Var, Amic. 
yerba turmera, espagnol, Colmeiro. 
alcar, portugais, Brotero. 
tuberaria, galicien, Cuveiro. 

HELIANTHEMUM THYMIFOLIUM. (] 

erica chrysanthemos minor ; cistus humilis, chrysanthe 

anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
quiruela, quiriuela, espagnol, Clusius, 1601. 

HELIANTHEMUM SESSILIFLORUM. 

reguig, rguig % arabe algerien, Mumby; E. G. Paris. 
semtiari, arabe tunisien, Notice sur forets de Tunisie, U 

rien, Foureau. 
chdal, arabe tunisien, Not. s. for. de Tun.> 1889. 
taJiaonat, tahesouet, berbere temahaq, Duveyrier. 

HELIANTHEMUM POLIFOLIUM. (V 

blancheola, anc. nomencl., J, Camus, Livre d'heures. 
helianthemum pulverulentum, nomencl. de De Candolli 
blanchete, f., anc. fran$., J. Camus, Livre d'heures. 

HELIANTHEMUM UMBELLATUM. { 

heliantheme a bouquet, m., francais, Buisson, 1779. 
ciste de Fontainebleau, m., francais, Fillassier, 1791. 
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HELIANTHEMUM PILOSUM (Persoon). et 
HELIANTHEMUM GLAUCUM. (Persoon). 

perdiguera, espagnol, Golmeiro. 

HELIANTHEMUM HIRTUM. (Persoon). 
massugueto, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 

HELIANTHEMUM ITALICUM. (Persoon.) 
herba pedrera, Catalan, Costa. 



u rn 9 ^ m 
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CARYOPHYLLEES. 



AGROSTEMMA C(ELI IiOSA. (Linnb). - 
LA ROSE DU CIEL. 

coquelourde rose du del, f., francais. 

nielle a feuilles lisses, f., francais, Nemnich. 

zaccaredda (= rumoreggiante), sarde logodourien et mend., C 

galufareddu di vigna, sicilien, Ferrara. 

rosa del cielo, espagnol, Golmeiro. 

agrostema lampina, espagnol, Nemnich. 

himmelsrosle, anc. all., Gesner cite par Pritz. et Jess. 

himmelsrose, glatte raden, allem., Nemntch. 

rubincher, Schassburg, Pritz. et Jess. 

AGROSTEMMA CORONARIA. (Linnb). 
LA COQUELOURDE. 

Auyvi's, grec ancien, Theophraste. 

Auyvt? o-Ts^avwpaTtxij, grec ancien, Dioscoride. 

Ay/vi^ aypta, grec de Dioscoride, Stadler. 

poviiKpivi, grec moderne, Portius, 1635. 

lichnis stephanomatica, latin, K&stner, Pseudo-Diosc, p. 635. 

ballaria, genicularis, intubus agrestis , steridos, lapatu cafagt 

Dioscoride, Stadler. 
candelaria, anc. nomencl., VArbolayre (vers l'an 1490). 
corymbe, coramble, anc. nomencl at., Duchesne, De stirpibus, 1 
lychnis coronaria, lychnis sativa, rosa mariana, verbascum 

anc. nomencl., Baubin, 1671. 
rosa dominarum, oculus Christi, anc. nomencl., Duez, 1661. 
chandeliere, f., anc. franc., VArbolayre (vers 1490). 
herbe aux chandeliers, f., anc. franc., Duchesne, 1544. 
cloucourde, f., francais, Winkelman, 1783. 
coquelourde, f., anc. franc., P. Morin, Bemarques pour la cul 

1694, p. 62; Ecole du fleuiisle, 1767. — francais moden 
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coquelourde des jar dins, (., francais. 

coquelourde des jardiniers, f., francais, Nemnich. 

coquelourde rouge, (., francais, Vilmorin, Semis de flews, 1851. (Une variete 

cultivee est appelee coquelourde blanche.) 
coquelourde a couronne, f., francais, Buisson, 1779. 
passerose, (., anc. franc., J. Camus, Livre d'heures; Duez, 1664. 
passerose parisienne, f., francais, Nemnich. 
passefleur, f., francais, Roux, 1796; Bastien, 1809; Tollard, 1838; Dupuis, 

(dans Rev. hort. 1861, p. 66.) 
lychnis, m., lychnis a couronne, m., lychnis des jar dins, in., lychnis coque- 
lourde, m., lychnide coquelourde, f., francais savant, 
tgrnts, (prononcez ighnis), francais des jardiniere, 
ost/fef, m., francais, Dodonaeds, 1608. 
mllet-Dieu, m., francais, Dodonaeds, 1608; Cotgrave, 1650; Duez, 1664; 

P. Morin, Rem. p. la cult, des fleurs, 1694, p. 62; Roux, 1796. 
ceillet de Dieu, m., franc. , Duez, 1664; Bastien, 1809; Tollard, 1838; 

Dupuis (dans Rev. hortic, 1861.) 
uillet de Diou, m., Var, Awe. 

uey' de Dieou, m., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
flou de Saint- Jomn, f. , env. de Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
jalousie, f., oeillet de jalousie, m., francais, Ecole du fleuriste, 1767. 
be Cola (= beau Nicolas), Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat. 
nielle d'Espagne, f., francais, Ecole du fleuriste, 1767; Bastien, 1809; Bon 

jardinier pour 1811, p. 291. 
lichnide, lichnide coronaria, coronaria, italien. 
incurunaria, inculunaria, sicilien, Cupani, 1676. 
verbena, Roburent (Piemont), Colla. 
veludini, Verone, Pollini. 
vluten, Parme, Malaspina. 

candilejo, luzernula, genicular, intubo agreste, espagnol, Alonso, 1606. 
agrostema, espagnol, Colmeiro. 
agrostema de coronas, espagnol, Nemnich. 
candelaria dos jardins, portugais, Brotero. 
orelha de lebre, pprtugais, Nemnich. 
barba-imperatului, curcubeu, florea cununei, flocoshele, roumain, Brandza ; 

Hasdeu. 
margenroeslein, allem. de 1592, Ratzenrerger. 
frauen rosslin, Marien rosslin, mar gen rosslin, himmel rosslin, anc. all., 

Dodonaeus, 1608. 
Marienroslein, anc. all., Rosenberg, Rhodologia, 1631, p. 170; Duez, 1664; 

Honert, 1761. 
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Marienrossle) anc. all., Max Schmidt. 

frawenroseUin, himmelsroselein, anc. all., Duez, 1664. 

frauenroschen, n., allemand, Grimm. 

garten-raden, vexirnelke, sammtnelke^ allem., Rosrara 

kranirade, allemand. 

Marienrose, allemand, A. Muller. 

pehnelke, Prusse occid., Treichel. 

stechnageli, vexiernageli, cant, de Saint-Gall, Wartmann 

summelblommen, fexihrndgelsblomm, Transylvanie, Fu& 

sanct-Margaritherosli, Suisse allem., Durheim. 

Christus-ooghen, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C 

rose campion, angl., Cotgraye, 1650; Mac Donald, 180' 

gardener's delight, gardener's eye, angl., Britten. 

rhoscampau (litte>. la fleur des exploits, mais forme pi 

l'anglais rose campion), elfannog, bannogan, 

Myddfai. [H. G.] 
rhos campau, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 
Uuglys, gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
diskrab, bret., Le Gonidec; Troude. [E. E.] 
hovmod, spidsfiol. fixernellike, dial, danois, Jenssen-Tus 
tornneglika, dial, suedois, Jenssen-Tdsch. 
ajducica, ajduk trava, serbo-croate, Sulek. 
ru%e panny Marie, ru%e sv. Vita, tcheque, A. Muller. 
cerwena busanka, syry nawlik, wende, Schulenburg. 
kakolik, polonais, Linde. 
bdrsonysteg fii, magyar, Fusz. 
lykhnis el-iklilya, arabe, Ibn Beithar. 

AGROSTEMMA FLOS JOVIS. (Linne). - 
DE JUPITER. 

Ai6<rav0o$, grec ancien, Theophraste. 

Jovis flos, latin, Pline. 

flatnma Jovis, flarnmula Jovis, anc. nomencl., Bauhin, 1 

lychnis umbelUfera montana helvetica, anc. nomencl., 1 

coquelourde, f., anc. frang., J. Fontaine, 1612. 

cocolourde, f., anc. francais, Duchesne, De stirp., 1544. 

czillet de Dieu, m., anc. fran$., Duchesne, De stirp., 154 

Revue horticole, 1861, p. 66. 
fleur de Jupiter, f., francais d'origine savante, 
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fleur de paradis, f., anc. franc. , Duchesne, De stirpibus, 1544. • 

flor di Jove, italien. 

erba ouncia, Mondovi (Ptemont), Colla. 

rosa de Jupiter, Catalan, Lacavalleria, 1696. 

bergraden, Jupitersblume, allemand, Nemnich. 

flower of Jupiter, anglais. 

umbellate rose campion, anglais, Mac Donald, 1807. 

svitaljka Boiji cviet, serbo-croate, Sulek. 

AGROSTEMMA GITHAGO. (Linne). — LA NIELLE 
ROSE DES BLES.(') 

1. — NOMS. 

yoyyoAt, jtoxxoAt, grec moderne, Fraas. 

xoxxoAvj, grec moderne, Sibthorp. 

gittironus, latin dn 13 e siecle, Petrus de Crescentiis, cite par Meyer, 

Gesch. d. Botanik. 
zizania, latin du 12 e siecle, Descemet. 
nigellastrum, githago, lychnis segetum, pseudo-melanthium, anc. nomencl., 

Ambrosini, 1668. 
lolium, anc. nomencl. Fuchsius, 1557. 
lolium adulterinum, anc. nom., Fuchsius, 1604. 
lychnis segetum major, nigella, lolium {lore par vae rosae, pseudomelanthium, 

nigellastrum, lychnis arvensis, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
lolium offlcinarum, anc. nomencl., Rosenthal. 
gith, gith, nomenclature du moyen &ge. 
lychnis githago, nomencl. de Lamarck. 
nieillo, f., Aude, c. par M. P. Calmet. — Aveyron, Vayssier. 
onieillo, f., Aveyron, Vayssier. 
neyalla, f. , Suisse romande, Bridel ; Durheim. — Env. de Fribourg (Suisse), 

c. par M. Ed. Edmont. 
neiella, f., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
neyeV, f., Hesdin (Pas-de-Cal.), rec. p. 



( ' ) Ne pas confondre avec la nielle bleue des bUs qui est la nigella arvensis. (Pour la 
nigella arvensis, voyez le volume I, p. 68 , de la presente collection.) Je crains Men d'avoir 
fait moi-meme la confusion, au moins pour quelqaes noms dialectaux, et bien d'autres Pont 
faite avant moi. (Les deux plantes sont bien differentes Tune de l'autre, mais toutes deux 
viennent dans les bWs et sont egalement nuisibles). 
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neyalo, (., Champoly (Loire), c. par M. Dumas-Damon. 

nayelle, (., Haute-Marne, c. par L. Aubriot. — Colombey (Meurthe-et-Moselle), 
c. par M. Ed. Edmont. — Yanvillers (Haute-Sadne), c. par M. Ed. 
Edmont. — Bourbonne-les-Bains, c. par M. Ed. Edmont. 

savedge nayelle, f., Ban de la Roche, Oberlin. 

noyelle, f., anc. francais, A. Colin, Hist, des drogues, 1619, t. I. p. 158. 

noueyeV, (., Coulonvillers (Somme), c. par M. Ed. Edmont. 

no'tele, f., Meuse, Labourasse. — Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. 
Edmont. — Vosges, Haillant. 

noyela, f., nuyela, f., lyonnais, Puitspelu. 

neoula, f., Figeac (Lot), De Lepinay. 

neoulo, f., Lot, Bull, de la Soc. des Etudes du Lot, 1887, p. 174.; Puel. 

noel, f., Vosges, rec. pers. — Haute-Marne, c. par M. L. Aubriot. — 
Ardennes, Meuse, c. par M. Ed. Edmont. — Dagny-Lambercy (Aisne), 
c. par M. B. Riomet. — Bulson (Ardennes), c. par M. Goffart. 

laene\ f., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. p. 

niela, f., canton de Moutiers (Savoie), rec. p. — Cheylade (Cantal), rec. p. 
— Condat (Cantal), rec. p. — Mont-sur-Monnet (Jura), rec. p. 

ynila, f., Voiteur (Jura), c. par M. Ed. Edmont. 

niella, f., (on doit prononcer les deux I), ChambSry (Savoie), rec. p. 

niella, f., gniella, f., Suisse romande, Bridel. 

nyalla, f., Vallorbes (Suisse romande), Valloton-Aubert. 

aniela, f. , Montpellier, Magnol, 1686; (Magnol ecrit aniele, mais le mot 
devait se prononcer comme aujourd'hui : aniela) ; Loret. — Saint- 
Georges (Herault), Alb. Fabre. — Gard, Pouzolz. 

niolla, f., Annecy (Savoie), Coll a. 

nielo, f. (souvent orthographie niello), env. d'Aix-en-Provence, Garidel; 
Boyer de Fonsc. — Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Apt (Vaucluse), 
Colignon. — Avignon, Palun. — Aveyron, Vayssier. — Correze, 
Beronie. — Ussel (Correze), G. de Lepinay. — Canton de Sornac 
(Correze), rec. p. — Eygurande (Correze), rec. p. — Saint-Alpinien 
(Creuse), rec. p. — La Courtine (Creuse), rec. p. — Orcines (Puy-de- 
Ddme), c. par M. Dumas-Damon. — Arfons (Tarn), rec. p. 

nielo, f., Pont-Charaud (Creuse), rec. p. — Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

gnielo, f., Lot, Bull, de la soc. d' Etudes du Lot, 1887, p. 147. 

nielo dei bla, f., Var, Hanry. 

niero, f., Le Buisson (Dordogne), rec. p. — Eymoutiers (Haute- Vienne), 
rec. p. 

nielo, f., Cousance (Jura), rec. p. 

anielo (souvent orthographie aniello), f., Aix-en-Provence, Garidel. — Le 
Vigan (Gard), Kouger. — Les Vans (Ardeche), rec. p. — Mende (Lozere), 
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ledocien, Sauyages. — Haute-Loire, Arnaud. — 
rec. p. — Montauban, Gaterau. — Bas-Quercy, 
Daymard. — environs de Beziers, AzAis. 
i), Viguier. — proven^, mod., Lions. — Villefranche 
te-Gar.), c. par M. P. Fagot. — Tarn -et- Gar., 

A. Daignestous. — Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 
)m. par M. L. Dardy. 

e), rec. p. — Saint-Geniez (Aveyron), rec. p. — 
ron), rec. p. — Aveyron, Vayssier. — Quercy, 

se), rec. p. 
it., Gompanyo. 
Camus, Livre d'heures. 
rang., Pinaeus. — francais moderne. 
is, Diet, des plantes alimentaires. Paris, 1803. 

ercy (Meuse), c. par M. Ed. Edmont. 

Orne), rec. p, — Calvados, Joret. 

ine), rec. p. 

nne, Dottin. 

it-Loire), rec. p. — Dun (Creuse), rec. p. — Mon- 

er), c. par M. F. Dugron de la Jarousse. - Vihiers 

rec. p. — Naintre (Vienne), rec. p. 

Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. 

iet. 

snnes), c. par M. Ed. Edmont. 

*)NTEJEAN. — Givry (Sadne-et-Loire), c. par M. Ed. 

eine-infer.), rec. p. 
, rec. p. 
rec. p. 

on (Loir-et-Cher), rec. p. — Romorantin (Loir-et- 
Bains (Vosges), rec. p. — Roulans (Doubs), c. par 

fORET. — Env. d'Orbec (Calvados), c. par M. Ed. 

r (Calvados), Joret. 

-Daye (Manche), c. par M. Ed. Edmont. 

ie), rec. p. 

ne (Hautes-Alpes), c. par M. Allard. 
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nel'{ l )> f., Caudebec-les-Elbeuf (Seine-infer.), rec. p. - 
Oise), rec. p. — Saint-Martin-du-Puits (Nievre), 
(Doubs), rec. p. — Avallon (Yonne), c. par M. E 
(Somme), c. par M. Ed. Edmont. — Chaussin (J 
Edmont. 

neV (autrement orthographie nelle), f., La Haye-Pesnel 
Meharicourt (Somme), rec. p. — Coincy (Aisne), 
(Cher), rec. p. — Canton des Riceys (Aube), r 
(Oise), rec. pers. — Villeneuve-sur-Fere (Aisne), 
— Oise, c. par M. Ed. Edmont. 

Unite, f., Magnicourt-sur-Canche (Pas-de-Calais), rec. p 

nele, f., Pont-Audemer (Eure), Robin. — Liancourt 
Coulomme (Seine-et-Marne), rec. p. — Sully (L( 
(Loiret), rec. p. — Le Mans, Mauny. — Canton d 
p. — francais, Saint-Germain, 1784. — Chate* 
Marne), c. par M. Ed. Edmont. — Val-d'Ajol (Vo 
Edmont. 

line, f., env. de Nemours (Seine-et-Marne), Rev. de ■ 
p. 24. — Lisines (Seine-et- Marne), rec. p. — 1 
rec. p. — Bleneau (Yonne), rec. p. — ArpheuilU 
Venddmois, Martelliere. — Bouilly, Jouy en Pi 
par M. J. Poquet. — Sermaises (Loiret), rec. p. 
Sa6ne), rec. pers. 

anel\ f., Segre (Maine- et-Loire), rec. p. 

len\ f., Andouille (Mayenne), Dottin. 

lalene, f., Villeneuve-Saint-Nicolas (Eure-et-Loir), rec. 

alesne, f.. anc. franc. , Oudin, 1681. 

alen\ f„ Mayenne, Dottin. 

alene, f., Beauce, Tessier (dans Mem. de la Soc. ro 
in 4°, p. 363. — Ezy (Eure), rec. p. — Samore< 
rec. p. — Gron, Blegny, Vincelles, Saint-Valerien 
Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. 
d'Angers (Maine-et-Loire), rec. p. — francais, R 

elan\ f., Verdes (Loir-et-Cher), rec. pers. 

nale, Montbeliard, Contejean. 

ndl\ f., Villers-le-Sec (Haute-Sadne), rec. pers. 

m/a, f., Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-D.), rec. p. 

nir, f., Mantes (Seine-et-Oise), rec. pers. 



(l) Oudin donne nelle comme nom francais eo 1681. 
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nile, f., Ouilly-le-Basset (Calvados), rec. p. — Eure, Joret. — Saint-Loup 

(Haute-Sadne), c. par M. Ed. Edmont. 
neille (prononcez ney'), f., envir. d'Alencon et de Carrouges (Orne), Letacq. 
ney\ f., Germigney (Haute-Sadne), rec. p. — Env. de Mesvres (Sadne-et- 

Loire), c. par M. Ed. Edmont. 
ney\ f., Arleuf (Nievre), rec. p. 
nay\ f., Vauvillers (Haute-Sadne), c. par M. Ed. Edmont. — Bourbonne-Ies- 

Bains, c. par M. Ed. Edmont. 
ne, f., Foissy (Cdte-d'Or), rec. p. 
gniefle, f., Mousseaux-Neuville (Eure), Joret. 
nielou, m., Ponts-de-Ce (Maine-et-Loire), rec. p. 
nierou~, m., Ampus (Var), rec. p. 
nere, f., Montmorin (Haute-Garonne), rec. p. 
note to, f., env. de Valence (Drdme), rec. p. 
noueyotf, f., Cubry (Doubs), rec. p. 
miy\ f., Nerondes (Cher), rec. p. 
mouaet', f., Rosieres-aux-Salines (Meurthe), rec. p. 
mieyo, f., Meymac (Correze), rec. pers. 
miel', f., Gueraesey, rec. pers. 
miel, masc, env. de Redon (Ille-et-Vil.), rec. pers. 
rhierge, f., Anjou, Desvaux. 

nint', f., Sclaigneaux (Belgique), c. par M. Ed. Edmont. 
negle, f., env. de Caen, c. par M. Ed. Edmont. 
niagata, f., jargon de Razey par Xertigny (Vosges), rec. p. 
negrilhou, m., Aveyron, Vaissier. — Mur-de-Barrez (Aveyron), rec. p. 
nerilhoun, m., env. de Luchon (Pyrenees), Sagaze. 
nerilhou, m., languedocien, Ddboul. — Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. 

Camel at. 
ordzentiolou, m., env. de Tulle (Correze), 0. Lacomre. (La plante est ainsi 

appelee a cause du reflet argente qu'elle fait paraitre dans les 

bles). 
ortsentyolou, m.,Gourdon (Lot;, c. par M. R. Foures. 
ortse~ntiolou, m., Loupiac (Lot), R. Foures (dans Annuaire, p. 106). 
ordzentialo, f., Saint-Vincent-les-Paluels (canton de Sarlat, Dordogne), rec. p. 
dorantey', (., Ize (Mayenne), rec. p. 

ramantelou, m., Lot, Bull, de la Soc. des Etudes du Lot, 1887, p. 147. 
remontelou, m., canton de Saint-Germain (Lot), Soulie. 
remountodou, m., remountorou, m., Aveyron, Vayssier. 
parasourel, m., Villefranche de Rouergue (Aveyron), rec. p. 
baron m., Valenciennes, Hecart. — Montois, Sigart. — Le Hesbaye, Body; 

Grandgagnage. — Quarouble (Nord), c. par M. B. Riomet. — Trelon 
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(Nord), c. par M. Ed. Edmont. — Env.de Dinant (Belg.), c. ] 

Edmont. 
baran, m., env. de Leuze (Belgique), c. par M. Ed. Edmont. 
barot, m., Brive (Correze), G. de Lepiray. 
borouot, m., Aveyron, Vayssier, 

baror, m., Naves pres Tulle (Correze), comm. par M. A. Rebiere 
boror, m., Souillac (Lot), rec. p. 
demoiselle, (., Bohain (Aisne), rec. p. 
demey'%elo, f., Marsac (Greuse), rec. p. 
Marie CancaU, (., Nesle (Somme), rec. p. 
tniquincale, f., Bertry, arrond. d'Avesnes (Nord), rec. p. 
clouque lourde, (., Saint-Etienne-la-Thillaye (Calvados), rec. p. 
coquelourde, f., normand, Joret. 

coquerelle (pour cloquerelle), f., Hesdin (Pas-de-Cal.), rec. p. 
hilett', f. plur., Ensival (Belg. wallonne), Feller. (Le mot signifie 

les enfants faisant sonner les graines dans la capsule). 
courouno di Mad, f., proven?, mod., Reguis. 
ierbie\ f., Mayenne, Dottin. 

godo, m., Totainville, Gerbamont, Mazeley (Vosges), Haillant. 
goda, m., Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat. — Bruyeres (Vosg 

M. Ed. Edmont. 
terrine, f., Vallee de l'Oison (Eure), Coquerel. 
terrene, f., Mesnil-Auzouf (Calvados), Joret. 
aboufin, m., Verneuil (Eure), Joret. (Probablement par confusio 

nom du bluet aubifoin.) 
potee, f., Le Lorey (Manche), Joret. — Guilbcrville (Manche), 

Saint-Brice (Ille-et-Vilaine), rec. p. — envir. de Domfn 

c. par M. Aug. Chevalier. 
potee rouge, f., Landivy (Mayenne), Dottin. 
nir, m., (la pi ante), potee nere, f., (le fruit avec les graines), 

c. par M. Lambert. 
Josef, m., AUbenton (Aisne), rec. p. 
ricocha, m., Anneville-sur-Mer (Manche), rec. p. 
belta, f., Samoens (Haute-Savoie), rec. p. 
cochet, m., Bulson (Ardennes), c. par M. Goffart. Longuyon 

et-Mos.), c. par M. Ed. Edmont. 
cotye, m., env. d'Etale (Luxembourg beige), rec. p. 
tartrey', f., Malmedy (Pays wallon), Villers, cite par Feller. (Coi 

paysans ou de l'auteur avec le Rhinanthus qui porte le men 
vandetf, t, Rufley pres Dijon, rec. p. 
silovienrC, f., Poncin (Ain), rec. p. 

TOME II. io 
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fure, m., Veauchette (canton d'Andrezieux, Loire), rec. p. 

mousquet, m., Aveyron, Vayssier. 

pakeV, f. , Crevecoeur-le-Grand (Oise), rec. p. 

eye d* Diu, m., Tournehem (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

(Billet des champs, m , francais, Diet, des plantes alim., Paris, 1803. 

faux cumin, m., cumin noir, m., francais, Saint-Germain, 1784. 

cdlon, m., wallon, Grandgagnage. 

fleilr du liyon, f., gueuy" du liyon f., liyon, m., nigyon, m., nidyon, m., 
lidyon, m., wallon, Feller. (Toutes ces formes semblent Ure une 
corruption d'un mot neguillon ou negrillon. Gf. ci-dessus la forme 
meridionale negrilhou, et la forme espagnole et galicienne neguillon, 

gigantess, f., Saint-Georges des Groseillers (Orne), rec. pers. (mot en usage 
chez les herboristes de la local ite; corruption du latin : githago). 

dro, m., Env. d'Epinal, c. par M. Ed. Edmont. 

di % ob\ f., Le Thillot (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 

djo, m., Fraise (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. — Wisembach (Vosges), 
Haillant. 

jd, m , Sendnes (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 

3 ale, m., Saales (Vosges), Haillant. 

dornel, f., Bouillon (Belgique), c. par M. Ed. Edmont. 

flur de grin, f., env. de Fumay (Ardennes), c. par M. Ed. Edmont. — Saint- 
Pierre (Luxemb. beige), c. par M. Ed. Edmont. 

erel' id lief, f., Candes (Somme), c. par M. Ed. Edmont. 

void (valet, domestique de ferme), m., Ville-sur-lllon (Vosges), Haillant. 

bze de rett\ m., Vagney (Vosges), Haillant. 

git,gittone, gittajone, gitterone,gettone, gettajone,nigella falsa, meztettone, 
mazzancollo, mama in collo, rosciola, italien, Targioni. 

nella, Ponti di Nava (env. de GSnes), Penzig. 

agnela, piemontais, Gapello. 

annelle, agnelle, piemontais, Coll a. 

niedddne (= negrone), sarde logodourien, Car A. 

closson, Canelli (Piemont), Colla. 

ciouchette, Cuneo (Piemont), Colla, 

cossa, cossi, Suse (Piemont), Colla. 

chesso, chessoul, Foglizzo, Strambino (Piemont), Colla. 

cocul, Frioul, Pirona. 

gioti?'6n, Venise, Boerio. 

gittone, giottone, juttone, Bologne, Ambrosini, 1666. 

gitoun, gioutoun, piemontais, Colla. 

giotton, lombard, Pollini. — venitien, Von Martens, II, 593. 

gitton, lombard, Nocca. 
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gitun, giutun, Monferrat, Ferraro. 

giultun, Monferrat. G. Ferraro, Folkl. dell agricolt., 

gioton, Trevise, Saccardo. 

giotton, Plaisance, Bracciforti. 

giotton, milanais, Cherubim. 

glotu, Brescia, Melchiori ; Zersi. 

rosole, Veronc, Pollini. 

occhio di pupa, Barletta, Bruni. (I fanciulli nel fan 
pannilini, sogliono servirsi de' semi neri di que 
situarne a posticcio gli occhi : e siccome il ft 
chiamano pupa, cosi riconosco i semi e la piai 
di pupa o di pupillo. — Brum). 

garofo dj gran, Gambiano (Piemont), Coll a. 

fluor da sejel, fluor cotschna, roumanche des Grisom 

neguillon, espagnol, Colmeiro. 

vellico, espagnol, Fuchsius, 1557. 

nigella bast ar da, portugais, Brotero. 

neguilla, neguillon, galicien, Guveiro. 

niella, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda. — Catal., Cos 

negreyo, Baleares, Mares. 

nedjine, roumain de Transylvanie, Fusz. 

neghina, roumain, Cihac; Brandza. 

zitanie, roumain, Brandza. 

uuiiu, roumain, c. par M. A. Gorovei. 

ueltchumich, anc. allem., Zeitschr. f. d. Alterih., 18- 

schwarzer kumel, anc. all., Diefenbach. 

raden, anc. allem., Ratzenberger ; Diefenbach. 

kornneglein, allem. de 1592, Ratzenberger. 

protwrze, anc. all., Germania, 1881, p. 402. 

rate, kornrate, raden, nikel, kornrosslein, tvilde Mi 
rosen, kornnelke, schwar%er ackerkummel, al 

kornraden, ackerraden, kornrate, rate, ratte, ratter 
radeln, kornroschen, kornnelken,nelkenro8chet 
wilde Marienroschen, schwarzer acketkummel 

kornlichtnageU, Suisse allemande, Pritz. et Jess. 

kornblume, Eifel, Wirtgen. 

kdrblum, Luxembourg, J. Weber. 

klockenblome, bas allem., Focre. 

boll, buoll, Westphalie, Landois. 

kornrosen, rothe kornblutnen, roggenrosen, rog 
Carinthie, Zwanziger. 
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ratdich, ratde, allem. du 12 - siecle, Descemet. 

radehelen, allemand du 13* siecle, du nord-ouest de l'AUemagne, Gallee. 

schwartzer coliander, ratten krut, anc. all., Brunschweig, 1505. 

rat, raten, ratcl, ratelkorn, ratelkraut, bavarois, Schmeller. 

radd, Eifel, Wirtgen. 

radden, Transylvanie, Fusz. 

r&t, Carinthie, Lexer. — Luxembourg, J. Weber. 

ruot, Luxembourg, J. Weber. 

ratte, f., Lucerne, Berne, Stalder. 

rdde t f., Samland (Prusse), Frischrier. 

rode, allem. d'Autrichc, Annalen d. Botanik, 1795, p. 111. 

rale., f., Goettingue, Schambach. 

raodl, raol, raolk'n, Altmark, Danneil. 

rattenrahl, Ditmarschen, Pritz. et Jessen. 

radnelke, f., Prusse, Frischrier. 

doofrad'yf. (= taube Radc), Prusse occid., Treichel; Frischrier. 

ralenblum, env. d'AUkirch (Alsace), req. p. 

ratteblume, Weyersheim (Alsace), rec. p. 

roddeblaom, Transylvanie, Schullerus. 

ratta, chornnayali, rogganiigali, chornbluoma, canton de Saint-Gall, 

Wartmann. 
rad'n, rdd'n, bc£lman y spitzbua, spitzbuam, troadbleainl, troadnagl, 

troadsten, Basse-Autriche. Hofer et K. 
rottl, Salzbourg, HGker. 
rota, rotan t rotn, Riesengcbirge, Schreirer. 
roppn, robn t woizbloaml, Autriche allem., Schreirer. 
kesselchen, ketelkc, Samland (Prusse), Frischrier. 
kuckel, Basse-Lusace, Pritz. et Jess. 
konkel (corruption du polonais kqkol), Kunradsblaume (corruption du mot 

kornrade\ Prusse, Treichel. 
kanrath, Pomeranie, Pritz. et Jess. 

koren roosen, neyhel-bloemen, anc. flam., Dodonaeus, l&U. [A. de C.]. 
boU bolder t, bolder ik, dolik t koornroos, need., Ocdemans. [A. de C] 
nichelbloem, koornbloem, Pays d'Alost (comm. de A. de C.) 
neggel, env. d'Audenarde, c. par M. A. de C. 
niche I y nigel, michel, muggebloem, khel, iegel % iggelbloem, iegelbloem, 

ealsbloem, Flandre orientate, Brabant, Anvers et Limb., Paque. 

(J'estime que toutes ces formes sont une corr. de Fane. flam. 

neghelbloem. [A. de C] 
baronncn, Christtuoog, steekneuskens , uvijnsooren , Belg. flam., Paque. 

[A. de C] 
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koeiooge, schoonooge, roodebolle, St. Pietersbloem , Flandre c 

[A. de C.]. 
vrijs, Rutteh, Idiot. [A. DE C] 

coccel, anglo-saxon, Cockathe; Stokes (dans Rev. celt., IX, £ 
cocel, anglo-saxon, Stokes (dans Rev. celt., IX, 235.) 
giprive, gydhrove, gitrtve, gidkcorn. anglo-saxon, Cockayke. 
cockle, anglais, J. Raids, 1677 ; Prior. 
corn cockle, corn flower, corn pink, hard head, anglais. 
popple, Yorkshire, Skeat, Reprinted glossaries, 1873; Ecosse, , 
poppUl, popple, paple, Ecosse, Jamiesoh. 
corn campion, anglais, Britten. 
cogal, moven irlandais, W. Stokes (dans Rev. celt., IX, 235 ). 

J. Keogh, 1735; O'Reilly. [B. G.j 
yaig, pabi'r gwenith = pavot da ble , gallois, H. Davies. [II. 
bulwg, bulwg rhufain (= ivraie de home], gallois, H. Davies. 
diskrab, breton da Finistere, Croiax. 
yell 1 , ysell, moyen breton, Catholicos [E. EJ. 
iel, iel douar, {= nielle de terre>, breton de Treguier. [E. E. 
niel, breton de Vannes. [E. E.]. 

iel, breton de Cleden-Cap-Sizun Finistere . c. par M. H. Le Cj 
jeull, Plenbian (C6te-du-Nord . e. par M. J. Kerleau. 
rodklint, rod rdyklint, rokldtt, kornblommar, kornrosor, i 

dkerrosor, bondeneglikor, dkerlilja, dialectes suedois, J 
klint, klit, klet, klilta, klinle. dialectes danois, Jexsseh-Tcscr 
kukolj, kukuj , grahor, grakor, gravor, end kumin, curek 

opacan, gopa, gugolj, kokal, kokl, kokol, kostreba , kostt 

serbo-croate, Sclek. 
metlice, tcheque, PAUOwrrca. 
titi-ice, tcheque, Sclek. 
koukol, tcheque, A. Miller ; Sclek. 
kgkolnica, c%arnucha iytna, polonais, Lhde. 
kqkot, polonais, Sulek; TrejchEl. 
koukol, kouklovaja trava, russe, Falk. 
koukil, gouvern. de Y'oroneje, comm. par M. Dikarev. 
koukU roujovyi (= koukil roses petit russien. Th. V.] 
kukalas, lithuanien, Clm. 
kokulci, lithuanien. Jacort. 



l n initiate da awt niqdU on nielU a eie* prise ponr n finale de I'arl 
[H. G.]. 
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kohkali, letton, Ulm. 

kassikeppikcssed, esthonien, Hupel. 

konkoly, magyar, Fusz. 

ardjndegh, armenien, Alishan. [Er. L.] 

gragi%, langue inconnue du 12* siecle dans le pays do Wiesbade, Descemet. 

2. — « Quaou levo la nielo doou pan 

Merito d6 crSba de fam. » 

(Celui qui enleve la nielle du pain, me rite de crever de faim. L'action 
toxique de la nielle, comme on le voit, est loin d'etre demontree). 

Provence, c. par M. Reguis. 

3. — Rade, Tresp, und Vogelvicken 

Bringt den Bauer auf die Krucken. 

Prusse, Treichel, Volksth., IX, 1894. 

Ralen, 
Dei lert den Bueren det pralen, 
Awer Fosswans, 
Dei verlet 'ne ganz. 



Goettingue, Schambach. 



Rad' und Tresp 
Halt den Bauer fest ; 
Aber Schmel und Klapper 
Jaget ihm vom Acker. 



Prusse, Frisghbier. 



Rotan 
Brengt em Pauer Dukotan. 

Riesengebirge, Sghreiber. 

4-. — La nielle commence a fleurir 6 semaines avant la recolte, dit le paysan 
flamand, d'ou le nom flam, de fleur de St-Pierre (29 juin). 

[A. de C.j 

5. — « Alerter (= detruire les nielles dans les bles). — Etre utile comme 

une aUne dans les bles; se dit ironiquement. » 

Eure-et-Loir, c. par M. J. Poquet. 

6. — Les braconniers disent que, quand la nielle fleurit , il est temps d'aller 

prendre les perdreaux. Saint-Clementin (Deux-Sevres), rec. pers. 
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7. — Une fleur de nielle, offerte a une jeune fille par u 

fait perir ou devenir folle , si la tige est cassee ou 
lieu. Naintre, depart de la 

8. — Quand Dieu fit la distribution des plantes, le dia 

accourut apres tous les autres et se mit a pleurnich 
et lui dit qu'il eut a se faire inscrire chez son seen 
Pour ne pas oublier, tout le long de son chemin il s 
haut: avoine! avoine! II rencontra un homme qui s'a 
poussant une exclamation. Le diable crut entenc 
Eperdu, il oublia le mot avoine et le remplaca pai 
arriva chez le secretaire, celui-ci l'inscrivit pour le 
que Ton dit que le koukil est Yherbe du diable* 

Ukraine, Dragoman of, Trad, p 

9. — Les habitants de la Sologne ont coutume, le premier d 

de se poursuivre dans les champs ensemences, n 
allumes, et de se reunir ensuite en un banquet 
bouillie. Mais afm que ce festin porte bonheur et 
m61e pas de la fftte, il est indispensable que chaqui 
un pied de nielle qu'il a cueilli dans sa course. 

A. OB Chbsnbl, Diet. 



LYCHNIS CHALCEDONICA. (Linne). - 
DE JERUSALEM. 

yAo?, ancien grec, Theophraste. (Identification incertainc 
fio8 constantinopolitanicus, flammula Jovis , flos hierosol 

de 1592, Ratzenberger. 
lychnis hirsuta flore coccineo, ocymoides peregrinus, lye 

scarlati, flos constantinopolitanus , lychnis ch 

constantinopolitana , lychnis byiantina, flos hiei 

nomencl., Bauhin, 1671. 
flos creticus atroviridis, anc. nomencl. de Dodoens. 
regina plantarum, anc. nomenclature. 
croix de Hierusalem, f., anc. fr., Vallot, Hortus regius 
croix de Jerusalem, f., anc. francais, Liger, Jardinier j 

p. 165. — francais moderne. 
fleur de Constantinople, f. francais, Roux, 1796. 
constantinoplo, f., languedocien, Duboul. 
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costantinoplo, f., Lot-et-Gar., c. par M. 1'abbe L. Dardy. 

croix de Malte, (., francais, Tollard, 1838 ; Bailly, 1825. (Gette plante porte 

des fleurs en forme de croix de Malte). 
croix de chevalier, f. francais, Liger, Jardinier fleuriste, 1718, t. I , p. 165; 

Buisson, 1779; Tollard, 1838. 
crouts de Malto, f., languedocien, Duboul. 

crous de Malto, (., traouco-pey'ro, Forcalquier, c. par M. E. Plauchcd. 
creu d'oneur, (= croix d'honneur), wallon, Feller. 
bouquet tout fait, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
ecarlatte, f., ecarlate, f., francais, Liger, Le Jardinier fleuriste, 1718, t. I., 

p. 165; Roux, 1796. 
lychnis de Calcedoine, m. lychnide de Calcedoine, t, francais savant. 
lampette de Calcedoine, f., francais, Bastien, 1809. 
com de lou, f., proven^, mod., Lions. 
cotantinop', f., wallon, Feller. 
lichnide di Conslantinopoli, ocirnoide di Candia, scarlala, itatien, Ambrosini, 

1666. 
lichne costantinopolitana, scarlatea simplice, italien, Economia, 1650, 

p. 277. 
lichnide biwntina, ital., Trinci, Uagricoltore sperim., 1805, I, 411. 
scarlata, scarlatina, sicil., Cupani, 1696. 
scarlattea, croce di cavaliere, croce di Gerusalemme, licnide calcedonica, 

italien. 
crosa d' Malta, Parme, Malaspina. 
crose de Malta, envir. de Venise, Von Martens. 
cros de Malta, milanais, Banfi ; Cherubim. 
crous d' cavajer, crous d' Malta, piemontais, Coll A. 
cros da cavalir, romagnol, Morri. 
scarlattea, Trevise, Saccardo. 
crutde Malta, portugais, Nemnich. 
arsenica, (., arsenic, m., roumain, Hasded. 

stemblomen, Marten Magdalenen blomen, allem. de 1592, Ratzenberger. 
tinnoberblume, scharlachfarbene lychnis, all., Roux, 1796. 
Jerusalemsblume, allemand, H6nert, 1761 ; Roux, 1796; Nemnich. 
constantinopel, allemand, Honert, 1761. 
kukuksseife, tartarenseife, feuernelke, allem., Pritz et Jess. 
calcedonische lychnis, lichtroslein, Jerusalem kreui, allemand, Nemnich. 
brennende Hebe, Souabe, Schmid. — Garinthie, Zwanziger. — Autriche all., 

Hofer. 
brennent left, Geruselemsblum, Luxembourg, J. Weber. 
Jerusalem, Suisse allem., Durheim. 
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blutstropfchen, Eifel, Wirtgen. 

fumageli, furagi, brennandi Ucbi, canton de Saint-Gall, Wa 

feuerflamme, Prusse Occident., Tbeichel. 

bloeme van Constant inopelen, anc. flam., Dodonaeus, 1644. 

constantinopelen, Pays d'Alost (comm. d'A. de C.) 

Constantinople, constantinopoUtaan, F land re orient., Am 

Paque. fA. de C.]. 
cross of Jerusalem, Jerusalem cross, flower of Constantinople, 

tinople, flower of Bristow, knight-cross, anglais, Brit 
campion of Constantinople, anglais, Britten. 
scarlet lightning, Devonshire, Somersetshire, Friend. 
studentrosor, student er, dial, sued., Jenssen-Tcsch. 
brandgule springlevenker , Jerusalemblomst, hojrtid hovrn 

karlighed, dial, danois, Jenssen-Tdsch. 
djulasik, djulasin, serbo-croate, Sulek. 
ptomienayk, polonais, Sulek. 

plamencice, hastald, kohontky, knotovka, tcheque, A. MClle 
dischais krustinoch, let ton, Ulm. 
zirotschky, gouvern. de Voroneje, c. par M. Dikarev. 
%orky (= 6toiles), petit russien. [Th. V.] 
hamaspiirr {= le connu partout), hamaspran, armenien, Ali 

(On dit de ce lychnis qu'il est le roi des fleurs tandis < 

la reine des fleurs.) 
koukouts (on s'en sert pour savonner le linge), en v. de S 

Voy. en Russie, I, 299. 
tatarskoie mouilo (= savon tartare) , bojarskaja-spes (= 

seigneurs), russe, Pallas, Voy. en Russie, IV, 504. 
koukouschkino mouilo (= savon de coucou), dikoe mouilo, 

Voy. en Russie, I, 299. 
obazin, tartare, Falk. 

LYCHNIS FLOS CUCULI. (Linne). — LA ] 
DE COUCOU. 

cariophyllus pratensis flore laciniato , odontitis Plinii, arme\ 
lychnis laciniata, anc. nomencl., Nemnich. 

cuydreUes, f. pi., anc. fraa^., Cotgrave, 1650. 

fleur de coucou, f., francais, Lecoq, 1844; A. Dupuis, Les 
Revue hortic., 1861, p. 66). — Orne, Let acq. 

pain de coucou, m., francais, Lecoq, 1844, 
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flour de couguou, f., env. de Marseille, c. par M. Reguis. 

flour de conguieou, f., Vallee du Rhdne (Provence), c. par M. Reguis. 

flou de cougou, f., c. par M. E. Plauchdd. 

lychnis lacinie, m., lychnis des pres, m., lycknide a fleur de coucou^ f., 

lychnide laciniee, f., francais savant. 
lampette, f., robinet deehire, m., francais. 
lampette dechiree, f., francais, Lecoq, 1844. 

lampelte a coucou, f., rofctn en guenilles, m., francais, Bastien, 1809. 
veronique des jardiniers, f., francais, Bon jardinier pour I'an XIII; Bastien, 

1809; A. Dupuis, Z,e* Lychnis (dans /tev. horde, 1861, p. 66.) 
veronique des jardins, f., francais, Saint-Germain, 1784; Lecoq, 1844. 
veronique, f., Oise, Graves. — Orleans, rec. pers. 
centauree des pres, f., francais, Lecoq, 1844. — Anjou, Desvaux. 
/«cee, f., Aube, Des Etangs. 
amourette, f., francais, Calai. du jardin bot. d' Angers (paru avant 1788) 

(dans jinn, de 2a soc. linneenne de Maine~et-Loire, 1853, p. 19); 

Lecoq, 1844. — Anjou, Desvaux. — Manche, c. par M. J. Godraye 

du Parc. — Valenciennes, Hecart. 
oziUet des pres, m., francais, L'Ecole du fleuriste, 1767; Lecoq, 1844. 
millet de riviere, m., francais, L'Ecole du fleuriste, 176". 
eye persi (= oeillet a petales decoupees comme des feuilles de persil), Saint- 

Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. p. 
eyano, m., (l'accent est sur a), Veauchette (canton d'Andrezieux, Loire), 

rec. pers. 
coucou, m., Sully (Loiret), rec. pers. — Ghatel, Urimesnil (Vosges), Uaillant. 
coucut, m., env. de Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
boke d' coucou, m., Raon-aux-Bois (Vosges), Haillant. 
cocu, m., Jouy-en-Pithiver. (Loiret), c. par M. J. Poquet. 
tranpi, f., Cussy-en-Morvan (Cdte d'Or), rec. p. 
rod estroupiado (= main estropiee, a cause de la forme des petales), Le 

Buisson (Dordogne), rec. p. 
estroupiado, f., canton de Puy-PEveque (Lot), rec. p. 
dehirees fleurs (= fleurs dechirees), f. pi., wallon, Feller. 
Joseph foireux. m., Dagny-Lambercy (Aisne), c. par M. B. Riomet. 
margarideto rouxo, f. pi., Tarn-et-Gar., Lagreze-Fossat. 
margarideto, f. ; margarideto rout jo, f., Languedoc, Duboul. 
margarideto, f., Toulouse, Tournon. — gascon, Noulet. 
teto lebre, env. d'Avignon, Palun. 

savedge erminie de Pintecote, m., Ban de la Roche, Oberlin. 
caflo, f., env. de Valence (Drdme), rec. p. 
herbe du tounouar, f., env. d'Etale (Luxembourg beige), rec. p. 
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cowretV, f., Ruffey pres Dijon, rec. p. 

flour de serp, f., Aveyron, Vayssier. 

corcoroj6) m., Romont (Vosges), Haillant. 

aigrette, (., brillant, m., Bessin, Joret. 

fior del cuculio, margherita, margherita rosm, italien. 

femerone, margherilina , margheritina rossa, odontite, t 

ital., Targioni. 
margritin, Saluces, Eandi. 
margariden ross, romagnol, Morri. 
bella margarita, sicilien, Cupani, 1696; Mortillaro. 
margaritina, sicilien, Mortillaro. 
gravellinu de campu, sarde meridional, Cara. 
garofolano, Milan, Lodi, Cattaneo. 
garofolin, milanais, Gherdrini. — Verone, Pollini. 
garofolini salvadeghi, Verone, Milan, Pollini. 
garofolini de dama, fiochette de frania, (l'espece cultivee), 
garoflin dj pro, Foglizzo (Ptemont), Coll a. 
garofolete, Brescia, Zersi. 
erba dj corni, Piscina (Piemont), Colla. 
pamojo, Pavie, Cattaneo. — Iombard, Scannacatti. 
bascetto, poette, puttie. Genes, Penzig. 
fa I'amu, Porto Maurizio, Penzig. 
lucernola, garofolino da prato, Iombard, Scannagatti. 
flor del cuclillo, espagnol, Colmeiro. 
frol d'o cuco, galicien, Valladares. 
frol do cuclino, galicien, Cdyeiro. 
wiesenlichtnelke, kuckucksblume, kuckucks kraut, gauchbh 

(on pretend que le coucou crache sur cette plante; \ 

gauchblume), fleischblume, allemand. 
hochmuth, pechblume, pechnelke, allemand, Nemnich. 
gukguksspeichel, Silesie, Pritzel et Jess. (On pretend que le 

canorus, depose ses crachats sur cette plante. La verit 

appele Cicada spumaria y depose son ecu me blanc 

appelee crachat de coucou). Voyez Nemnich. 
fleschblum, Luxembourg, J. Weber. 
fleischbluamli, fleischnageli, Hergottafleiscli, canton de Sainl 
wetternageln, donnemagele, hagelnagele (= 1'oeillet de la 

pense, comme s'il etait hache par la grele), Wurtembei 
wildi ndgeli, rossndgeli, heundgeli, heuhodele, schwitterho, 

Suisse), chlaberbluoma, schlitznageli, canton de Ber 
spitiblum (= fleur a pointes), env. d'Altkirch (Alsace), rec 
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haonblom, Altmark, Dakneil. 

gigerigki-bUaml, Tyrol, Dalla Torke. 

fahtCl, Basse-Autriche, Hofeb. 

kUaverblamchen, feferbldom, Transyhraoic, Sciullercs. 

fault magd, Siiesie, Pritzel et Jess. 

nasembluler, b iutMume l, blutspeier, fU i schbtume. fUuckcrUmmt, jUixckhackrr, 

Egerland, Scraeiber. 
Multergotleskleid, ziegen/Uisch, Riesengebtrge, Scrreiser. 
kikerUd, seidenblumel, Franzosen, feisXexn, frontieres de l'Aatriche et de la 

Baviere, Schreireb. 
gockelerkamme (= peignedu coocou •, Augsbourg, Pritzel et Jess. 
gugUierblumel, Autriche, Pritz. et Jess. 

cracycn-bloemkens, wilde tuylketu, anc. flam., Dodokaecs, 1644. [A. de C] 
kockkoeks-Uoem, kraayt-biotm, flamaod, De Gorte*. 
pinksterbloem, kraaiebloem, wilde lychnis, haanderikkebloem, eiloofbloem, 

rood stterntje, neerl., Oodemaxb. [A. de C] 
kruiskens, Idem moUhens, soldatenbloem, flam., Pays d'Alost, comm. de 

A. de C. 
hooibloem, Flaodre occid., De Bo. [A. de C] 
cathricnewicl, Flandre occid.. Padue. [A. de C.J. 
hanepooten, koekoeksbloem, prov. d'Anvers, Paque. {A. de C.J. 
crow-flower, cuckoe gilliflower, marsh gilliflower, wild William, anglais, 

Cotgbave, 1650. 
cuckoo-flower, ragged Robin (= Robin deguenille) ; wild wiUiams, anglais. 
cock's comb, meadow campion, meadow pink, fair maid of France (la variete 

cultivee a fleurs doubles), anglais, Britten. 
india pink, Cheltenham. BrItten. 
cock's cairn, Lanarkshire (Eeosse), Jamieson. 
cororan coilleah, irlandais, Threlxeld; J. Keogh. [H. G.] 
caorag leana, plur na cubhaig (= fleur du coocou), curachd na cubhaig 

{— coiffe du coucou), lus siode (— herbe de soie), coirean coilUack, 

cirean-coUeach (= crete de coq), brog na cubhaig (= the cuckoo's 

shoe), luibh Unbhcach (= herbe pourrie), gaelique ecossais, Cameron. 

[H. C] 
lluglys, gallois, J. Mobgan.. [H. G.] 

blodau *r fran (= fleurs du corbeau), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
blodau V gog (— fleurs du coucou), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.J 
blodyn y gog (= fleur du coucou), gallois de Llanrust, John Williams. 

[H.G.] 
pokodo kevnid (= fleurs d'araignee), breton de Pleubian (Cdtes-du-Nord), 

p. par M. Y. Kerleau, 
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tjarebtdtnst , silkebldmst, engtrold, kukkemands rose, storkebl 
brudeleger, brudehaar, danois, Jekssen-Tusch. 

gbkblomma, gugurag, Mariaros, su£dois, Jehssen-Tusch. 

goukblomme, silkjevisp, norvegien, Jensseh-Tusch. 

rumenika, rumenila, rumen-cvct, roia kukovce (-= rose de < 
kukovicno perje (= plumes de coucou), serbo-croate, $ulek. 

kohoutek (— petit coq), tcheque, Sulee. 

iidiana kwetka, wende, Schulerburg. 

smolka (= resine), petit-rassien. [Th. V.]. 

drema (= sommeil), rasse, Schmahl. [Th. V.] 

dseguse puke, lettoo, Ulm. 

2. — A Rnffey, pres Dijon, cette plante s'appelle courelie. Un booq 
exterieureinent a la fenetre d'une jeune fille. pendant la nuit, 
symboliquement qu'elle a perdu son amant par sa faule, qu'el 
bien courir apres lui, mais qn'il est trop tard. Ree. persoi 



LYCHNIS VISCARIA. (Linnb). — LA BOURBONNi 

lychnis viscosa, muscipula, viscaria, anc. nomencl., Bauhjh, 1671. 
viscaria vulgaris, nomencl. de Rohling. 
bourbonoise des jardins, (., francais, Saiht-Germam, 1784. 
bourbonnoise des jardmiers, f., francais, Bon jardinier pour 1805. 
bourbonnaise, f., francais, Tollard, 1805; Bastie*, 1809; Bailly, U 
lychnis visqueux, m., lychnide visqueuse, f., francais savant. 
ctillct de janseniste, m., francais, Lecoq, 1814; A. Dupuis (dam 

horiic. 1861, p. 66.) 
ctillet janseniste, m., franc., UEcole du jardinier fleurutc, 1767. 
jansenisse, f., Valenciennes, Hecart. 
attrape mouche, francais, Ecole du feuriste, 1767 ; Dupuis (dans Rev 

1861, p. 66.) 
crosse d f abbe, (., waJIon., Lejeuse; Lezaack, Feller. 
ctillet poisse, m., Malesherbes ' Loiret), ree. pers. 
gobe mouche, francais, Bassos, 1779. 
jardiniero, (., kmgnedocien, Dcbocl. 
ogio de Crisle, venitien du 15 6 siecle, Boxxet. (ldentifeation non a 

certaine). 
lipiciosa, ronmain, Brardza. 
marienroslein, allemand, Rorx, 1796. 
mmckenfang, pechnegclin, Silesie, Fritz, et Jess. 
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theerblume, Mennonitenblume, okelU (la varied cultivee), Prusse occidental^ 

Tkeichel. 
hackbleam, klibberbleam, Transylvanie, Pritz. et Jess. 
pechnelcke, allemand, Honert, 1761. — Riesengebirge, Schreiber. 
pechnageln, Tyrol, Dalla Torre. 
pechnagerl, Carinthie, Zwanziger. 

pechnagel, bechnagel, bicknagel, picka-hdhn-hdhn, Autriche, Hoper. 
wagenschmierblume, Riesengebirge, Schreiber. 
pickender hansel, hiihner-picker, pickerbliiml, frontieres de 1' Autriche ct de 

la Baviere, Schreiber. 
catch fly, anglais. 
tjarblomster , tjdrblomma, tjdrort, tjdrroser, bekkblomster , bekkort, 

bekkrisper, fluyfdnga, dial, sued., Jenssen-Tusch. 
tjdregrds, kjurugraes, tjdreblom, tjffresoleja, tjdrenellik, dial, norveg., 

Jenssen-Tusch. 
tjdreurt, begurl, kjdrurt, tjdreblomst, tjdreleger, tjdrenellike, begndlike, 

begrisper, tjdrestik, skumnellike, skumlilie, dial, danois, Jenssen- 
Tusch. 
smilka tchervona (— resine rouge), smolianka (= resineuse), petit-russien. 

[Th. V.]. 
iiirwe tilled, esthonien, Hupel. 

LYCHNIS GRANDIFLORA. (Jacquin). 

lychnis coronata, nomencl. de VHerbier de V Amateur. 

lychnide a grandes fleurs, f., fran$ais savant. 

licnide della China, licnide sussi, stellino, italien, Targioni. 

LYCHNIS CYRILLL (Richter) ? 

pascuv&i (= lychnis marina, minor, amplo flore, rubro, folio oblongo, acuto), 
Sicile, Cup am, 1696. 

MELANDRWM SYLVESTRE. (Roehling). — 
LES COMPAGNONS ROUGES. 

lychnis sylveslris purpurea simplex, ocimoides purpureum, ocimoides 
rubrum, ocymastrum rubrum, lychnis sylvestris rubra, melandryum 
Plinii, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
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lychnis dio'ica, variete a, nomenclat. de Linne. 
lychnis diurna, nomenclat. de Sibthorp. 
compagnons rouges, m. pi., compagnons roses , 
compagnots rouges, m. pi., bom garcons, m 

M. A. Daguin. 
bonshommes, m. pi., Manche, Calvados, Eure, J 
bouffons rouges, m. pi., Calvados, Joret. 
jolis garcons, m. pi., Doubs, Beauquier (jolt gar 
piemots, m. pi., Longues-en-Bessin (Calvados), 
ivrognes, m. pi., ( l ) Cdte d'Or, Rover. — Cent 

Doubs, Beauquier. — Ule-et-Vilaine, Ora 
jambe rouge, f., Lingevres (Calvados), Joret. 
floquet ner, m., Anjou, Desvaux. 
robinet rose, m., robinet rouge , m., francais. 
feu sauvage, m., Valognes (Manche), Joret. 
feu volant rose, m., Mayenne, c. par M. Lambe 
Colettes, f. pi., anc. franc;., J. Camus, Livre oVhi 
(Billet, m., Calvados, Joret. 
(Billet sauvage, m., anc. franc., Dodonaeus, 1601 
bouquets a la Bonne- Vierge, m. pi., Seine-Inf. 
fleur du Notru-Dame do prete~ (= fleur de N 

Feller. 
fleur de Saint-Joseph, f., Quarouble (Nord), c. ] 
Joseph, m., Thierache (Aisne), c. par M. B. Rio: 
cocolinqueux, m., Villedieu (Manche), Joret. 
fleur de tounouar (= fleur de tonnerre), Luxem 
bee de hhline (= bee de poule), m., Saulxures 
glotu ross, Brescia, Zersi. 
taglichtnelke, allemand. 
je lunger je freundlicher, lichtrdslein, Sil6sie, 
nasenbluater, Basse-Autriche, Hofer. 
hahnefuess, fetthenne, allem. des Crisons, Gris 
Kathrinabluoma, heunageli, rossndgeli, canton 
meisterlosli, Berne, Pritz. et Jess. 
himmelschliissel, Memmingen, Pritz. et Jess. 
schneiderin, Graubiindt i. Rheinw., Pritz. et J] 



(•) Uoe espece de lychnis estappelee silent dans The< 
avoir pris Linne poor en faire on genre tres voinin, les 
faire sapposer que le silene de Theophraste est le melai 
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mezgerbleaml, giggerebleamen, Zittmoning, Pritz. et Jess. 

rot he knackblume, knallblume, platiblume, knatschblume , Riesenbirge, 

Schreiber. 
knacke%er y schnalzer, frontieres de PAulriche et de la Baviere, Schreiber. 
Jenettekens, wilde Christus-ooghen, anc. flam., Dodonaeus, 1644. 
roode molekens, flam., Pays d'Alost, comm. de A. de G. 
wielkruid, wielkenskruid, wielkens, Flandre occidental, De Bo. [A* de C.] 
fransch roosken (rosette franc., var. flore pleno), norddela Flandre orient., 

Paque. [A. de C.]. 
bachelor's buttons, red bachelor's buttons, red campion, anglais. 
Jack-by -the-hedge, cuckoo-flower, adder's flower, devil's flower, soldiers' 

buttons, lousy soldiers' buttons, red bird's eye, hare's eye, cock-robin, 

lousy beds, fleabites, gramfer greygles, mother dee, dialectes anglais, 

Britten et Hoix. 
scalded apple, Shropshire, Jackson. 

Robin Hood, West Somerset, Elworthy ; — Devonshire, Friend. 
robin flower , poor robin, robin, robin's eye, round robin, geuky flower 

(=• fleur du coucou), bull's eye, Devonshire, Friend. 
Uys yr ychen (= fleurs des bceufs), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
llys yr ychain (= flenrs des bceufs), gallois, J. Morgan. [H. G.j 
blodau'r nadroedd (= fleurs des serpents), gallois de Cemmes, J. Morgan. 

[H. GJ. 
blodau'r neidr (= fleurs des serpents), gallois du West Monmouthshire, 

J. Morgan. [H. G.]. 
blaror, budblidmman, dialectes sued., Jenssen-Tuscii. 
dkemellik, skrugnellik, raudsotgrds, raudsoleja, flojelsblom, raeveblomme, 

hanablom, stor kjprublom, Mint, dial, norvegiens, Jenssen-Tusch. 
vandneglike, ladden vild nellike, tjaereblomst, stu'r smaekker, dial, danois, 

Jenssen-Tusch. 
jutrnja roiica, krunovina, golesac, golesak, usac, usac, usac, nesimenica, 

otvoracice, lucca, serbo-croate, Sulek. 
laumes papai, lithuanien, Jacoby. 
raud reia rohhi, esthonien, Hupel. 

2. — « Dans le Luxembourg wallon on recommande aux enfants de ne pas 
toucher a cette fleur, en temps d' or age, sans quoi ils seraient tu6s par 
le tonnerre. » Feller. 
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MELANDRIUM PRATENSE. (Roehling), — 
LES COMPAGNONS BLANCS. 

lychnis sylvestris alba simplex, lychnis sylvestris alba, lychnis sylvestris, 

hasilicum sylvestre, ocymastrum, odmoides, ocimoides majus, anc. 

nomencl., Bauhin. 
lychnis dioica, variete |3, nomenclat. de Linne. 
lychnis vespertina, nomencl. de Sibthorp. 
compagnons blancs ( l ), m. pi., francais. 
compagnots blancs, m. pi., Haute-MARNE, c. par M. A. Daguin. 
bonshommes blancs, m. pi., Orne, Letacq. 
bouffons blancs, m. pi., Calvados, Jo ret. 

feu volant bian, m., nil 1 bianch*, f., Mayenne, c. par M. Lambert. 
nele blanche, f., Eure, Joret. 
saponafre blanche, f., francais, Lecoq, 1844. 
robinet, m. francais, Bon jardtnier pour 1811; Bastien, 1809. 
robinet blanc, m., francais. 
ceil de Dieu, m., francais, Bastien, 1809. 
(Billet de Dieu, m., francais, Nemnich, 1793; Lecoq, 1844. 
coquelourde, f., anc. franc., J. Camus, Livre d'heures. 
jacee, f., francais, Tollard, 1805 ; Bon jardinier pour 1827. 
jacee desjardiniers, f., francais, Nemnich, 1793; Bon jardinier pour Van XIII; 

Bastien, 1809. 
lichnide jacee, f., francais, Nemnich, 1793. 
pti liss, m., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. p. 
bouton de bachelier, m., bourbonnaise, t.,passe-jacee, f., francais, Fillassier, 

1791. 
ftoquet, m., francais, Lecoq, 1844*. 

mllet blanc sauvaye, m., Samoreau (Seine-et-Marne), rec. p. 
ceillet sauvage, m., Cangy (Indre-et-Loire), rec. p. 
petit (Billet, m., Gisors (Eure), rec. p. 

bechen, m., behen blanc, m., lampetle, f., francais, L'abb6 Besancon, 1786. 
ban, m., Troyes, Grosley, Ephetnerides, edit, de 1811, II, 161 ; Des Etangs. 
fleur de la Vierge, Ouilly-le-Basset (Calvados), rec. pers. (On en orne les 

autels de la Vierge). 



(') On appelle Compagnons diverges especet de Melandrium parce que les fleurs vien- 
nent deux a deux ou trois a trois, au bout de chaque tige. 

TOME II. 16 
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janettes, f. pi., anc. fr., J. Camus, Livre d'heures. 

caoulechou, m., Gard, Primes d'honneur, 1878, p. 756. 

caoulichou, m., Anduze (Gard), Viguier. 

teto-lebre, f., languedocien, Sauvages. 

perlinqueto, f., petadous, m. pi., estuflels, cant, de Limogne (Lot), Bull, de 

la Soc. des Etudes du Lot, 1887, p. 147. 
sabot, m., Maillezais (Vendee), c. par M. Ph. Telot. 
sabotee, (., subiet, m., Char.-inf., c. par M. E. Lemari£. 
potee blanche, f., env. de Domfront (Ome), c. par M. Aug. Chevalier. — 

Mayenne, c. par M. Lambert. 
potee bianche, f., Landivy (Mayenne), Dottin. 
potee j (., Calvados, Manche, Joret. 
bussonier', f., Guiscard (Oisc), rec. p. 
manchettes du bon Dieu, f. pi., taquels t m. pi., petards, m. pi., taupotes, 

f. pi., Franche-Comte, L'abbe Besancon, 1786. 
lalopre, m., Le Buisson (Dordogne), rec. p. 
sublet 4r= sifflet), m., franc., Lecoq, 1844. — Anjou, Desvaux. 
sible de voulur, m., Aries, Laugier de Chartrouse. 
trotnpe, f., Anjou, Desvaux. 
larara, m., Spa, Lezaack. 

lezebe, m., jargon de Razey pres Xertigny (Vosges), rec. p. 
fleur de lait, f., env. de Chablis (Yonne), rec. pers. 
goutte de lait, f., Seine-et-Oise, rec. pers. 
Joseph blanc, m., Thierache (Aisne), c. par M. B. Riomet. 
petards ( l ), m. pi., Pontoise (Seine-et-Oise), rec. pers. 
ptar, m. pi., Saint-Georges-des-Gros. (Ome), rec. p. 
petarel, m., Aude, Laffage. — Toulouse, Tournon. 
petorel de bla, m., env. d'Aurillac (Cantal), rec. pers. 
petardou, m., Juillac (Correze), rec. p. 
petareou, m., Apt (Vaucluse), Colignon. — Environs d' Avignon, Palun. — 

Basses-Alpes, c. par M. E. Plauchud. 
petrio, Chambery, Colla. 
petief, f., Naintre (Vienne), rec. p. 
peta-froun, m., env. de Foix (Ariege), c. par M. P. Sicre. 
toquet, m., taperot, m. , francais, A. Lucot, Emblemes de Flore, 1819. 
toko, m., Clerval (Doubs), rec. pers. 
tohe, m., env. de Brulon (Sarthe), rec. pers. 



(l) Ce nom et les noms saivants derives de l'idce de piter, dclater, conviennent egalement 
an sittne in data. Voyez ci-dessou?, p. 246. 
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claquets, m. pi., Orne, Joret. 

clank' tou, m., Ruffey pres Dijon (Cdte-d*Or), rec. p. 

gherlo bian (= grelot blanc), Mayenne, c. par M. Lambert 

grelotSy m. pi., Eure, Joret. 

tirpan, m., Marquion (Pas-de-Calais), rec. pers. 

bee a Voisiau, m., Orne, Let acq. 

coucou, m., Seine-infer., Joret. 

coucou blanc, m., Vassy (Haute-Marne), rec. p. 

capucine, f., Ruffey pres Dijon (Cdte-d'Or), rec. p. 

blunnjato, f., env. de Valence (Drdme), rec. p. 

oreilles de bique, f., Orne, Joret; Let acq. 

erba nocca, fischi da fischiare, licnide, (jit tone biano 

macchie, gittone salvatico, ocimoide, violina di 

salvatica, italien, Targioni. 
gialsumen salbedgh, romagnol, Horri. 
gaesmine salvadeghe, Brescia, Zersi. 
fischiarelli, V6suve, Pasquale. 
orgella, Novare, Coll a. 

oreggetta, milanais, Banfi; Cherubini. — Lombardie, Catt 
oregietta, lombard, Pollini. 

oreggiella, oreggiella, lucemola, lombard, Scannagatti. 
oreggella, milanais, Cherubini. 
oregiella, Lombardie, Cattaneo ; Pollini. 
urjin, Frabosa, Mondovi, Cuneo (Piemont), Colla. 
oricchi di lepru, sicilien, Cupani, 1696. 
oricchi di lebbru, sicilien, Cupani, 1696; Ferrara. 
recchie de lievro, envir. de Venise, Von Martens, II, 593. 
rechie de lievaro, Trevise, Saccardo. 
orie (f gat, orie d' ciat, env. de Turin, Re. 
urie a" rial, urie d'gat, Piscina, Druent (Piemont), Colla. 
urie d* rat, Foglizzo (Piemont), Colla. 
vitun-e, Piscina (Piemont), Colla. 
giotton salvadegh, milanais, Banfi. 
glotu salvadeghy Brescia, Melchiori; Zersi. 
origa de para (= orecchia di frate), sarde mend., Car a; 
cannoxoni de frusu, sarde septentrional, Cara. 
erba de sulet (= erba di fischio),Alghero (Sardaigne), Car 
nieddunurdghe, sarde logodourien, Cara ; Moris. 
puinari salvadeghi, Verone, Pollini. 
giasseuj, piemontais, Capello. 
giassea, piemontais, Zalli. 
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giase, Veneria (Pi6mont), Colla. 

oregluce, orele di jeur, Frioul, Pirona. 

bejom, Mondovi (Piemont), Colla. 

oeggi bttnin, Mele (envir. de Genes), Penzig. 

saponaria, vgnitien du 15« siecle, Bonnet. 

borbonesa, espagnol, Colmeiro. 

cabacihas, f. pi., galicien, Valladares. 

opailca, opalitcel, roumain, Brandza. 

wiederstoss, Marienrosslein, allcm. , Chr. Thomae, De papavere erratico, 

Erfordiae, 1718, p. 8. 
sammetlychnis, sammetrose, lichtroschen, Marienrbschen, wilde veilrbschen, 

wiederstock, je langer je freundlicher, junggesellenknopfe , allem., 

Nemnich. 
walckerkraut, allem. du 16 e siecle, Pritz. et Jess. 
weisse feldnelke, allemand, Rosenthal.. 
weisse lichtnelke, allemand. 
todtenblume, allemand du Nord, Pritz. et Jess. 
kiltblume, Berne, Durheim. 
dor ant, Prusse occidental, Treichel. 
biiksenpuffert, mantjeblome, Frise orientale, Pritzel et Jess. 
jenettekens, wilde Christus ooghen, anc. Oam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
witte bolle, flam., De Bo. [A. de C] 

tvitte molekens, flam, du Pays d'Alost, c. par M. A. de Cock. 
Christus-oogen, flamand, Roucel. 

white campion, white cuckoo-flower, white bachelor's buttons, anglais. 
white bottle, spatling poppy, anglais, J. Raius, 1677. 
bull rattle, cow rattle, cowmack, dial, angl., Britten. 
grandmother's nightcap, Sussex, Britten. 
golesak, veli golesak, serbo-croate, Sulek. 

shicky panny Marie (= larmes de Sainte Marie), tcheque, Grohm ann. 
kukol, wende, Schulenburg. 
slipak (= aveugle), koukolyUia, koukil bilyi (= koukil blanc), petit russien. 

[Th. V.] 

2. — La fleur forme un petit ballon plein d'air que les enfants font eclater 
avec bruit sur leur front ou sur leur main. De la certains noms donnes 
a la plante. (11 en est de meme pour le silene in /lata. Voy. ci-dessous 
p. 246.) 

Quand un jeune homme fait claquer cette fleur, appelee clank* tou (= cla- 
quetteur), sur le front d'une jeune fille, c'est lui dire qu'elle est a lui, 
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qu 'il la choisit. Si la jeune fille ne l'aime pas, 
laisser faire. Rnffey pr&s Dij< 

3. — Les enfants se font de petites toupies avec les 

1 fleur et les font manoeuvrer en faisant roule 

doigts. De la vient qu'on appelle ces planles sabc 

Maillezais (Vendee), u 

4. — Les enfants font avec le petit ballon, qui soutie 

De la divers noms donnes a la plante. (11 e 
silene inflata. Voyez ci-dessous, p. 246.) 

5. — « There is a superstition amongst Cumberlar 

pluck the flower, some misfortune will happen 

« Wer eine Todtenblume abfluckt, wird bald entv 
einen Verwandten durch den Tod verlieren. » 

DucM d'Ol 

6. — Frauenthranen heisst eine Nelkenart, und z\ 

den Thranen unsener lieben Frau entsprossen i 

auf dem Kreuzwege nach dem Calvarienberge g 

Styrie allemande, Schlossar (dans C 

« Wer sich mit shicky panny Marie (= larmes d< 
wischt, ist vor Augenschmerzen gesichert. » 

7. — « Man steckt Biischel davon am Johannis-Al 

und in die Betten, damit hier Niemand hexen 
gleichem Zwecke gesteckt in die Riegel an der 
Stallen. » Pro 

8. — Un bouquet de capucine (c'est ainsi qu'on app 

subrepticement pendant la nuit sur le bord de 
fille, indique symboliquement qu'elle a faute\ 
a se maricr et que des lors il ne lui reste plus 

Ruffey prts Dij 

9 . — Si vous faites eclater cette fleur sur le front d 1 

vra un affront quelconque dans la journee. 

Na 

CUCUBALUS BACCIFERUS. 

pisse-lait, floquet, m., petrolle, f., bee d'oiseau, m. 
pctarels, m. pi., Le Vigan (Gard), Rouger. 
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petareou, m. pi., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchod. 

boucerlettOy f., Var, Hanry. 

cooulichoun, m., proven?, mod., Beguis. 

cucubale baccifere, f., cucubale couchee, f., cucubale paresseuse, f., francais, 

Nemnich. 
cucubalo, italien, Nemnich. 
pamplina de bay as > espagnol, Nemnigh. 
gusha porumbului, roumain, Brandza. 
nadmutice, tcheque, A. Muller. 

SILENE INFLATA. (Smith). — LE SILENE ENFLE (■). 

u/jxmv ^paxXeia, grec ancien, Theophraste et Dioscoride, selon Fraas. 

pxwv a^pw(?i35, grec ancien, Dioscoride, selon Fraas. 

vq/axe, grec moderne, Fraas. 

(TTpovQov\<x, (TTpovQovt, grec moderne, Sirthorp. 

yov<rxouc?ta, grec mod. de Tile de Lemnos, Sirthorp. 

xouxaxt, grec mod. de Hie de Zante, Sirthorp. 

xovxxaxi, grec moderne, Heldreich. 

behen album, polemonium, polemonia, polemonium pratense, papaver 

spumeum, herba articularis, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
cububalus behen, nomenclat. de Linne. 
silene enfie, m., francais savant. (Chose curieuse: cette plante si connue n'a 

pas de nom, a proprement parler, en francais !) 
herbe de tunicis, f., anc. franc., Cotgrave. 
petards, m. pi., francais populaire. 
petiay're, m. pi , Basses-Alpes, c. par M. E. Plauchud. 
peterolle, f. 9 anc. franc., J. Camus, Livre d'heures. — Centre de la France, 

Jaurert. 
petarelo, f., Correze, c. par M. G. de Lepinay. 
petoule, Ussel (Correze), c. par M. G. de Lepinay. 
petorelo, f., Saint-Germain (Lot), Soulie. 
petarel, m., Bibaute (Aude), c. par M. P. Calmet. 
petorel, m., potorel, m., Aveyron, Vayssier. 
petarott, m., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
petrio, Chambery, Coll A. 



( * ) Les noms du silene in flat a, qui ont pour origine l'usage de faire claquer la fleur avec 
bruit, sont la plupart du temps applicables an genre melanthium, voyez ci-dessus. 
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petadou. m., canton de Limpgne (Lot), Bull, de la Soc. des 

1887, p. 147. — Tarn-et-Gar., Lagreze-Fqssat. 
peto, m., Allier, rec. pers. 
+ petou, m. pi., env. de Redon (Ille-et-Vil.), rec. p. 
peto-roussi, m., Aveyron, Vayssier. 
pita- front (= qui pete sur le front), m., Orcines (Puy-di 

M. Dumas-Damon. 
pete-frount, m., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par feu J. Bareir 
tac-tac, m., Haute-Mame, c. par M. A. Daguin. 
taquet, m.,env. d'Alencon et de Carrouges (Orne), Letacq. — \ 

rom.), Vallotton. 
taco, m., Chaussin (Jura), c. par M. Ed. Edmont. 
tdcott\ f., Gy (Haute-Sadne), c. par M. Ed. Edmont. 
toko, m., Bournois (Doubs), Roussey. 
tapette, f., taperet, m., (Haute-Mame), c. par M. A. Daguin. 
tapot, m., Gourgeon (Haute-Sadne), c. par M. Ed. Edm( 

Beauquier. — Aube, Beaudoin. 
tapotte, f., Cdte-d'Or, Royer. — Fresnes (Haute-Sadne), c. par 
topot (topo), m., Plancher (Haute-Sadne), Poulet. — Cubry i 
topotte, f., Montbeliard, Contejean. — Saint-Loup (Haute-Sa 

Ed. Edmont. 
tapeu, m., Bourbonne-les-Bains (Haute-Marne), c. par M. Ed. 
claquet, m., Seine-Inf., Eure, Joret. — Orne, Letacq. 
claquot, m., Aube, Des Etangs. — Haute-Mame, c. par M. I 
tiaquot, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
claquoire, f., Seine-Inf., Eure, Joret. 
croquette, f., Berthouville (Eure), Joret. 
fiaquet, m., Vivonne (Vienne), c. par M. B. Souche. 
chapoid, m., Deux-Sevres, c. par M. B. Souche. 
claquebot, m., Oise, Graves. 

clacade, m., Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camelat 
poou cracdou, m., env. de Samer(Pas-de-Cal.),comm.par M.I 
ecliate, f., Jura, Toubin, Suppl. aux dictionn. jurassiens, \8*t 
crieoule, m., criolou, m., Aveyron, Vayssier. 
crigneou, m., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
grignoule, m., Aries, Laugier de Ghartrouse. 
grillon, m., Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), Poulet. 
griyon, m., Auxelles pres Belfort, Vautherin. 
gherlo, m., env. de Chemille (Maine-et-Loire), c. par M. Ed. 
grousillon, m., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
siffletj m., Luc-sur-Mer (Calvados), Joret. 
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siple, m., Samoreau (Seine-et-Marne), rec. pers. 

siblit de voulur, m., envir. d'Avignon, Palun. 

chioulet (= sifflet), m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

flahutel (= flageolet), m., Toulouse, Tournon. — Villefranche de Lauraguais 

(Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 
carniolet, m., francais, Saint-Germain, 1784. 
carnillet, m., Aix-en-Prov., Garidel; Boyer de Fonsc. 
crenillet, m., Var, Hanry. — provenc. mod., Garcin. 
cournillet, m., Var, Hanry. 

carnioun, m., carnie, m., crasineou, m., Apt (Vaucluse), Colignon. 
carnihet, m., Plaine de la Crau, Mar. Girard, La Crau, 1894, p. 68. — 

Basses- Alpes, c. par M. E. Plauchud. 
cranihet, m., provenc. mod., J. B. Gaut. 

carniho, f., cournihet, m., crenihet, m., crineou, m., provenc. mod., Reguis. 
cresineou, m., env. d'Avignon, Palun. 
courioun, m., Gard, Pouzolz. 
gortelion, m. pi. corille, Beaufort pres Albert ville (Savoie), Chabert, Noms 

pat. 
clokett', f. pi., env. de Fougeres (Ille-et-Vil.), rec. p. 
chchette blanche, f., Gisors (Eure), rec. pers. 
docket te, f., Ardennes, c. par M. Goffart. 
gueurlot bian (= grelot blanc), m., gueurlot, m., polee bianche, f., Mayenne, 

c. par M. Lambert. 
tieuchotte de berbi, f., Urim&iil (Vosges), Haillant. 
tieuchatte de berbi, f., Vagney (Vosges), Thiriat. 
keuchotte de berbi, f., cuchotte de berbi, f., Vosges, Haillant. 
erbo de lo clouco, f., Aveyron, Vayssier. 
tiole, Villefranche (Rhone), c. par M. Deresse. 
sovonette, f., Gerardmer (Vosges), Haillant. 
derkoeselle, f., Saint-Etienne (Vosges), Haillant. 
haerdlatte, f., Ban-de-la-Roche, Oberlin. 
caoulichou, m., Montpellier, Magnol, 1686; Loret. 
caouril, m., env. de Beziers (Herault), AzAis. 
caoulibeillo, f., caounil, m., languedoc, Dubool. 
retabeux (— arrSte-boeuf), m., Champoly (Loire), rec. p. 
crembous, m. pi., Mont-Mezenc (Haute-Loire), De Candolle (dans Mem. 

publ. par la Soc. d'Agricult., t. XV, 1812, p. 214.) 
boulho, f. (au pluriel boulha), Marsac (Creuse), rec. p. 
boutets (= petites outres enflees; de bout = outre enflee), m. pi., env. de 

Luchon (Pyrenees), Sacaze. 
pis de vaches, m. pi., Dagny-Lambercy (Aisne), c. par M. B. Riomet. 
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timbale d* argent, f., Sermaises (Loiret), rec. p. 

teto-lebre', f., provenc. mod., J. B. Gaut. — Basses- Alpes 

Plauchud. 
lebreto, (., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
cochelon, m., faux-pois, m., Calvados, Joret. 
pois gros, m., Eure, Calvados. 

nele blanche, f., faussc-nele, f., Guerbaville (Seine-Inf.), Jori 
tonnes de Job, f. pi., Claye (Seine-et-Marne), rec. p. 
erva di predicatori, sicilien, Cupani, 1696. 
been bianco, behen bianco, bubbolini, crepa terra, erba del cm 

minuto, strigoli, stritoli, italien, Targioni. 
stringoli, me%*cttini, ma%%ancollo, ital., Cherubini, s. v* gio\ 
cojet, Venaria, Pianezza, Alpignano (Piemont), Colla. — Tu 
cojet, piemontais, Zalu. 
sounajet, Val di Lanzo (Piemont), Colla. 
sgru%et, sciop, scioupet, Turin, Val di Pesio, Roburoi 

Colla. 
scherw, Frabosa (Ptemont), Colla. 
uacia leor, Melazzo (Piemont), Colla. 
barbabechi, scri%zoloni, Verone, Pollini. 
verwli, s-ciopi, erba issigheta, Brescia, Zersi. 
cornaggitt, verutt matt, railanais, Cherubini. 
carleti, carlini, Trevise, Saccardo. 
carletti, envir. de Venise, Von Martens, II, 591. 
giottone salvatico, Milan, Pavie, Cattaneo. 
giotton salvadegh, milanais, Cherubini. 
scriziga, Valteline, Durheim. 

grisulo, sgrisulo, m., sclopitt, Frioul, Pirona. I 

erba s-cioppettm-a, Genes, Penzig. 
$-ciochet, Belluno, De Toni. 
ciocchetti, Noli (env. de Genes), Penzig. 
ciucchetti, Valle di Polcevera (env. de G£nes), Penzig. 
grissari, Bordighera (env. de Genes), Penzig. 
garofanielli, Vesuve, Pasquale. 

strivule, strivelille, cunyji, niscari, Abruzzes, Finamore. 
pii%a-parrini, sicilien, Bianca. 

erba sonajola, erb % e sonagiolus, sarde logodourien, Cara. 
erba de sonajolus, Iglesias (Sardaigne merid.), Cara. 
erba de %6ccu (~ erba di rumore), Portotorres (Sardaigne), C 
crapicheddu (= crepitacolino o sonaglietto), Fonni, Nuoro (Sai 
zacca-%dcca^ Arizzo (Sardaigne), Cara. 
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schlopett, schlops, roumanche, Ulrich. 

colleja, espagnol, Colmeiao. 

conejera, iles Canaries, Webb. 

eascabelillo de Canarias, espagnol, Colmeiro. 

herva traqueira, portugais, Brotero. 

coleja, galicien, Cuveiro; Valladares. 

esclafidors, m. plur., Catalan, Assoc. d'excurs. catal., 1889, p. 52; Cuni; 

Vayreda. 
esclafidos, m. pi., Catalan, Assoc, d'excurs. catal., 1885, p. 2ii; Costa. 
colitxos, m. pi., Catalan, Costa; Vayreda. 
culissos, m. pi., colissos, m. pi., Baleares, Figuera. 
cuniells, m. pi., Vail de Nuria (Catalogue), Vayreda. 
trons, Bateares, Mares. 
beshicosa, roumain, Brandza. 
weisser behen y wandel kraut , schaummohn, wild seifenkraut, gliedkraut, 

gliedweich, lydweich, weiss-marienroschen , spiesgldtte, spielklette, 

junggesellenwurz, allemand, Nemnich. 
aufgeblasenes leimkraut, schaumrbslein, sand kohl, allemand, Rosenthal. 
laubenkropf, klatschnelke, allemand. 

klilschekraut, klek-kraut, krdchblum, Luxembourg, J. Weber. 
klickkraut, klutschkraut, Eifel, Wirtgen. 
klapblaume, klbkelken, knarkul, Goettingue, Schambach. 
walckenkraut, iviederstoss, Alsace, Pritz. et Jess. 
schachtkraut, duche de Brandebourg, Pritz. et Jess. 
bucksenpuffer, Frise orientale, Focke. 
bullerblattmen, Pomeranie, Pritz. et Jess. 
gliedweich, Prusse, Frischbier. 
lomkreokt, Transylvanie, Schullerus. 
knockablume, knatschblume , blasenkraut, blosakrettich , Riesengebirge, 

SCHREIBER. 

weisse knackblume, knarragros, Egerland, Schreiber. 

tuschlein, tuschala, frontieres de l'Autriche et de la Baviere, Schreiber. 

greankraut, kleschal, kleschen, klescherl, kleschn, schmahdl, schmdhglock'l, 

Autriche all., Hofer et Kr. 
klepf kraut, klopf kraut, klokkraut, wiesenspinat, grunkraut, Catinthie, 

Zwanziger. 
schnbller, schnollkraut, karren, knallkraut, karrenkraut, gliedweich, Tyrol, 

Dalla Torre. 
chlepfer, tubespeck, hasenbhrli, chlepfene, chlaffeni, tubakropf, scropuleggi, 

canton des Grisons, Ulrich. 
specke, canton des Grisons, Stalder. 
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chlepfa, chlepfara, tubaspeck, tubaknopf, canton de & 

junggesellenknopf, Silesie, Pritz. et Jess. 

chlopfgelte, Suisse, Pritz. et Jess. 

schaumroslein, Snisse, Durheim. 

spielglatte, speyspettel, Tubingue, Pritzel et Jess. 

wit been, anc. flam., Dodonaeus. [A. de C] 

ben, white ben, bladdej* campion, bletherweed, crackers, 

cowbell, knap-bottle, white bottle, bull rattle, frot 

anglais, Britt. et Holl. 
spatling-poppy (from anglo-saxon spatlian = froth), a 
rattle-bags, Plymouth, Briggs. 
devils rattle box, rattle-box, maiden's tears, anglais d< 
bird's eggs, Shropshire, Jackson. 
glydlys(= herbe visqueuse), gwlyddyn gronynog (— littli 

menyg y gog {— gant du coucou), llys y poer i 

gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
codrwth (= large poche), gallois, H. Davies. — gall 

Williams. [H. G.] 
gwyngodan (— herbe aux poches blanches), gallois 

Williams. [H. G.] 
pungagras, hjartagras, holurt, Islande, Jenssen-Tusch 
pungar, harpungar, gumse pnngar, ogsd baggtaskot 

smalla, smallblomster , smdllkndpp , smalltupp 

blomster, krukblomma, skvakktur, smdtion 

fldsgrds, tarald {— puits de larmes), dialectes si 
pungjer, smelpungjer, smella, smellegrds, smelleblon 

skjellegrds, skrasle, gustegrds, augustblomme, 

hermanskdl, dialectes norvegiens, Jenssen-Tusci 
skumnellike, smelle, smakker, skralder, smelleb 

smeljekottar, bldresmelle, bldreurt, fandens p\ 

mangeblomme, skraldeblomst , knaldhat, katte 

snogeblomst, pisseblomst , smaldblomm', dialec 

Tusch. 
vusina, skripac, skripalac, skripavica, bieli vranjt 

vraiemil, trava od uroka, pokalica , pokalnica , 

grion, serbo-croate, Sulek. 



(>) « That kind of frothy spatle, or spume, which we call Cuckc 
' in the bosoms of the leaves of these plants, then in any other oi 
Gerard, cite par Britten et Holl. 
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silenka svatcita, tcheque, A. MCller. 

smolevka (= la goudronneuse), russe, Schmalhausen. [Th. V.] 

kloke^e, albanais, Heldreich. 

galkide, gatikota, basque. [J. V.] 

semtnes puppas, lctton, Stehd. 

voi rohhi, risi rohhi, esthonien, Fellm. 

paukka kukka, finnois, Fellm. 

d*evd%evouk (= la criante), (jelelek, pshaqegh, armenien, Alishan. 

hhashishet el qoubal (= cucubalus; le cucubalus behen?) arabc syrien, 

Berggren. 
kaskayza, arabe de Malte, Delicata. 
kahali, nouar-ed-dib, arabe algerien-saharien, Foureau. 
khdli, arabe des environs d'Alger, Joubdan. 

2. — Couflat coumo un petarel (gonfle comme un silene inftata), se dit des 

gens orgueilleux). Aude, c. par II. P. Calmet. 

3. — Cetle fleur sert d'amusette aux enfants. lis font eclater avec bruit le 

ballon forme par le calice, sur leur front ou sur leur main. De la vien- 
nent la plupart des noms donnes a la plante. Presque toutes les Silenees 
peuvent servir au meme usage, de meme que le Melandrium silvestre 
et le Melandrium pratense, et par suite portent sou vent les memes 
noms. Voyez-ci-dessus, p. 238. 

i. — Avec le calice de la fleur les enfants font une espece de sifflet. De la 
certains noms donnes a la plante. — La fleur des Melandrium sert au 
meme usage. Voy. ci-dessus, p. 238. 

SILENE ARMERIA. (Lira*). - LE SILENE A BOUQUETS. 

lychnis viscosa purpurea, flos constantinopolitanus minor , armerius flos, 
muscipula, armoraria, viscaria, been rubrum, centaurium minus 
purpureum viscosum, anc. nomencl., Bauhin. 

muscaecipula, nomencl. de 1592, Ratzenberger. 

silene attrape-mouche, francais, Tollard, 1805. 

attrape-mouche, f., francais, Roux, 1795; Tollard, 1805. 

aganto-mouisso, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 

muscipula des jardiniers, m., franc., Vilmorin, Semis des ft., 1851. 

silene a bouquets, m., francais, Bastien, 1809; Bon jardinier pour 1811. 
Tollard, 1838; Vilmorin, Semis de fleurs, 1851. 

cornillet-xillet, m., francais, Nemnich, 1793. 
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carnUlet-deiUet, m., francais, Bastien, 1809. 

petite poule blanche (la varied cultivee blanche), petite poult i 

cult, rouge), francais, Revue horticole, 1852, p. 458. 
petit ceillet des Alpes, m., francais, Saint-Germain, 1784. 
pied de mouche, m., Allier, £. Olivier. 
silene, masc, (quelques personnes, entre autres Baltet, de T 

mot feminin), francais. 
silene, fern., Lisines (Seine-et-Marne), rec. p. 
s'ven', f., Guiscard (Oise), rec. pere. 
silene a mazzctti, italien. 
centaurea maggiore, italien septentrional du 16* siecle, J. Cam 

tauone, p. 39. 
gialsumen d' campagna, viol d' camp, romagnol, Morri. 
pecche de Frama, envir. de Venise, Von Martens, II, 92. 
becheti de celega (= bees de moineau), T revise, Saccardo. 
muscipola viscosa, manzipola, Verone, Pollini. 
papamoscas, pegamoscas, cspagnol, Colmeiro. 
atocion, galicien, Cuveiro. 
liliecel, roumain, c. par M. A. Gorovei. 
fliegenfange kraut, all. de 1592, Ratzenberger. 
klebrige lychnis, muckenfang, allem., Roux, 1796. 
pechnelke, klebernelke, allemand, Nemnich. 
klebnelke, buschelnelke, allem., Rosenthal. 
roode-kruiskens, flamand des environs de Saint-Nicolas et 

Paque. [A. de C] 
catch-fly, anglais. 
mice pink, dwarf french pinks, mock sweet William, old maid's 

des Etats-Unis, Bergen. 
nadmutice, silenka, tcheque, A. Muller. 
smolka (= petit goudron), petit russien. [Th. V.] 
busanka, wende, Schulenburg. 



SILENE MUSCIPULA. (Linne). - L'ATTRAPE 

attrape-mouche, francais, Roux, 1796; Nemnich. 

silene attrape-mouche, francais, Tollard, 1838. 

silene a bouquets, francais, Bon jar dinier pour 1811. 

silene gobbe-mouche, francais, Bastien, 1809; Bon jardinier p 

catch-fly, anglais. 
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SILENE 1TAL1CA. (Persoon). 

cucubalus italicus, nomencl. de Linne. 

mezzettino, muscipula, piglia mosche, silene dei giardini, ital., Targioni. 

erba pigliamosche, Genes, Penzig. 

gravellina, sarde meridional, Cara. 



SILENE GALLINA. (Linne). 

wxt^ot^'se> anc * S^ ' Dioscoride selon Fraas. 
ocymoides, latin, Pline, selon Fraas. 
AovAovWxe, grcc moderne, Fraas. 



SILENE NUTANS. (Linne). 

cornillet, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

silanss-latom, m., Saint-Georges-des-Groseillers (Orne), rec. p. (C'cst le nom 

employe par les herboristes de la localite.) 
empeganto, trapo-mousco, Saint-Pons (Herault), Barthes. 
savedge erminie, m., Ban de la Roche, Oberlin. 
oregion, Valteline, Monti. 

weisse klebnelke, uberhangende silene, allem., Nemnich. 
nickender taubenkropf, allemand. 
nicknelke, Prusse, Frisghbier. 

mandelkraut, wilder wiederstoss, Silesie, Pritz. et Jess. 
wilde frauenroslein, Ulm, Pritz. et Jess. 
lutglime, norvegien, Jenssen-Tusch. 
tjaereurt, danois, Jenssen-Tusch. 
lepnica (= la gluante), polonais de la Prusse, Treichel. 

SILENE ACAULIS. (Linne). 

silene a courtes tiges, m., Vilmorin, Semis de fleurs, 1851. 

zigeunerkraut , Carinthie, Lexer; Zwanziger. — Tyrol oriental, Dalla 

Torre. 
teuflspeitschn, deuflspeitschn, Basse-Autr., Hof. et Kr. 
miessmagl, miessveigl, Pinzgau, Pritz. et Jess. 
moss campion, anglais, Prior. 
lambagras, lambablomi, hollarot, holurt, gulltoppr, hardhasaegjur, Islande, 

Jenssen-Tusch. 
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zigeunerwur%, Carinthie, Zwanzigi 
saupeterstamm, Carinthie, Zwanzii 
kiimmernussl, Saltzbourg, Prjtz. ( 

SILENE HISF 

zaccarrosa (= strepitante), sarde i 

SILENE BIPAR 

silene a fleurs roses, m., francais, 
silene rose, m., francais, Vilmorin 
silene du soir, m., francais, Mail. 

SILENE QUINQ 

lychnis vulneraire, m., francais, S 
silene a cinq plaies , m. , silene tat 
m., francais, Bastien, 1809. 
silene a cinq laches, m., francais, 
ommagrain (= mere de la petite 

SILENE R 

a'letf, arabe tunisien, Prax. 
nachndch-el-doubbdn, arabe egyp 

SILENE LASi 
dessima, arabe algenen, Foureau 

SILENE SI 

ityplov fkoyio-j, grec ancien, The 
lovlovdixi, lovXovdio: (les fleurs 
gravellu de mari, sarde meridion 
Isien el 'as fur, arabe de Malte, D 
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SllENE LAXIFLORA. (Brotero). 
catalinas, galicien, Valladares. 

SILENE CONICA. (Linne). 
kamilje, Luxembourg all., J. Weber. 

SILENE OTITES. (Smith). 

u<TTtpoY.dpfij grec moderne de l'Altique, Fraas. 

lychnis viscosa flore mtiscoso, visearia /lore muscoso, muscipula flore muscoso, 

sesamoides magnum salmanticum, viscago , otites , anc. nomencl. , 

Bauhin, 1671. 
blasse nelke, ohrloffelkraut, ackertaubenkropf, allemand. 
kukubelkraut. allemand des pharmacies, Pritz. et Jess. 
Spanish campion, Spanish catch fly, anglais, Nemnich. 

SILENE VISCOSA. (Persoon). 

frauenroslein, Alsace, Pritz. et Jess. 
catch fly, anglais, Nemnich; Prior. 

SILENE SIBTHORPIANA. (Reichenbach). 

7ro0o;, grec de Theophraste, selon Fraas. 
Aov>ov<?axt, grec moderne, Fraas. 

SILENE CRETICA. (Linne). 

lin fou, m., Charente-Inf., c. parM. E. Lemarie. 
li foly m., gascon, Noulet. 
sileno, f., (la var. cultivee), langued., Duboul. 
linu masciu, sarde septentrional, Moris. 

SILENE TENOREANA. (Colla). 
xtittgcAov, Crete, Raulin, d'apres Heldreich. 



k 
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S1LENE MARlTlk 

robe a la vierge, f., env. de Cherbourg, 
witches* thimble, anglais, Prior. 
gwlyddyn y geifr, gallois, Hugh Davies. 



SILENE SAXIFt 

silene saxifrage, m., francais, Bastien, 
saxifraga, Catalan, Costa. 



SILENE VIRGI1 
silene de Virginie, m., francais, Bastiei 

SILENE IN APE 
matfdoulin, Landes, c. par M. J. Leon. 

DBYPIS SPINt 

dpvniq, grec ancien, Theophraste, selc 
drypis Theophrasti, spina umbella foliis 



TOME II. 
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SUPPLEMENT A LA LISTE DES A 

(Voyez tome i, p. 257-27 



Agustin, Lihro de los secretos de agricult., Zaragoz; 
[Alexandre de Tralle], Practica medici Alexandr 

feuillets, 1520. (Al. de Tralle etait un medecin d 
Auger Gaillard, Poesies languedociennes publiees p 
Bailly (C), Manuel complet du jardinier, 1825. 
Baker (J. G.), Flora of Mauritius, London, 1877. 
Bancharel (A.), Grammaire et poetes de la lang 

1888. 
Bastien (J. Fr.), La flore jardiniere, Paris, 1809. 
Bel Kassem, Dialogues francais-arabes, Alger, 1877 
Bentoth, Ae?txov rpr/Aw<x<xov, Vienne, 1790. 
Besan<;on (L'arre), Chapelain de Fontenottes, Dictu 

campagne. Paris, 1786, in 8. (Cet ouvrage contie 

mots en patois franc-comtois.) 
Besnou, Catal. des plantes de Varrond. de Cherbour 
Bigarne (Gh.), Patois du pays de Beaune, 1891. 
Bonnet (Ed.), Deux manuscrits medico-botaniques 

14* et 15' siecles. Genova, 1898, in 8. 
Brasavolus (= Brassavola de Ferrare), Examei 

1556, in 18. 
Brunschwig (Jeronimus), Die Kunst der Distillierun 
Buisson, Classes et noms des plantes, Paris, 1779, ir 
Camus (A. A.), Refranes ineditos (dans Revista iberx 

1863). 
Capoduro , Noms patois des plantes mendionales (d; 

1897 et suiv., Le Mans.) 
Capus (G.), Plantes cultivees dans le Thian-schan (dj 

nat. 1884.) 
Capus (G.), La vallee des Jagnaous (dans Revue d'Et 
Car A (Alberto), Vocabolarietto botanico sardo-ital., ( 
Castagna (N.), Vocaboli del vemaeolo angoldno, Atr 
Castelli (P.), Hortus messanensis, Messanae, 1640. 
Catholicon, Diet, breton de 1499, edite par Le Men. 
Cattaneo (L.), // caseificio, Milano, 1837; (contient 

des noms vulg. des herbes des pres). 
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Chalons (de), Dictionnaire francois-breton, manuscrit du 18* siecle. 
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Toubin (Ch.), Supplem. aux dictionn. des patois jurassiens (dans Mem. de la 

Soc. d'emulat. du Jura, 1870). 
Trachsel, Glossariun d. berlinischer Worter, Berlin, 1873. 
Ulrich (August), Beitr. a. biindnerischen Volksbotanik, Davos, 1897, in-8. 
Unger, Die Intel Cypern, Wien, 1865, in-8. 
Vassalli, Motti e proverbii maltesi, Malta, 1828. 
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Je cite comme etant rccueillis personnellement les noms des plantes de 
Razey. Razey, pres Xertigny (Vosges), est un hameau de 250 habitants 
parlant un dialecte tout particular et que ne pcuvent comprendre les gens 
des villages voisins. 11 me semble compost de tsigane, de patois vosgien et 
de jargon artificiel. La pcrsonne de ce hameau, que j'ai interrogee, m'a dit 
que la tradition etait que ses compatriotes descendaient des Cigots. (J'avais 
deja entendu dire auparavant qu'il y avait des colonies tsiganes 6tablies a 
demeure fixe, dans les Vosges). 
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Cruciferes (suite et fi 
Capparidees . 
Flacourtianees 
Passiflorees . 
Violariees . . 
Polygalees . . 



2° gen: 
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Brassica oleracea escu 

pifera 

Brassica napus . . . 
Brassica rapa. . . . 
Sinapis arvensis . . 
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Erucastrum .... 

Diplotaxis 

Eruca 

Lunaria 

Anastatica hierochunt 
Gochlearia armoracia 
Gochlearia officinalis 

Draba 

Koniga 

Alyssum 

Farsetia 

Vesicaria 

Clypeola 

Peltaria 

Camelina 

Neslia 

Carrichtera .... 

• Galepina 

Iberis 

Thlaspi bursa pastorh 
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233 
237 
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3° GENRES ET ESPfiGES (Noms frangais). 



Chou 1 

Navet 47 

Navette 56 

Colza 57 

Rave 59 

Moutarde 69 

Roquette 82 

Grande lunaire 85 

Rose de Jericho 87 

Cran 91 

Cochlearia 94 

Corbeille d'argent 96 

Corbeille d'or 97 

Cameline 100 

Thlaspi 103 

Bourse a pastcur 105 

Cresson alenois 114 

Passerage 118 

Pastel 121 

Come de cerf 126 

Ravenelle 129 

Raifort 133 

Radis 140 



Caprier 146 

Rocouyer 153 

Fleur de la passion 155 

Violette 158 

Pensee 173 

Herbe a lait 182 

Gaude 186 

Reseda 190 

Rossolis 198 

Fleur du Parnasse 202 

Ciste 205 

Herbe d'or 213 

Rose du ciel 217 

Coquelourde 217 

Fleur de Jupiter 219 

Nielle rose 220 

Croix de Jerusalem 231 

Fleur de coucou 233 

Bourbonnaise 237 

Compagnons rouges 238 

Compagnons blancs 241 

Silene enfle 246 

Silene a bouquets 252 
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Orthographe employee ; 

Je me suis generalement servi 
graphe franchise usuelle. Dans le c 
de certains sons, j'emploie les cara 

a = son intermediaire entre a et < 
a .= son intermediaire entre a et < 
a — la longue du son precedent; 
e — e bref tel qu'il se prononc 

me, te, se. 
Ce son se rencontre a la fin d'ur 

patois, et le transcrire par < 

peut prater a la confusion. 
Une partie du midi de la Franc 

a frequemment ce son comi 

jusqu'aupres de Paris et je 
6 se prononce comme dans le frc 

patois, comme terminal de 

comme on le fait quelquefois 
r = r voyelle. Se prononce entr 

aucune voyelle. 
~ = resonnance nasale apres une 

nonce du nez, la bouche co 
an~, t/i~, on~, urC represented \ 

resonnance nasale ci-dessus 
an-n, in-n, on-n, un-n represent 

de n francais se prononcan 
Ih = 11 mouillees. Cette graphie 

avoir affaire a I redoublee. 

gh = gu francais dans guerre, m 

empGcher de croire qu'on 

if mouille la consonne qui pieced 

ky, ghy, ty, dy, bij, fy, hy former 

de distinguer a Poreille le 
aou, oou, etc., sont des monos 

distinctes, nous les separon 

Quand l'accentuation nous a 
Tavons indique. 
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iu lieu de renanelle, Hsez renavelle. 

lieu de trifle, lire violette et supprimer 
idu les deux noms tres voisins millyn = vio- 
-H. G. 

squaligo, lisez Pasquale. 

IX ERRATA DU TOME I 

z range qui est d'ailleurs une mauvaise gra- 

qui signifie jaunt ; or la plante a des fleurs 

de ils lisez its. 

lisez llysiau, 

tut lisez eisenhut. 

oye lisez pi d'aloye. 

note et tout le reste de la ligne. G'est le nom 
ufar. 

/oilisez rabadj6y\ 

c'h gouez lisez romoc'h gouez. 

de preciser lisez greciser. 



ome premier il convient de voir un compte- 
Revue celtique, t. XVIII, p. 240 et suiv. 
rrection de la traduction de Uygad y diniewed 
oeil du taureau. » H. G.]. 



DU TOME II 
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